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Vorwort. 


Eine  Separatausgabe  der  altenglischen  Genesisdichtung,  wohl 
des  ältesten  Epos  in  einer  germanischen  Sprache,  das  uns  erhalten 
ist,  bedarf  keiner  besonderen  Rechtfertigung.  Bisher  war  den 
Studierenden  der  englischen  Philologie  nur  der  Schluß,  die  Opferung 
Isaaks,  in  Zupitzas  Übungsbuch  bequem  zugänglich;  hoffentlich  wird 
jetzt  mancher  sich  freuen,  das  ganze  ehrAviirdige  AVerk,  dem  es  auch 
an  poetischen  Schönheiten  nicht  fehlt,  ohne  das  störende  Einschiebsel 
der  .jüngeren  Genesis"  lesen  und  mit  der  Quelle  vergleichen  zu 
können  I 

Nachdem  schon  einer  meiner  Schüler  eine  Kollation  von 
WüLKERS  Ausgabe  mit  der  Handschrift  vorgenommen  hatte,  war  es 
mir  möglich,  während  des  Druckes  im  vergangenen  Herbst  selbst 
das  Original  einzusehen,  wobei  sich  noch  einige  kleine  Berichtigungen 
ergaben.  Der  Text,  der  ja  leider  mehrfache  Lücken  und  Verderb- 
nisse zeigt,  ist  unter  sorgfältiger  Berücksichtigung  aller  schon  früher 
gemachten  Besserungs-  und  Ergänzungsvorschläge,  aber  mit  mög- 
lichster Schonung  der  Überlieferung,  metrisch  hergestellt  worden; 
in  mehreren  Fällen  habe  ich  auch  neue  Konjekturen  gewagt. 

Die  Quelle  wurde  nur  so  weit  mitgeteilt,  als  der  Dichter  sie 
benutzt  oder  die  Hs.  die  Dichtung  erhalten  hat;  die  Anmerkungen 
konnten  im  wesentlichen  auf  die  Erörterung  schwieriger  Stellen 
und  Verweise  auf  die  einschlägige  Literatur  beschränkt  werden. 
Im  Glossar,  bei  dessen  Korrektur  mich  Herr  c^nd.  phil.  C.  Heyer 
freundlichst  unterstützt  hat,  wurden  alle  Wörter,  deren  Bedeutung 
sich  aus  dem  Deutschen  oder  Englischen  ohne  weiteres  ergibt, 
sowie  die  in  der  Grammatik  verzeichneten  Formwörter  forlgelassen; 
ich  nehme  auch  an,  daß  Anfänger  nicht  gerade  mit  der  Lektüre 
der  altenglischen  Genesis  beginnen  werden. 


IV  Vorwort. 

Die  Bonner  Dissertation  von  Wikners  kairi  mir  leider  erst 
nach  Abschluß  des  Buches  zu  Händen  und  konnte  daher  nicht 
mehr  benutzt  werden;  das  Wichtigste  daraus  mag  aber  hier  noch 
nachgetragen  sein.  V.  438  gehört  die  Zäsur  vielleicht  hinter  wxs 
(vgl.  V.  517);  720  bessert  auch  Trautmann  so;  796  möchte  er  um- 
stellen (vgl.  Engl.  Stud.  XLIV,  340);  1347  1.  of  Senna[a]r  mit  der 
Quelle? 

Daß  meine  Ausgabe  noch  in  einzelnen  Punkten  verbesserungs- 
bedürftig sein  wird,  bezweifle  ich  nicht;  hoffentlich  wird  sie  aber 
auch  in  dieser  Gestalt  Lernenden  und  Lehrenden  ein  brauchbares 
Hilfsmittel  sein! 

Kiel,  1.  April  1914.  F.  Holthausen. 
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Einleitung. 


§  1.  Die  ältere  Genesis  ist  nur  in  der  aus  dem  10.  Jahrh. 
stammenden  Sammelhandschrift  'Junius  Xr  der  Bodleiana  zu  Oxford 
erhalten  und  umfaßt  hier  die  Seiten  1 — 142.  Die  Dichtung  ist  von 
einer  Hand  geschrieben  und  von  einer  zweiten  durchkorrigiert,  die 
Zahl  der  Zeilen  beträgt  meist  26  auf  der  Seite,  wenn  kein  Bild 
oder  keine  Initialen  da  sind,  wie  auf  S.  1.  Durch  Ausschneiden  von 
Blättern  sind  in  der  Hs.  mehrere  Lücken  entstanden ;  eine  wohl 
schon  in  der  Vorlage  vorhanden  gewesene  große  Lücke  zwischen 
V.  235—851  hat  der  Schreiber  durch  Einschiebung  eines  Stückes 
der  sogen,  'jüngei'en  Genesis',  einer  aus  dem  Altsächsischen  über- 
tragenen Dichtung*),  z.  T.  ausgefüllt.  Die  Verse  sind  fortlaufend  wie 
Prosa  geschrieben,  doch  in  der  Regel  durch  metrische  Punkte  in 
Halbverse  geschieden.  Der  Text  ist  durch  römische  Zahlen  in 
41  Abschnitte  geteilt  und  mit  zahlreichen  Bildern  —  das  letzte  auf 
S.  96  —  geschmückt  (vgl.  das  Verzeichnis  bei  Thorpe,  p.  XXXI  f.), 
die  im  üi.  Bande  der  Archa?ologia,  London  1833,  wiedergegeben 
sind.  Drei  davon  sind  auch  in  Wülkers  Gesch.  der  engl.  Lit.^, 
Leipzig  1906,  I,  S.  36  ff.  zu  finden.  —  Vgl.  zur  Hs.  noch  Stoddard, 
Anglia  X,  157  ff.  und  Lawrence  ib.  XII,  598  ß'. 

§  2.  Ausgaben.^)  Die  erste  Ausgabe  der  Gen.  und  der 
übrigen  Gedichte  der  Hs.  lieferte  Franz  Junius:  dedmonis  Monachi 
Paraphrasis  Poetica  Geneseos  etc.,  Amsterdam  1655;  es  folgten  die 
von  B.  Thorpe:  Csedmons  Meirical  Paraphrase  of  Parts  of  the 
Holy  Scriptures  etc.,  London  1832  (vgl.  dazu  die  Kollation  von 
SiEVERs,  Zeitschr.  für  deutsches  Alt.  XV,  456  ff.);  Bolterw ek  : 
dedmon's  des  Atigehachsen  biblische  Dichtungen,  Gütersloli  1854; 
Grein,    Bibliothek    der  ags.  Poesie,   1,  S.  1  ff.,  Göttingen  1857,    neu 


*)  Neue  Ausgaben  von  Behaghel:  Heliand  u.  Genesis,  2.  (resp.  3.) 
Aufl.,  Halle  1910  und  Klaeber,  Tlie  later  Genesis  etc.,  Heidelberg  1913 
(Engl.  Textbibl.  15). 

^)  Vgl.  zum  folg.  Wllkers  Grundriß  zur  Gesch.  der  ags.  Lit., 
Leipzig  1885,  S.  111  ff. 


VIII  Einleitung:  Literatur. 

bearbeitet  von  Wllker,  II,  318  fl,  Leipzig  1894.  —  Teile  der 
Dichtung  tintlen  sich  u.  a.  in  den  Lesebüchern  von  Ettmüller, 
EngUi  and  Seaxna  scopas  and  buceras,  Quedlinburi,'  u.  Leipzig  1850 
[=  Bibl.  der  ges.  deutschen  Nat.-Lit.,  Bd.  i>Sl,  S.  191  ff.  (V.  852—904); 
Körner,  EinJeitnng  in  das  Studium  des  Anyelsüchs.  2.  Teil:  Ags. 
Texte,  Heilbronn  188Ü,  S.  108  ff.  (V.  2845-2935);  Zuhtza-Schipper, 
Alt-  u.  mittelengl.  Übungsbuch,  10.  Aufl.,  Wien  u.  Leipzig  1912, 
S.  22  ff.  (dass.  Stück);  Kluge,  Angehächs.  Lesebuch,  Halle  1888, 
S.  75  ff.  (V.  1—234);  Klaeber,  The  later  Genesis,  Heidelberg  1913, 
S.  27  ff.  (V.  852—964). 

§  3.  Beiträge  zur  Metrik,  Sprache,  Textkritik  und 
Erklärung  des  Gedichtes  lieferten:  Kemble  in  Fr.  Michels  BibJio- 
theqiie  Anglo-Saxonne,  Paris  1837,  p.  61  f.  —  Ettmüller,  Allgem.  Lit.- 
Zeitung,  Juni  1836,  S.  193  ff.  —  Dietrich,  Zeitschrift  f.  deutsches 
Alt.  X,  310  ff.  —  Grein,  Germania  X,  417  ff.  —  Schubert,  De 
Anglosaxomim  re  metrica.  Diss.  Berlin  1870.  —  Sievers,  Der 
Heliand  v.  die  ags.  Gen.,  Halle  1875.  —  Rieger,  Zur  alt-  «.  ags. 
Verskunst,  Zeitschr.  f.  deutsche  Phil.  VII,  1  ff.  —  Ebert,  Zur  ags. 
Gen.,  Anglia  V,  124  ff.  —  Hofer,  Der  sgntal-t.  Gebrauch  des  Dat. 
und  Instr.  in  den  Csedmon  beigelegten  Dichtungen,  ib.  VII,  355  ff.  — 
HöNNCHER,  Studien  zur  ags.  Gen.,  ib.  469  ff.  —  Ders.,  Über  die 
Quellen  der  ags.  Gen.,  ib.  VIII,  41  ff.  —  Ziegler,  Der  jyoet.  Sprach- 
gebrauch in  den  sog.  Cxdmonschen  Dichtungen.    Diss.  Münster  1883. 

—  Sievers,  Zur  RhythmiTc  des  german.  Alliterationsverses,  PBr. 
Beitr.  X,  512  f.;  XII,"  475  f.  —  Ders.,  Zum  ags.  Eeimlied,  ib.  XI, 
352  f.  —  Heinze,  Zur  ags.  Gen.  Diss.  Berlin  1889  (vgl.  Schirmer, 
Angl.-Anz.  XII,  486).  —  Seyfarth,  Der  syntaM.  Gebrauch  des 
Verbums  in  ....  der  Gen.  Diss.  Leipzig  1891  (vgl.  Wülfing,  Engl. 
Stud.  XIX,  116  ff.).  —  K.  Merrill  und  McClumpha,  The  Parallelisms 
of  the  Ags.  Gen.,  Mod.  Lang.  Notes  1890,  328  ff.  —  Ferrell,  Teu- 
tonte  Antiquifies  in  the  Ags.  Gen.  Diss.  Leipzig  1893  (vgl.  Glöde, 
Engl.  Stud.  XX,  116  ff.;  Binz,  Lit.-Blatt  f.  vom.  u.  germ.  Phil.  1895, 
11  ff.).  —  Graz,  Die  Metrik  der  sog.  Ccvdmonschen  Dichtungen 
[=  Studien  zum  germ.  AUit.-Vers  ed.  Kaluza.  Heft  III],  Weimar  1894 
(vgl.  GosiJN,  Museum  III,  203;  R.  Fischer,  Anz.  f.  deutsches  Altert. 
XXIII,  40  ff.).  —  Bright,  Gen.  V.  2906  f.,  Mod.  Lang.  Notes  IX, 
350f.  (vgl.  Hempl,  Acad.  Nr.  1146,  331;  Bradlev,  ib.  Nr.  1147,  350). 

—  CosiJN,  Anglosaxonica,  PBr.  Beitr.  XIX,  444  ff.  u.  526.  —  Steche, 
Der  syntakt.  Gebrauch  der  Conjunctionen  in  ....  der  Gen.  Diss. 
Leipzig  1895.  —  Holtiiause.x,  Anzeige  von  Wülkers  Ausgabe, 
Anglia-Beiblatt  V,  227  ff.  —  Graz,  Beitrüge  zur  Textkritik  der  Gen. 
Festscln-.  für  0.  Schade,  Königsberg  1896,  S.  101  ff.  —  Gurteen, 
TJie  Epic  of  the  Fall  of  Man,  New  York  1896  (vgl.  Browne,  Mod. 
Lang.  Notes  XII,  181).  —  Jovy,  Unterss.  zur  ags.  Gen. -Dichtung, 
Bonner    Beitr.  V,    1  ff.  (vgl.  Holthausen,    Engl.  Stud.  XXX,    269  fit.; 
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SoKoi.L,  Beibl.  Xll,  103  1'.;  JAMZi:.N,  Neue  piiilolog.  Rundschau  1902, 
07  ir.,  Hkhkman.n-,  Herri?s  Arcliiv  CVII,  163j.  —  Kock,  Intcrpretations 
and  Emendations,  Anglia  XXVII,  229.  —  Shiplev,  The  Gen.  case 
in  Ags.  Poetry.  Diss.  Baltimore  1903  (vgl.  Holthausex,  Beibl.  XV, 
ITGtr.).  —  HoLTHAUSE.s,  Zur  Textkritik  ae.  Dichtungen,  Engl.  Stud. 
XXXVll,  202  IT.  —  ders.,  Zu  Gen.  2276,  Beiblatt  XVIII,  205.  — 
Sarra2in,  Das  Beomilflied  und  die  ältere  Gen.,  Engl.  Stud.  XXXVIII, 
170  fi".  —  Klaeber,  Die  ältere  Gen.  und  der  Beoivnlf,  ib.  XLII,  321  ff. 
—  Moore,  The  Old  Engl.  Gen.  U.  1145  and  144G  .T.,  Med,  Lang. 
Rev.  Vi.  199  ff.  —  P.  Grimm,  Beiträge  zutn  Plurfdyehrauch  in  der 
<:e.  Poesie.  Diss.  Halle  1912.  —  .Sarrazi.x,  Vmi  Küdmon  bis  Kynewidf. 
Berlin  1913.  —  Seiffert,  Die  Behandlung  der  Wörter  mit  auslaut. 
iirspri'myl.  siUiifchen  Liquiden  oder  basalen  etc.  in  der  Gen.  A  und 
IUI  Bcouulf.  iJis-s.  Halle  1913.  —  R.  Wieneii«,  Zur  Metrik  des  Cod. 
Jim.  XL  Diss.  Bonn  1913.  —  Klaeber,  Notes  on  0.  E.  Poems, 
Journal  of  Engl,  and  Germ.  Phil.  XH,  252  ff.  (spez.  257). 

§  4.  Quelle.  Die  ae.  Genesisdichtung  beruht  auf  der  latein. 
Bibelübersetzung  des  Hieronymus  (sogen.  Vulgata)  und  gibt  die  ersten 
'1-1  Kapitel  (bis  V.  13),  d.  h.  die  Erzählung  von  der  Weltschöpfung 
bis  zu  Isaaks  Opferung,  in  ziemlich  getreuem  Anschluß  au  die 
Quelle  wieder.  Vorausgeschickt  sind  ein  kurzer  Hymnus  auf  den 
Schöpfer,  die  Erschaffung  der  Engel  sowie  die  Empörung  und  Be- 
strafung eines  Teiles  derselben  im  Anschluß  an  Gregors  I.  Engel- 
lehre. Schöne  Xaturschilderungen  finden  sich  in  der  Schöpfungs- 
geschichte, heldenmäßige  Schlachtschildorungen  bei  dem  Kriege  der 
neun  Könige  V.  1344  ff.  Einige  erkliirende  Zusätze  aus  der  Tradition 
oder  aus  alten  Kommentaren  lassen  sich  nicht  auf  eine  bestimmte 
(Quelle  zurückführen.  —  Vgl.  auch  Ebert,  Allgem.  Geschichte  der 
Ltt.  des  Mittelalters,  Leipzig  18S7,  III,  15ff. ;  Stopforü  Brooke, 
Hist.  uf  Eurhj  Engl.  Lit.,  London  1892,  I,  82 ff.;  ten  Brixk,  Gesch. 
der  engl.  Lit."^,  Straßburg  1899,  I,  47  ff. ;  Braxdl,  Gesch.  der  altengl. 
Lit..  Straßburg  1908  (in  Pauls  Grundriß  der  germ.  Phil.-  II,  1037  f.). 

§  5.  Entstehungszeit,  Verfasser  und  Sprache.  Die 
Gen.  dürfte  zu  Anfang  des  8.  Jahrhs.  im  nördlichen  England  von 
einem  geistlichen  Dichter  verfaßt  sein.  Sie  war  dem  Beowulfdichter 
bekannt,  wie  zahlreiche  Entlehnungen  daraus  beweisen  (s.  Klaeber, 
Engl.  Stud.  XLII,  321  11'.},  und  ist  also  auch  alter  als  die  E.xodus- 
dichtung,  deren  Verfasser  das  Beowulfepos  benutzt  hat.  Die  Gen. 
wurde  früher  allgemein  Cfedmon  zugeschrieben;  diese  sonst  auf- 
gegebene Ansicht  findet  neuerdings  in  Kl.\eber  und  Sarrazin  wieder 
Verteidiger.  —  Obgleich  das  Gedicht  größtenteils  ins  Spätwest- 
sachsische übertragen  ist,  blicken  noch  viele  anglische,  z.  T.  speziell 
nordhumbrische  Formen  (Verwechslung  von  ea  und  eo)  durch,  die 
auf  die  eigentliche  Heimat  hinweisen. 

!•* 


X         Einleitung:    Übefsetzunyen.     Einrichtung  Jer  Ausgaiie. 

45  6.  Übersetzungen:  a)  englische.  Eine  wörllicliG  iVosa- 
übersetzung  der  ganzen  Genesis  gibt  Thorpe  neben  dem  Urtexte, 
eine  freie  in  "heroic  Couplets"  Will.  H.  F.  Bosanquest.  The  Fall 
of  Man  or  Paradise  Lost  of  Cn'dmon  etc..  London  18fiO,  von  einem 
Teile  des  Gedichtes  (vgl.  WClkkrs  Grundrifj  zur  Gesch.  der  ags.  Lif.. 
S.  112).  —  b)  Deutsche.  Pro!^aiiber'=;etzungen  lieferten  Bolterwkk 
in  seiner  Ausgabe  I,  S.  lO."^  tL  und  von  V.  1 — 347:  (inKVERUs,  Ccvl- 
mons  Schöpfung  und  Abfall  der  bösen  Engel,  Progr.  Oldenburg  I — il, 
1852  und  1854.  In  stabreimenden  Versen  übersetzte  Guein  das  Ge- 
dicht in  den  Dichtungen  der  Jngelsarhsen  I,  Göttingen   1857,  .S.  1  f f . 

§  7.  Einrichtung  der  Ausgabe.  Die  Einrichtuin,'  der 
nouon  AuHgnbo  int  hu  wo-Jonlliciion  diPBclbo  wio  ili<!,j(>nii.:''  <i<-^ 
heowulC  und  der  Elene  in  dieser  Sammlung,  Der  Text  beruht  auC 
einer  neuen  Kollation  der  Hs..  die  zahlreichen  Akzente,  die  sowohl 
auf  kurzen  wie  auf  langen  Vokalen  stehen,  sind  unberücksichtigt 
geblieben,  während  im  übrigen  alle  Eigentümlichkeiten  der  lls.  (wie 
Rasuren,  Korrekturen  u.  dgl.)  sorgfältig  verzeichnet  wurden.  Auf- 
gelöste Abkürzungen  und  alle  Abweichungen  vom  Original  sind 
durch  KursivdrHck  hervorgehoben,  meine  Zusätze  stehen  in  eckigen 
Klammern,  untergesetzte  Punkte  deuten  an,  daß  der  betr.  Buchstabe 
zu  tilgen  ist.  Die  Vokallängen  sind  durch  übergesetzte  Querstriche, 
kurze  Diphthonge  durch  Kürzezeichen  über  dem  ersten  Vokal  (naf-h 
Bülbring,  Beibl.  zur  Anglia  XIV,  Nr.  1,  2)  bezeichnet  worden.  Wenn 
ein  Diphthong  ein  Längezeichen  auf  dem  ersten  Vokal  trägt  {ea.  eo), 
so  ist  er  zweisilbig  zu  lesen.  Der  Text  ist  in  Sinnesabschnitte  ge- 
teilt und  mit  kurzen  Seitenüberschiifteu  versehen  worden. 

Die  Fußnoten  verzeichnen  die  Korrekturen  der  IIs.  und  alle 
Abweichungen  des  hergestellten  Textes.  Die  Urheber  der  auf- 
genommenen Konjekturen  sind  folgendermaßen  abgekürzt:  Bou- 
{tenvek),  Cos{ij)i),  Di{et>-ich),  Ett(miiller),  G{rei)n,  G[rim)m,  Grer{e- 
rus),  G{ra)z,  Jo{v>j),  Ju(nius),  Klae(ber),  Man{ning),  RHeger),  Schr{ö- 
der),  Schuibert),  Sei(ffert),  Ship(leij),  Th{orpe),  To(ller),  Wü{lker), 
Z{upitzd).    Unbezeichnete  Besserungen  rühren  von  mir  her. 

Die  unter  den  Text  gesetzte  lateinische  Quelle  beruht  auf 
TiscMENnonFs  Ausgabe  der  Vulgata  {B'b/ia  sacra  laUna  vcf.  lent., 
Leipzig  1873),  wobei  diejenigen  Lesarten  eingesetzt  wurden,  dio  der 
Dichter  offenbar  in  seiner  Vorlage  gelesen  hat.  Alles  von  ihm 
Übergangene  ist  ausgelassen  und  durch  Punkte  angedeutet  worden. 
Wenn  die  Dichtung  Umstellungen  zeigt,  sind  diese  entsprechend 
auch  in  der  Quelle  vorgenommen  worden,  wie  die  beigesetzten 
Vers-  und  Kapitelzahlen  leicht  erkennen  lassen.  Alles  übrige  ist  in 
die  erklärenden  Anmerkungen  verwiesen  worden. 


Vs  IS  PxIHT  MICEL,        t)/ET  we  rodera  weard,  [S.  1] 

wereda  wuldorcining       wordum  herigen, 

ruödum  lufien:       he  is  msegna  sped, 

heafod  eah-a       heahgesceafta, 
5     frea  felmihtig.       Nses  him  fruma  gefre, 

ör  ge^Yorden,       ne  nü  ende  cym[e]p 

ecean  drihtnes;       ac  he  bi|)  ä  rlce 

ofer  heofonstölas       heagum  Jrymniiim; 

södfest  and  swidfeorm       sweglbösmas  heold, 
10     |)ä  waeron  gesette       slde  ond  ?rlde 

|)urh  geweald  godes       wuldres  bearnum, 

gästa  weardum.        Hffifdon  gleam  ond  dream 

mid  heora  ordfruman,       engla  Jireatas, 

beorhte  blisse:       wa3s  heora  bläd  micel. 
15         fegnas  iDrymfieste       jpeoden  heredon, 

ssegdon  lustum  lof       heora  liffre[g]an, 

deradon  drihtenes;       duge|)um  waeron 

swide  gesgelige.       Synna  ne  cüpon, 

firena  fremraan,        ac  hie  on  fride  lifdon 
20     ece  mid  heora  aldor:       elles  ne  ongunnon 

rseran  on  roderum,       nym{)e  riht  ond  sö|), 

XT  don  engla  wear^       for  oferhygde 
•     dsel  on  gedwilde:       noldan  dreogan  leng 

heora  seh'ra  rged,       ac  hie  of  siblufan 
25     godes  ähwurfon.       Hsefdon  gielp  micel, 

l)xt  hie  wid  drihtne       dselan  meahton 

9  feorm  Bon.]    ferom.      10  side  o.  \vide  Gz.]    wide    o.  side. 

\2  gleam]  m  u.  ond  auf  Bas.     13  mid]  ond.  14  beorhte]  h  üb. 
d.  Z.     122  weard  Z.  ]  ^veard. 

Holtha Ilsen,  Die  ältere  Genesis.  1 


2  V.  27 — 61.      Die  Empörung  der  Engel. 

wuldorfaestan  wie       werodes  |)rymine, 

sid  ond  swegltorht.        Hirn  |)£er  sär  gelamp 

refst  ond  oferhygd        ond  ^ses  engles  möd, 
30     J)e  {)one  unrged  ongan       ärest  fremman, 

wefan  o)id  weccean,       {)ä  he  worde  cwted 

nij)es  of|)yrsted,       ^xt  he  ori  nordd^le  || 

häm  ond  heahsetl        heofena  rlces  [S,  2] 

ägan  wolde.       f*ä   weard  vrre  god 
35     ond  päm  werode  wräd,       |»e  he  ger  wurdode 

wlite  ond  wuldre :       sceöp  J)äm  werlogan 

wrseclicne  häm       Aveorce  tö  leane, 

helleheafas,       hearde  nidas; 

heht  ^xt  witehüs       wrsecna  bidan, 
40     deop,  dreama  leas       drihten  üre, 

gästa  weardas.        Psl  he  hit  geare  wiste 

synnihte  beseald,       süsle  geinnod, 

geondfolen  fyre       ond  färcyle^ 

rece  ond  reade  lege:       heht  |)ä  geond  ]:)xt  rsedlease  hof 
45     weaxan  wltebrögan;       hiefdon  hie  wröhtgeteme 

grimme  wid  god  gesomnod :    him  J)ais  grim  lean  becöm. 

Cwädon,  l)xt  heo  rice       redemöde 

ägan  woldan       ond  swä  eade  meahtan:    || 

him  seo  wen  geleah,       siddan  waldend  his,      [S.  4] 
50     heofona  heahcining       honda  är^rde, 

hehsta  wid  |)äm  herge.        Ne  mihton  hygelease, 

mäne  wid  metode       mtegyn  bryttigan, 

ac  him  se  m^ra       möd  getwäifde, 

baelc  forblgde,       |)ä  he  gebolgen  weard; 
55     beslöh  synscea|)an       sigore  ond  gewealde, 

döme  ond  dugede,       ond  dreame  benam 

his  feond  frido       ond  gefean  ealle, 

torhte  fire,        ond  his  torn  gewreee 

on  gesacum  swide       selfes  mihtum 
60     strengum   stiepe;        htefde  styrnemöd 

gegremed  grymme,       gräp  on  wräde 

51  hehste.     52  bryttigan  Th.  ]  -gin. 


V.  6:2 — 9G.     Der  Sturz  der  bösen  Engel. 

fäum  folmum        ond  him  on  fsedm  gebrtec 

yr[re]  on  möde,       sedele  bescyrede 

his  widerbrecan        wuldorgestealdum. 
65         Sceo/  J)ä  oud  scyrede       scyppend  üre 

oferhldig  cyn       engla  of  heofnum, 

w£erleas  werod;       waldend  sende 

lädwendne  here       on  langne  sid, 

geömre  gästas:       was  him  gylp  förod, 
70     beot  forborsten        ond  forbiged  |)rym, 

wlite  gewemmed;       heo  on  wrace  syddan 

seomodon  swearte:       side  ne  |)orfton 

hlüde  hlihhan,       ac  heo  helltregura 

werige  wunodon       ond  wean  cüdon, 
75     sär  ond  sorge,       süsl  |tröwedon 

{)ystrum  bej)eahte.       pearl  sefterlean, 

J)£es  |)e  heo  ongunnon       wid  gode  winnan. 
|)ä  waes  söd  swä  är       sibb  on  heofnum, 

fsegre  freo|)0|»eawas,       frea  eallum  leof, 
80     |)eoden  his  begaum:       |)rymmas  weoxon 

duguda  mid  drihtne       dreamhsebbendra.  || 

W^RON  |)ä  gesöme,       J)ä  |)e  swegl  bü[d]an,      [S. 

wuldres  edel.       Wröht  waes  äsprungen, 

öht  mid  englum        07(d  orlegnid, 
85     siddan  herewösan       heofon  ofgsefon 

leohte  belorene.        Him  on  laste  setl 

•wuldorspeduw  welig       wIde  stödan 

gifum  gröwende       on  godes  rice 

beorht  ond  geblaedfsest,       büendra  leas, 
90     siddan  wreecstöwe       werige  gästas 

under  hearmlocan       heane  geföran. 
Pä  |)eahtode       J)eoden  üre 

mödgebonce,       hii  he  J)ä  mieran  gesceaft, 

edelstadolas       eft  gesette, 
95     swegltorhtan  seid       selran  werode, 

J)ä  hie  gielpsceaj)an       ofgifen  hafdon, 

65  sceof  Bon.  ]  sceop. 


4  V.  97—124.     Die  Weltschöpfuni,^ 

heah  on  heofenum.       For{)äm  hälig  god 
under  roderas  feng       ricum  mihtum, 
wolde,  J)a3t  him  eorde       ond  üproder 

100     ond  sld  wteter       gesetec?  wurde, 

woruldgesceafte       on  wrädra  gield, 
|)ära  J)e  forhealdene       of  hleo  sende. 

Ne  waes  her  J)ä  giet       nyEaJ)e  heolstersceado 
wiht  geworden,        ac  J)es  wida  grund 

105     stöd  deop  ond  dim,       drihtne  fremde, 
Idel  ond  unnyt.       On  J)one  eagum  wlät 
stidfrihf)  cining       07id  |)ä  stöwe  beheold 
dreama  lease,       geseah  deorc  gesweorc 
semian  sinnihte       sweart  under  roderum, 

110     wonn  07id  weste,       od  "^set  Jieos  woruldgesceaft 
|)urh  Word  geweard       wuldorcyninges. 

Her  serest  gesceöp       ece  drihten,  (cap.  I) 

heim  eallwihta       heofon  ond  eordan, 
rodor  är«rde  |1        ond  J)is  rüme  land  [S.  6] 

115     gesta|)elode       strangum  mihtuw 

frea  selmihtig.       Folde  wses  |)ä  gyta, 
grses  ungrene;       gärs^^cg  |)eahte 
sweart  synnihte       slde  ond  wide, 
wonne  wegas.       Pä.  wees  wuldortorht 

120     heofonweardes  gast       ofer  holm  boren 
miclum  spedum;        nietod  engla  heht, 
lifes  brytta       leoht  ford  cuman 
ofer  rürane  grund;       ra|)e  wa3s  gefylled 
heahcininges  h^s:        him  wies  hälig  leoht 


I,  1.  (112)  In  principio  creavit  deus  caelum  et  terraro.  2.  Terra 
autem  erat  inanis  et  vacua,  et  tenebrae  erant  super  faciem  abyssi: 
(120)  et  Spiritus  dei  ferebatur  super  aquas.  3.  Dixitque  deus:  'Fiat 
luxl'    Et  facta  est  lux. 

100  geseted  .Tu.]  gesetet;  das  2.  t  aus  d  korng.  102  Nach 
sende  Rasw.  103  Der  2.  Halbv.  auf  Ras.  116  gjia  ]  das  a 
u-ieder  getilgt. 


V.  125—152.     Die  Weltschöpfung.  5 

125     ofer  •westennne,       swä  se  wyrhta  bebead. 
f'ä  gesundrode       sigora  waldend 

ofer  lagoflöde       leoht  wid  jDeostrum, 

sceade  wid  sciman.       Sceöp  {)ä  bäm  naman 

llfes  brytta:       leoht  wses  gerest 
130     |)urh  drihtnes  wurd       dteg  genemned, 

wlitebeorhte  gesc[e]aft.       Wel  llcode 

frean  aet  frymde       for|)b£ero  tid, 

dfeg  geresta;       geseah  deorc  sceado 

sweart  swidrian       geond  sldne  grund.  || 
135         Pä  SED  tid  gewät       ofer  ti[m]ber  sceacan      [S.  8] 

middangeardes :       metod  sefter  sceaf 

scirum  sciman,       scippend  üre, 

seien  ärest;       him  am  on  last, 

|)rang  |)ystre  genip,       J)äm  |)e  se  |)eoden  seif 
140     sceöp  nihte  naman:        nergend  üre 

hie  gesundrode;       siddan  eefre 

drugon  ond  dedon       drihtnes  willan 

ece  ofer  eordan.     —     Da  com  öder  dseg, 

leoht  ffifter  J)eostrum.       Hebt  l)ä  lifes  weard 
145     on  mereflöde       middum   weordan 

hyhtlic  heofontimber,       holmas  dälde 

waldend  üre        ond  geworhte  f)ä 

roderas  f testen;       l)xt  se  rica  ähöf 

üp  from  eordan       J)urh  bis  ägen  word, 
150     frea  selmihtig.       Flöd  wtes  ädseled 

under  heabrodore       bälgum  mihtum, 

wajter  of  waetrum,       pära  J)e  wuniad  gyt 


4 et  divisit  lucem  a  tenebris.     5.  (130)  Appellavitque 

lucem  diem,  (140)  et  tenebras  noctem;  factumque  est  vespere  et 
mane,  dies  unus.  6.  Dixit  quoque  deus:  Tiat  firmamentum  in 
medio  aquarum,  est  dividat  aquas  ab  aquis!'  7.  Et  fecit  deus 
firmamentum,     (150)  divisitque  aquas,   cjuae  erant   sub  firmamento, 

131  gesceaft  Th.      135  timber  Bon.      142   dedon  &'.  ]  dydon. 
150  flod.  Gn.]  fold. 


6  V.  153—178.     Die  Wellschöpfung. 

under  fiBstenne       folca  hröfes. 
f*ä  com  ofer  foldan       füs  sidian 

155     mSre  mergen  J)ridda.       Naeron  metode  fä  gyta 

widlond  ne  wegas  nytte,        ac  stöd  bewrigen  faeste 

folde  mid  flöde.     Frea  engla  hebt 

|)urh  bis  word  wesan        water  gemäne, 

I)ä  nü  under  roderiim        heora  ryne  healdad 

160     stöwe  gestefnde.       £)ä  stöd  hrade 

holm  under  heofonum,       swä  se  hälga  bebead, 
sld  (Btsomne,       da  gesundrod  wses 
lago  wid  lande.       Geseab  J)ä  llfes  weard 
drige  stöwe,       dugoda  hyrde: 

165     Wide  seteowde,       jDä  se  wuldorcyning 
eordan  nemde.       Gesette  ydum  beora 
ryne  onribtne,       rümum  flöde, 
ond  gefetero[de]     || 

*  :•:  :■:  * 

Ne  |)übte  |)ä  ger\'sne       rodora  wearde,     (cap.  II) 
170     lixf    Adam  leng       äna  wäre  [S.  9] 

neorxnawonges,       niwre  gesceafte 

byrde  ond  bealdend;        forJ)on  bim   beabcyning, 

frea  selmihtig       fultum  tiode, 

wlf  äweahte       ond  pä  wrade  sealde 
175     lifes  leobtfruma       leofum  rince. 

He  I)«f  andweorc      of  Adames 

lice  äleodode       ond  bim  listum  äteab 

rib  of  sidan:       be  wses  reste  fsest 


ab  bis,  quae  erant  super  firmamenlum 8 Et  factum 

est  vespere  et  mane  dies  secundus.  9.  Dixit  vero  deus:  'Congregantur 
aquae,  quae  sub  caelo  sunt,  in  locum  unum,  et  appareat  aridal' 
(160)    Et     tactuna    est   ita.      lu.    Et    vocavit    deus   aridam    terrani. 

congregationesque    aquarum   appellavit   maria II,  18.  Dixit 

quoque  dominus  deus:  (170)  \\on  e.st  bonum  esse  hominem  solum: 
faciamus  ei  adiutorium  simile  sibil' 

155  metode  ]  e   üb.  d.  Z.  \\   hinter   g)'t   das   a   wieder   getilgt. 
167  onrihtne   ryne   Ha.     168  gefeterode    Bou.  \\  Hier  fehleti  3  BU. 


V.  17'.)— i>05.     Die  Erschaffung  Evas.  7 

ond  softe  swtef;        sär  ne  wiste, 
180     earfoda  diel,       ne  |)ger  ^nig  com 

blöd  of  benne,       ac  him  brego  engla 

of  llce  fiteah       liodende  bän  : 

wer  [waes]  iinwundod;       of  J)äm  worhte  god 

freolice  fgemnan;        feorh  in  gedyde, 
185     ece  säulae:       heo  weeron  engluw  gelice.    || 

t)ä  wses  [Eve],      Adämes  bryd,  [S.  10] 

gaste  gegearwod.       Hie  on  geogode  bü 

wlitebeorht  wäeron       on  woruld  cenned 

meotodes  mihtum:        man  ne  cüdon 
190     dön  ne  dreogan,       ac  him  drihtnes  wses 

bära  on  breostum       byrnende  lufu. 
t*ä  gebletsode       blldheort  cyning 

metod  alwihta       monna  cynnes 

da  forman  twä,       feeder  ond  möder, 
195     wif  ond  wgepned;       he  |)ä  worde  cwsed: 
'Teraad  nü  ond  wexad,       tfldre  fyllad 

'^eordan  selgrene,       incre   cynne, 

'sunuw  ond  dohtrum!       Ine  sceal  sealt  wseter 

'wunian  on  gewealde       ond  eall  worulde  gesceaft. 
200     'BrOcad  bl^ddaga       ond  brimhleeste 

'ond  heofonfugla!       Ine  is  hälig  feoh 

'ond  wilde  deor       on  geweald  geseald 

'ond  lifigende,       da  de  land  tredad, 

'feorheaceno  cynn,       da  de  flöd  wecced 
205     'geond  hronräde:       ine  hyrad  eall.'     || 


21.  Immisit  ergo  dominus  deus  soporem  in  Adam,  cumque 
obdormisset,  tulit  unam  de  costis  eius  et  replevit  carnem  pro  ea. 
(180)    22.    Et   aedificavit    dominus    deus    costam,    quam    tulerat    de 

Adam,    in    mulierem, I,    28.  (192)  Benedixitque    illis   deus 

et  ait:  'Crescite  et  multiplicamini  et  replete  terram,  et  subjicite  eam, 
(200)  et  dominamini  piscibus  maris  et  volatilibus  caeli  et  universis 

183  wfes  Bou.  184  -lice  Gn.]  -licu  ||  gedyde]  ge  üb.d.Z. 
185  saula?  ]  se  aus  a  korr.  \\  glic  ]  e  angefügt.  190  ne  über  ge- 
tilgtem ond. 


8  V.  206— !228.     Das  Paradies. 

Pä  sceawode       scyppend  üre  [S.  11] 

his  weorca  wlite       07id  bis  waestma  bläed, 
niwra  gesceafta.       Nßorxnawang  stöd 
göd  ond  g.'f'stlic,        gifena  gefylled  || 

210     fremum  fordweardum,        Faegere  leohte  [S.  12] 

^xt  llde  land,       lago  yrnende, 
wylleburne ;       nalles  wolcnu  da  giet 
ofer  rümne  grund       regnas  beeron 
wann  mid  winde;        bwsedre  wtestmum  stöd 

215     folde  gefrastwod.        Heoldon  fordryne 
eastreamas  heora       aedele  feower 
of  |)äm  niwan       neorxnawonge; 
|)ä  wseron  ädälede       drihtnes  mihtum 
ealle  of  änum,       I^ä  be  5)äs  eordan  gesceöp, 

220     waetre  wlitebeorbtura,        ond  on  woruld  sende. 
Aätad  ylde       eordbüende 
Fison  folcweras,        sc  foldan  dtel 
bräde  bebiged       beorhtum  streamum, 
Hebelea^  ütan.       On  |)^re  edyltyrf 

225     niddas  findad       nean  ond  feorran 

gold  ond  gymcynn,       guraJ)eoda  bearn, 
da  selestan,       J)aes  |)e  üs  secgad  bec. 
Ponne  seo  aeftre        Ethiopia 


animantibus,    quae    moventur   super   terram!'    31.    Viditque 

deus   quae    tecerat,    et    erant    valde    bona II,  8.   Plaiitaverat 

autem  dominus  deus  paradisum  voluplatis  a  principio.    (210) 

5 non  enini  pluerat    dominus   deus   super   terram,    

6.    Sed    fons    ascendebat    e    terra,    irrigans    universam    superficiem 

terrae 10.    Et     fluvius    egredieb.atur    de    loco    voluptatis 

ad  irrigandum  paradisum,  qui  inde  dividitur  in  IV  capita. 
11.  (221)  Nomen  uni  Phison,  ipse  est  qui  circuit  omnem  terram 
Hevilatli,  ubi  nascitur  aurum.  12  Et  aurum  terrae  illius  Optimum 
est:  ibi  invenilur  bdellium  et  lapis  onychinus.  12  Et  nomen  fluvii 
secundi  Gehon: 

209  gjest-  Gi-ev.  ]  gast-.  218  adfelede  ]  das  2.  d  über  getilgtem 
t.  221  Jjaere  hatad.  222  se  Di.  ]  sae.  223  biged  ]  u  ^w  i  korrig. 
224  Hebelead   Wü.  1  Hebeleac. 


V.  229—253.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall.  9 

land  ond  leodgeard       beliged  üton, 
230     ginne  rice,       J)£ere  is  Geon  noma. 

Pridda  is  Tigris,       seo  wid  {)eodscipe, 

ea  inflede,       Assiri^  belid. 

Swilce  is  seo  feorde,       |)ä  nü  geond  folc  monig 

weras  Eufraten       wide  nemnad.    || 

*  *  *  :•: 

235  i^ä  com  feran       frea  ielmihtig  (cap.  III)  [S.  40] 

ofer  midne  dfeg.        msere  |)eoden 
on  neorxnawang       neode  sine; 
(855)     wolde  neosian       nergend  üsser, 

bilwit  fseder,       hwtet  bis  bearn  dyde[n]: 
240      wiste  forworhte,       I)ä[m]  he  £er  wüte  sealde. 
Gewitan  him  {)ä  gangan       geömermöde 
under  beamsceade       blSde  bereafod, 
(860)     hyddon  hie  on  heolstre,       J)ä  hie  hälig  word 

drihtnes  gehyrdon       ond  ondredon  him. 
245  Pä  söna  ongann       swegles  aldor 

weard  ähsian       woruldgesceaf ta ; 
het  him  recene  tö       rIce  Jjeoden 
(865)     his  sunu  gangan.       Him  J)ä  sylfa  oncw^ed, 

hean  hieodrade       hrsegles  {)earfa: 
250         'Ic  wreo  me  her       wäda  leasne, 
'li£fre[g]a  mm,       leafum  J)ecce 
'scyldfull  [seearae]  mine:       sceaden  is  me  säre, 
(870)     'frecne  on  ferhde.      Xe  dear  nü  ford  gan[gan] 


(230)     ipse     est,     qui     circumit     omnem     terram    Aethiopiae. 
14.  Xomen   vero    fluminis   tertii  Tigris:    ipse  vadit  contra  Assyrios. 

Fluvius  autem  quartus,  ipse  est  Euphrates III,  8.  (235)  Et  cum 

audissent  vocem  domini  dei  deambulantis  in  paradiso  ad  auram  post 
meridiem,  (241)  abscondit  se  Adam  et  uxor  eins  a  facie  domini  dei 
in  medio  ligni  paradisi.  9.  Yocavitque  dominus  deus  Adam  et  dixit  ei: 
'Ubi  es?'    10.  Qui  ait:     (250)  ' timui,  eo  quod  nudus  essem 

229  leod]  e   aus  i   korr.      234  Hier    fehlen  2  Blätter,    dann 
folgt  Gen.  B.     240  |)am  Bau.     2.52  sceame  Ett»i. 
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V.  254 — 279.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall. 


255 

(875) 
260 

(880) 
265 

(885) 
270 

(890) 
275 

(895) 


for  de  andweardne:       ic  eom  eall  nacod.'    li 
HiM  da  sedre  god       o«f?swarede:  [S.  42] 

Saga  me  Itxt,  sunu  min,        for  hwon  secest  du 

sceade  sceomiendeV       f*ü  sceonde  cet  me 

furdum  [ne]  anfenge,       ac  gefean  eallum. 

For  hwon  wäst  J)ü  wean       ond  wrihst  sceome, 

gesyhst  sorge       ond  J)In  sylf  |)ecest 

lic  mid  leafum,       sagast  llfceare 

hean  hygegeömor,       ]ixt  {)e  sie  hrsegles  J)earf, 

nym|)e  du  seppel       äenne  byrgdest 

of  dära  wudubeame,      |)e  ic  {)e  wordum  forbead?' 
Hirn  f)ä  Adam  eft       o«f?swarode: 

Me  da  blgeda  on  band       bryd  gesealde, 

freolucu  fämne,        freadrihten  min, 

de  ic  f)e  on  teonan  gejjäh.       Nu  ic  J)8es  täcen  wege 

sweotol  on  me  seif  um; 
Da  döes   Euan  frsegn 

Hwffit  druge  |)ü,  dohtor? 

niwra  gesceafta 

growendra  gifa, 


wät  ic  sorga  dy  mä.' 

selmihtig  god: 
Duge|)a  [wses]  genöbra, 
neorxnawanges, 
|)ä  |)ü  gitsiende 


on  beam  gripe,       blseda  name 
on  treowes  telgura       ond  rae  teonan  on 
sete   unfreme,         Adame  sealdest 
wsestme,  |)ä  ine  wgeron       wordum  mlnum 
fseste  forbodene."     —    Him  {)ä  freolecu  mseg, 
ides  sewiscmöd       andswarode: 


et  abscondi  me.'  11.  Cui  dixit:  'Quis  enim  indicavit  tibi,  (260)  quod 
nudus  esses,  nisi  quod  ex  ligno,  de  quo  i)raeceperam  tibi,  ne  come- 
deres,  comedisti?-  12.  Dixitque  Adam:  'Mulier,  quam  dedisti  mihi 
sociam,  dedit  mihi  de  ligno.  et  comedi.'  13.  (270)  Et  dixit  dominus 
deus  ad  mulierem:  'Quare  hoc  fecisti?'  Quae  respondit : 


254  eall  doppelt.  258  ne  Di.  259  |)u  aus  t  ko^-rig.  263  byrg- 
dest ]  st  üb.  ff.  Z.  266  da  ]  a  üb.  getilgtem  e.  268  ic  üb.  d.  Z. 
275  me  on  t.     276  aete  Sei.  ]  ;ete  |)a. 


Y.  280— 3Ü4.     Die  Strafe  für  den  Süiidenfall.  1 1 

280  'Me  nä^dre  beswäc       ond  me  neodlice 

Hö  forsceape  scyhte       ond  tö  scyldfrece, 
'fäh  -wyrm  |)urh  fegir  word,       od  Itief  ic  fracodlice 
(900)     'feondr£es  gefremede,       fähde  geworhte 

'^ond  ^ü  reafode,       swä  hit  riht  ne  wses, 
285      'beam  on  bearwe       ond  J)ä  bläda  £et.' 
F*ä  nädran  sceöp       nergend  üsser, 
frea  ffilmihtig       fägum  wyrme 
(905)     wi^esidas       ond  {)ä  worde  cwsed: 

'Pü  scealt  wideferhd       wer[i]g  |3inum 
290      'breostum  bearm  ||  tredan      bräd[r]e  eordan,  [S.  43] 
'faran  fedeleas.       J)enden  |)e  feorh  wunad, 
'gast  on  innan.       Pü  scealt  greot  etan 
(910)     '|)me  llfdagas,        swä  J)a  lädlice 

Vröhte  onstealdest.       f*e  ^xt  wif  feod, 
295      'hätad  under  heofnura       ond  J)In  heat'od  treded 
'fäh  mid  fötum  sinum;       |5Ü  scealt  fiersna  seetan 
'tohtan  niwre:       tüddre  bid  gemSne 
(915)     'incrum  orlegnid       ä,  jDenden  standed 

'woruld  under  wolcnum.      Nu  |>ü  wäst  ond  canst, 
300      'lad  leodsceada,       hü  1)0,  lifian  scealt.' 
XVI         Da  tö  Euan  god       yrringa  sprsec: 

'Wend  J)e  from  wynne!        Pn  scealt  wgepnedmen 
(920)     'wesan  on  gewealde,        mid  weres  egsan 
'hearde  genearvvad,       hean  |)röwian 


(280)  'Serpens  decepit  me,  et  coraedi."  14.  Et  ait  dominus 
deus  ad  serpentem:  'Quia  fecisti  hoc,  maledictus  es  inter  omnia 
animantia  et  bestias  terrae:  (290)  super  pectus  tuum  gradieris  et 
terrarn  comedes  cunctis  diebus  vitae  tuae.  15.1nimicitias  ponam  inter  te 
et  mulierem,  et  semen  tuum  et  semen  illius:  ipsa  conteret  caput 
tuum,  et  tu  insidiaberis  calcaneo  eius.'  16.  (301)  Mulieri  quoque 
dixit:  "^Multiplicabo  aerumnas  tuas  et  conceptus  tuos:  in  dolore  paries 
filios,  et  sub  viri  potestate  eris,  et  ipse  dominabitur  tuü' 


280  Me  ]  m  auf  Ras.  287  ael  ]  ae  aus  a  kon:  288  wite  Bou.  ] 
wide.  289  werg]  g  auf  Bas.,  werig  Si.  290  bradre  Bon.  291  feorh  ] 
r  üb.  d.  Z.    297  tuddre  Ett.  ]  tuddor. 


12  V.  305-330.     Die  Strafe  für  den  Sündenfall. 

305      '{)Inra  deeda  gedwild,       deades  bidan 

'ond  J)urh  wöp  oncl  heaf       on  woruld  cennan, 
'l)urh  sär  micel       sunu  ond  dohtor!' 
(925)         Abead   eac  Adame       ece  drihten, 
lifes  leohtfruma       lad  ärende: 
Pü  scealt  öderne       edel  secean, 
wynleasran  Avic       ond  on  wrffic  hweorfan 
nacod  niedwaedla,       neorxnawanges 
dugedum  bedseled;       |)e  is  gedäl  witod 
lices  07id  säwle.       Hwset,   |)ü  lädlice 
wröhte  onstßaldest:       forJ)on  J)ü  winnan  scealt 
07id  on  eordan  J)e        |)ine  andlifne 
selfa  gereecan,       wegan  swätig  hleor, 
J)inne  hläf  etan,       ]3enden  Jdu  her  leofast, 
od  ]^iet  |)e  tö  heortan       hearde  griped 
ädl  unlide,       J)e  pü  on  seple  £er 
selfa  forswulge:       for|)on  ]pü  sweltan  scealt.'  || 
Hwa^t,  we  nü  gehyrad,     hwär  üs  hearmstafas  [S.  45] 
(940)     Avräde  onwöcan       ond  woruldyrmdo. 

Hie  J)ä  wuldres  weard       wädum  gyrede, 
325      scyppend  üsser,       het  heora  sceome  I^eccan 
frea  frumhraegle,       het  hie  from  hweorfan 
neorxnawange       on  nearore  lif. 
(945)         Hirn  on  laste  beleac       lidsa  ond  wynna 

hihtfulne  häm       hälig  engel 
330      he  frean  hsese       fyrene  sweorde: 


310 

(930) 
315 

(935) 
320 


17.  Adae  vero  dixit:     (310)  'Quia comedisti  de  ligno, 

ex  quo  praeceperam   tibi,    ne    comederes,    maledicta  terra  in  opere 

tuo:   in   laboribus  comedes  ex   ea  cunctis  diebus  vitae  tuae!    

19.  In  sudore  vultus  tui  vesceris  pane,   donec  revertaris  in  terram, 
de    qua    sumptus    es:    quia    pulvis    es,    et   in    pulverem  reverteris.' 

(321) 21.  Fecit    quoque    dominus  deus  Adae  et   uxori  eins 

tunicas  pelliceas  et  induit  eos 23.  Et  eniisit  euni  dominus 

deus     de     paradiso    voluptatis,    ut     operaretur     terram 

24.    Eiecit(|ue     Adam     et     collocavit     ante      paradisum     voluptatis 

Cherubim  (330)  et  flammeum   gladium ad  custodiendam  viam 

igni  vitae. 


V.  331—358.     Kain  und  Abel.  13 

ne  mseg  |»£er  inwitfuU       senig  geferan 

womscyldig  mon,       ac  se  weard  hafad 
(950)     miht  ond  .strengdo,       se  ^xt  msere  lif 

dugedum  deore       drihtne  healded.     || 
335  Nöhwsedre  almihtig       ealra  wolde  [S.  46] 

Adame    ond  Euan        ärna  ofteon, 

foeder  aet  frymde,     |)eah  J)e  h[ile  him  from  swice[n]: 
(955)     ac  he  him  tö  fröfre  let       hwsedere  ford  wesan 

hyrstedne  hröf       hälgum  tunglum 
340      ond  him  grundwelan        ginne  söalde, 

het  |)äm  sinhiwum       sses  ond  eordan 

tüddorteondra       teohha  geh[w]ilcre 
(960)     tö  womldnytte       wtestmas  fedan. 

Gesseton  J)ä  sefter  synne       sorgfulre  land, 
345      eard  ond  edyl       unspedigran 

fremena  gehwilcre,       J)onne  se  frumstöl  w£es, 

|)e  hie  after  däde  of       ädrifen  wurdon. 
(965)         Ongunnon  hie  |)ä       be  godes  häse         (cap.  IV) 

bearn  ästrienan,       swä  him  bebead  metod. 
350      Adames  ond  Euan       aforan  wäron 

freolicu  twä       frumbearn  cenned, 

Cain  ond  Abel.       Us  cydad  bec, 
(970)     hü  |)ä  dgedfruman       dugefa  stryndon, 

■\\-elan  ond  wiste,        willgebrödor:     || 
355      öder  bis  tö  eordan       eines  tilode,  [S.  47] 

se  wa?s  gerboren;       öder  ähte  heold 

fseder  on  fultum,       od  ^xi  ford  gewät 
(975)     dsegrimes  worn.       Hie  {)ä  drihtne  läc 


IV,  1.  Adam  vero  cognovit  uxorem  suam  Hevam,     (350)  quae 

concepit  et  peperit   Cain 2.  Rursumque  peperit  fratrena  eius 

Abel.  Fuit  autem  Abel  pastor  ovium,  et  Cain  agricola.  3.  Factum  est 

autem ut  offerret  Cain  de  fructibus  terrae  munera  domino.  4.  Abel 

quoque  obtulit  de  primogenitis  gregis  sui,  et  de   adipibus   eorum: 

337  hie,  swicen  Bou.      338  hwaedre  Ett.     342  -hwilce  Klae. 
349  bebead  metod  Di.  ]  met.  beb. 


14  V.  359—386.     Kain  und  Abel. 

begen  bröhton:       brego  engla  beseah 
360      on  Abeles  gield       eagum  sinum, 

cyning  ealhvihta,        Caines  ne  wolde 

tiber  sceawian:       ]ixt  wtes  torn  were 
(9S0)     hefig  aet  heortan:       hygewselm  ästeäh 

beorne  on  breostum,       blätende  nid, 
365      yrre  for  aefstum:        he  |Dä  unrä;den 

folmum  gefremede,        freomSg  ofslöh, 

brödor  sinne,       ond  bis  blöd  ägeat, 
(985)     Cain  Abele?.        Cwealmdreore  swealh 

pes  middangeard,       monnes  swäte. 
370  ^Efter  wselswenge       wea  wses  ärsered, 

tregena  tüddor:        of  däm  twige  siddan 

ludon  lädwende       leng  swä  swidor 
(990)     rede  wsestme,        rShton  wide 

geond  wer|)eoda       wröhtes  telgan. 
375      hrinon  hearmtänas       hearde  ond  säre 

drihta  bearnum,        (düd  gieta  swä),     || 

of  J)äm  bräd  blado       bealwa  gehwilces        [S.  48] 
(995)     sprytan  ongunnon.       We  "^xf  ppell  magon, 

wffilgrimme  wyrd       wöpe  cwidan, 
380      nales  hölunge:       ac  lis  hearde  sceöd 

freolecu  f^mne       Jjurh  form  an  gylt, 

J)e  wid  metod  eefre       men  gefremcden, 
(1000)  eordbüende,       siddan  Adam  weard 

of  godes  müde       gaste  eacen. 
385  Da   worde  frtegn       wuldres  aldor  XVII 

Cain,  hw&r  Abel       eordan  wäre. 


(360)  et  respexit  dominus  ad  Abel  et  ad  munera   eius,    5.  ad 
Caiii  vero  et  ad  munera    illius    non    respexit:    iratusque    est    Cain 

vehementer,    et    concidit   vultus   eius 8 consurrexit 

Cain    adversus    fratrem    suum    Abel,      (367)    et    interfecit   eum.  9. 
(385)  Et  alt  dominus  ad  Cain:  'übi  est  frater  tuus?' 

363   waelm    ästäh    WiL]  waelmos   teah.      369  |)es  Th.]  paes. 
370  araered  ]  das  2.  r  auf  Ras. 


V.  387—410.     Kains  Bestrafung.  15 

Hhn  da  se  cystleasa       cwealmes  wyrhta 
(1005)  äedre  sefter  {)on       andswarode: 

'Xe   can    ic  Abcles       ör  ne  före, 
390       bleomäges  sid:       ne  ic  hyrde  waes 

'bröder  minesl'  —  Hirn  ]iä  brego  engla, 

gödspedig  gast       gean  l^ingade: 
(1010)       'HwEet  befealdest  Idü       folmum  J)inum 

'wrädum  on  wielbedd       w&rfses[t]ne  rinc, 
395      'brödor  |)Inne,       ond  bis  blöd  tö  me 

'cleopad  ond  ciged?       Pn  J)as  cwealmes  scealt 

Vite  winnan       ond  on  wräc  bweorfan 
(1015)  'äwyrged  tö  widan  aldre:       ne  seled  J)e    wsestmas 

eorde 

'wlitige  tö  woruldnytte,       ac  beo  wseldreore  swealb 
400      'bälge  of  bandura  |)inum:       for|)on  beo  |)e  brödra 

oftibd 

'gläemes  grene  folde.      tu  scealt  geömor  bweorfan» 

"ärleas  of  earde  |)inum,        swä  |)ü  Abele  wurde 
(1020)  'tö  feorbbanan:       for|)on  |)ü  flema  scealt 

Vidläst  wrecan,        winemägum  lädl' 
405  Him  |)ä  [sedie]  Cain       ondsvr&Tode: 

Xe  J)earf  ic  änigre       äre  wenan 

V)n  woruldrice,       ac  ic  for werbt  btebbe, 
(1025)    beofona  beabcyning,       byldo  J)ine, 

'lufan  ond  freode:       forjjon  ic  ||  lästas  sceal  [S.  49] 
410      'wean  on  wenum        wide  lecgan, 


Qui  respondit:  'Nescio.  (390)  Nam  custos  fratris  mei  sum 
ego?'  10.  Dixltque  ad  eum:  'Quid  fecistiV  Vox  sanguinis  fratris  tui 
clamat  ad  me  de  terra.  11.  Nunc  igitur  maledictus  eris  super 
terram,  quae  aperuit  os  suum  et  suscepit  sanguinem  fratris  tui 
(400)  de  manu  tua  1:2.  Cum  operatus  fueris  eam,  non  dabit  tibi 
fnictus  suos:  vagus  et  profugus  eris  super  terram.'  13.  Dixltque 
Cain  ad  dominum:  'Maior  est  iniquitas  mea,  quam  ut  veniara 
merear. 

393    befelldest   Bou.     394  fsestne  Tli. 


16  V.  411 — 437.     Kains  Bestrafung. 

"^hwonne  me  gemitte       inänscyldigne, 

"^se  me  feor  odde  neah       fähde  gemonige. 
(1030)  'brödorcwealmes:       ic  his  blöd  ägeat, 

dreor  on  eordan.       Pü  tö  dsege  J)issum 
415      'ädemest  me  fram  dugude       ond  ädrifest  from 

'earde  minum;       me  tö  aldorbanan 

Sveorded  wrädra  sum:       ic  äwyrged  sceal, 
(1035)  '|)eoden,  of  gesyhde       {)inre  hweorfan."   |I 

Hirn  f)ä  selfa  oncwsed       sigora  drihten:  [S.  50] 
420      'Ne  J)earft  du  J^e  ondrädan       deades  brögan, 

'feorhcwealra  nü  giet,       J)eah  [m  from  scyle 

'^freomägum  feor       fäh  gewitan. 
(1040)  'Gif  [|)ec]  monna  hwelc       mundum  sinum 

'aldre  beneoted,       bine  on  cymed 
425      "^aefter  |)£ere  synne       seofonfeald  wracu, 

Svite  JBfter  weorce.'   —  Hine  waldend  on, 

tirfffist  metod       täcen  sette, 
(1045)  freodobeacen  frea,       J)y  las  bine  feonda  hwilc 

mid  güd{)reece       gretan  dorste 
430      feorran  odde  nean:       hebt  J)ä  from  bweorfan 

raeder  ond  mägum        mänscyldigne, 

cnösle  sinum.        Him  J)ä  Cain  gewät 
(1050)  gongan  geömormöd       gode  of  gesybde, 

wineleas  vrrecca,       ond  bim  |)ä  wie  geceas 
435      eastlandum  on,       edeistöwe 

fsedergeardum  feor:       Jj^er  bim  freolecu  mseg, 

ides  sefter  aedelum       eaforan  fedde. 


14.  Ecce  ejicis  me  hodie  a  facie  terrae,  et  a  facie  tua  abscon- 
dar,  et  ero  vagus  et  profugus  in  terra:  (411)  omnis  igitur,  qui 
invenerit  me,  occidet  me.'  15.  Dixitque  ei  dominus:  (420)  'Nequa- 
quam  ita  flet;  sed  omnis,  qui  occiderit  Cain,  septuplum  punietur.' 
Posuitque  dominus  Cain  signum,  ut  non  interficeret  eum  omnis, 
qui  invenisset  eum.  (430)  16.  Egressusque  Cain  a  facie  domini, 
habitavit  profugus  in  terra  ad  orientalem  plagam  Eden.  17.  Cogno- 
vit  autem  Cain   uxorem    suam,   quae    concepit   et   peperit  Henoch, 

4i>3  |)e  G?i. 


V.  438—465.     Enos,  Ired,  Malalehel.  Mathusal,  Lamech.       17 

(1055)       Se  deresta       wses  Enos  häten 

frumbearn  Caines;       siddan  [furdum]  ongon 
440      mid  J)äm  cneomägum       ceastre  timbran: 
'^xt  w-xs  under  wolcnum       weallfa^stenna 
serest  ealra,       fära  |)e  ajdelingas, 
(1060)  sweordberende       settan  beton. 

f*anon  bis  eaforan       ^rest  wöcan, 
445      bearn  from  bryde       on  J)äm  burhstede:    |1 

se  yldesta       wses  lared  häten  [S.  52] 

sunu  Enoses.       Siddan  wöcan, 
(1065)  J)ä  pses  cynnes       cneowrim  icton, 
mägburg  Caines.       Malalehel  wses 
450      sefter  larede       yrfes  hyrde 

ffeder  on  laste,       od  pxt  he  ford  gewät. 
Siddan  Mathusal       mägum  daelde, 
(1070)  bearn  lefter  bearne       brödrum  sinum 

sedelinga  gestreon,       od  l>xf  aldorgedäl 
455      fröd  fyrndagum       fremman  sceolde, 
lif  oflsetan.    —    Lämeh  onfeng 
gefter  fseder  dsege       fletgestealdum, 
(1075)  botlgestreonum :       bim  bryda  twä, 

idesa  on  edle       eaforan  feddon, 
460      Ada  otid  Sella;        J)ära  änum  wses 

Jäbal  noma,       se  J)urh  gleawne  gej)anc 
her-büendra       bearpan  ^rest 
(1080)  handum  sinum       hlyn  äwebte, 

s\\insigende  sweg       sunu  Lämehes.     XVIII. 
465  Savylce  on  d^re  mägde       maga  waes  häten 


(440)  et  aedificavit  ci vitalem, 18.  Porro  Henoch  genuit 

Irad,  et  Irad  genuit  Maviael,     (450)  et  Maviael  genuit  Mathusael,  et 
Mathusael  genuit  Lamech.     19.  Qui  accepit  duas  uxores,  nomen  uni 

Ada,  et  nomen  alteri  Sella.     (460)  20.  Genuitque  Ada  label, 

21.  et  nomen  fratris  eius  Jubal:   ipse  fuit  pater  canentium  cithara 
et  organo. 

439  furdum  Gn.     445  burh  üb.  stede.      446  u.  450  Ired  Cos. 
452  Mathusal  ]  h  üb.  d.  Z. 

Holthausen,    Die  ältere  Genesis.  2 


18  V.  466—491.     Tubalkain,  Lamech,  Seth. 

on  |)ä  ilcan  tid       Tübal-Cäin, 

se  {)urh  snytro  sped       smid-craeftega  was 
(1085)  ond  I^urh  mödes  gem3'nd       monna  ^rest, 

sunu  Lämehes,       sulhgeweorces 
470      fruma  wses  ofer  foldan:       siddan  folca  bearn 

äerest  cüdon       ond  isernes, 

burhsittende       brücan  wide.  — 
(1090)       Pä  bis  wlfum  twäm       wordum  ssegde 

Lämeh  seolfa,       leofum  gebeddum, 
475      Adan  ond  Sellan       unärlic  spei: 

'Ic  on  mordor  ofslöh       minra  su[m]ne 

'hyldemäga:       honda  gewemde 
(1095)  'on  Cäines       cwealme  mine, 

'fylde  mid  folmum        fseder  Enoses, 
480      'ordbanan    Abeles,        eordan  sealde 

'wffildreor  weres.       Wät  [ic]  gearwe, 

''^xt  Jiäm  licbryre       on  last  cymed 
(1100)  'södcyninges       seofonfeald  wracu,    || 

'micel  eeiter  mäne:       min  sceal  swidor        [S.  55] 
485      'mid  grimme  gryre       golden  wurdan 

'fyll  ond  feorhcwealm,       J)onne  ic  ford  scio!' 
t*ä  weard  Adame        on  Abeles  gyld 
(1105)  eafora  on  edle       ö|)er  feded, 

södfsest  sunu,       J)äm  wses  Setb  noma: 
490      se  wses  eadig       ond  bis  yldrum  däb 

freolic  tö  fröfre,       feder  ond  raeder, 


22.  Sella  quoque  genuit  Tubalcain,  qui  fuit  malleator  et  faber 

in  cuncta  opera   aeris   et   ferri.     (470) 23.  Dixitque  Lamech 

uxoribus  suis  Adae  et  Sellae :  ' occidi  virum  in  vulnus  meum, 

et  adolescentulum  in  livorem  meum  (480).  24.  Septuplum  ultio 
dabitur  de  Cain:  de  Lamech  vero  septuagries  septies.'  2.5.  Cognovit 
quoque  adhuc  Adam  uxoreni  suam,  et  peperit  filium,  vocavitque 
nomen  eius  Seth,  (490)  dicens:  Tosuit  mihi  deus  semen  aliud  pro 
Abel,   quem  occidit  Cain ' 

471  aeres  TJi.     47G  sumne  Gn.     4SI  ic  Gz. 


V.  49-2—518.     Adams  Tod.     Seth  und  Enos.  19 

Adam  es   ond  Euan,        wa?s  Abeles  gield 
(1110)  011  -woriildrlce.    —    f*ä  word   äcwaed 

ord  moncynnes:        'Me  ece  sunu 
495       'sealde  selfa       sigora  waldend, 

lifes  aldor       on  leofes  stsel, 

■|)ses  |)e  Cain  ofslöh,       ond  me  cearsorge 
(1115)  'mid  f)ys  magotimbre       of  möde  äsceaf 

'J)eoden  üsser:       him  |)ffis  {)anc  sie!' 
500  Adam  htefde,       |)ä  he  eft  ongan  (cap.  V) 

him  to  ecfelsttefe       ödres  strienan 

bearnes  be  bryde,        beorn  ellenröf 
(1120)  XXX  ond  C    '  |.isses  llfes 

wintra  on  worulde.       Us  gewritu  secgad, 
505      '^set  her  eahtahund       iecte  siddan 

mcegdum  ond  mtecgum       mSgburg  sine 

Adam  on  eordan:       ealra  hsefde 
(1125)  [nidda  ordfruma]  nigenhund  wintra 

ond  XXX  eac,        |»ä  he  J)äs  woruld 
510      |)urh  gästgedäl       ofgyfan  sceolde,     || 

Him  on  laste  Seth       leor/  weardode,        [S.  56] 

eafora  sefter  yldru>»,       e|)el8töl  heold 
(1130)  ond  ^vif  begeat:       wintra  hsefde 

fif  ond  hundteontig,       J)ä  heo  furdum  ongan 
515      bis  mägburge       men  geicean 

sunum  ond  dohtrum.    —   See?e8  eafora 

se  yldesta       wses  Enos  bäten: 
(1135)  se  nemde  god       nidj)a  bearna 


V.  (.500) 3.  Vixit  autem  Adam  CXXX  annis,  et  genuit 

voca^dtque  nomen  eius  Seth.  4.  Et  facti  sunt  dies  Adam,  postquam 
genuit  Seth,  LXXX  anni,  genuitque  filios  et  filias.  5.  Et  factum 
est  omne  tempus,  quod  vixit  Adam,  anni  CMXXX,  et  mortuus  est. 
6.  (.511)  Yixit  quoque  Seth  CV  annis,  et  genuit  Enos.  IV,  26.  Iste 
coepit  invocare  nomen  domini. 

492  Adame  Di.  494  sunu  sealde  Gz.  ]  sealde  sunu.  501  edel- 
Gn.]  edulf.  503  ond  Th.]  p.  508  nidda  G«.  511  leod  G^n.  ]  leof. 
514  he  Gn.     516  Sethes  Ju.  ]  Sedes. 

2» 


20  V.  519—545.     Setli,  Enos  und  Cainan. 

Eerest  ealra,       siddan  Adam  stöp 
520      on  grene  gras       gaste  geweordad. 

Seth  wifis  gesselig,       siddan  strynde 
seofon  winter  her       suna  onä  dohtra 
(1140)  ond  eahtahund:        ealra  ha?fde 

XII  ond  nigonhund,       5)ä  seo  tid  geweard, 
525      'pxt  he  fridgedäl       fremman  sceolde.    |1 

Him  ffifter  heold,       J)ä  he  of  earde  gewät,  IS.  57] 
Enos  yrfe,       siddan  eorde  swealh 
(1145)  ssedberendes       Sethes  lice. 

He  w£es  leof  gode       ond  lifde  her 
530      wintra  hundnigontig,       ser  he  be  wife  her 
l3ur[h]  gebedscipe       bearn  ästrynde: 
him  J)ä  cenned  weard       Cainan   ^rest 
(1150)  eafora  on  edle.       Siddan  eahtahund 

ond  fiftyno       on  frido  drihtnes 
535      gleawferhd  haeled       geogode  strynde, 

suna  07id  dohtra:       swealt,  {3ä  he  hsefde, 
fröd  fyrnwita,        V  ond  nigonhund. 
(1155)       f*^re  cneorisse       wfes  Cainan  siddan 

sefter  Enose       aldordema, 
540      weard  ond  wisa:       wintra  haäfde 

efne  hundseofontig,       ^r  him  sunu  wöce,    || 
Pä  weard  on  edle       eafora  feded:  [S.  58] 

(1160)  mago  Cain[an]es       Malalehel  wtes  häten. 

Siddan  eahtahund       adelinga  rlra 
545      ond  feowerti^  eac       feorum  geicte 


(521).  III,  7.  Yixitque  Seth,  postquam  genuit  Enos,  LXXXVII 
annis,  genuitque  filios  et  filias.  8.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Seth 
CMXII  annorura,  et  mortuus  est.  9.  Vixit  vero  Enos  (530)  XC  annis 
et  genuit  Cainan.  10.  Post  cuius  ortum  vixit  DCCCXV  annis  et 
genuit  filios  et  filias.  11.  Factique  sunt  omnes  dies  Enos  CMV  anni 
et  mortuus  est.  1 2.  (540)  Vixit  quoque  Cainan  LXX  annis  et  genuit 
Malalehel. 


526  earde  ]  worulde.  531  |)urh  Ju.  537  wita  Cos.  ]  witet.  538  an 
nach  Cain  ffetilgt.    543  Cainanes  Bote.    545  feowertig  Shij).  ]  -tigum. 


V.  546—572.     Malalehel  und  Jared.  21 

Erlöses  sunu:        ealra  nigonhund 
wintra  haefde,       |)ä  he  woruld  ofgeaf, 
(1165)  ond  tyne  eac,       J)a  bis  tiddeege 

und  er  rodera  rüm       rim  wses  gefylled.    (X)  Villi. 
550  HiM  on  laste  heold       land  ond  yrfe 

Malalehel  siddan        missera  worn. 
Se  frumgclra       fif  ond  sixtig 
(1170)  wintra  hsefde^       |)ä  he  be  wife  ongann 

bearna  strynan.         Hirn  bryd  sunu 
555      tö  monnum  bröhte:       se  mäga  w?es 
on  his  m^gde       mine  gefr^ge 
guma  on  geogode       Järed  bäten. 
(1175)  Lifde  siddan       ond  lissa  breac 

Malalehel  lange,    ||    mondreama  her,  [S.  59] 

560      woruldgestreona:       wintra  haefde 

fif  ond  hundnigontig,       |)ä  he  ford  gewät, 
ond  eahtahund;       eaforan  Isefde 
(1180)  land  ond  leodweard.    —    Longe  siddan 

Geäred  gumum       gold  brittade: 
565      se  eorl  wies  sedele,       äffest  hteled 

ond  se  frumgär  his       freomäguwt  leof; 
fif  ond  hundteontig       on  fyore  lifde 
(1185)  wintra  gebidenra       on  woruldrice 

ond  syxtig  eac,       {)ä  seo  s£el  geweard, 
570      l)xt  his  wlf  sunu       on  woruld  bröhte: 
se   eafora  wses       Enoc[h]  häten, 
freoHc  frumbearn.        Feeder  her  |)ä  gyt 


14.  Et  vixit  Cainan,  postquam  genuit  Malalehel,  DCCCXL  annis 
genuitque  filios  et  filias.  13.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Cainan  CMX 
anni  et  mortuus  est.  15.  (550)  Vixit  autem  Malalehel  LXV  annis 
et  genuit  Jared.  16.  Et  vixit  Malalehel,  postquam  genuit  Jared, 
(560)  DCCCXXX  annis,  et  genuit  filios  et  filias.  17.  Et  facti  sunt 
omnes  dies  Malalehel  DCCCXCV  anni,  et  mortuus  est.  18.  Vixitque 
Jared  CLXII  annis  (570)  et  genuit  Henoch. 


555  meowle  to. 


22  V.  573—598.     Jared,  Enoch,  Mathusal. 

(1190)  his  cynnes  ford       cneorim  Icte, 

eafora[n]  eahtahund:        ealra  hsefde 
575      V  ond  syxtig,       {)ä  he  ford  gewät, 

ond  nigonhund  eac       nihtgerlmes 

wine  wintmw  fröd,       pä  he  J)äs  Avoruld  ofgeaf, 
(1195)  ond  Geäred  I)ä      gleawum  läfde 

land  II  07id  leodweard,        leofum  rince.  [S.  60] 

580  Enoch  siddan       ealdordöni  ähöf, 

freodosped  folces,       nalles  feallan  let 

döm  ond  drihtscipe       [dsedröf  hsele], 
(1200)  |>enden  he  hyrde  wa?s       heafodmäga: 

breac  blgeddaga,       bearna  strynde 
585      t)reohiTnd  wintra;       him  waes  l^eoden  hold, 

rodera  waldend.       Se  rinc  heonon 

on  lichoman       lisse  söhte, 
(1205)  drihtnes  dugude,       nales  deade  swealt 

middangeardes,       swä  her  men  dö[a]{), 
590      geonge  ond  ealde,       J)onne  him  god  heora 

£ehta  ond  setwist,       eordan  gestreona 

on  genimed       07id  heora  aldor  somed: 
(1210)  ac  he  cwic  gewät       mid  cyning  engla 

of  {)yssum  Isenan       llfe  feran 
595      on  |)äm  gearwura,       |)e  his  gast  onfeng, 

£er  hine  tö  nionnum       mödor  bröhte. 

He  päm  yldestan       eaforan  läfde    || 
(1215)  folc,  frumbearne;       V  ond  syxtig  [S.  62] 


19.  Et  vixit  Jared,  postquam  genuit  Henoch,  DCCC  annis  et 
genuit  filios  et  filias.  20.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Jared  CMLXII 
anni,  et  mortuus  est,  21.  (580)  Porro  vixit  Henocli  LXV  annis  et 
genuit  Mathusalam.  22.  Et  anibulavit  Henoch  cum  deo:  et  vixit, 
postquam  genuit  Mathusalam,  CCC  annis,  et  genuit  filios  et  fiUas. 
23.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Henoch  CCCLXV  anni.  24.  Ambulavitque 
cum  deo  (593)  et  non  apparuit,  quia  tulit  eum  deus. 

574  eaforan  Bon.  oll  wintrum  frod  ]  frod  wintres.  581  folces 
Si.  ]  f.  vvisa.     582  erg.  Gn.     589  doaj)  Si.     594  feran  Gn.  ]  frean. 


V.  599 — 625.     Mathusal,  Lamech  und  Noe.  23 

wintra  hsefde,       |)ä  he  woruld  ofgeaf, 
600      ond  III  hund  eac.    —    frage  siddan 

Mäthüsal  heold        mäga  yrfe, 

se  011  lichoman       lengest  |)issa 
(1220)  worulddreama  breac:       wom  gestrynde 

är  his  swvltdtege       suna  ond  dohtra. 
605      Hsefde  fröd  haele,       J)ä  he  from  sceolde 

niJ)J)um  hweorfan,       nigonhund  wintra 

ond  hundseofontig  tö.    —    Sunu  after  heold, 
(1225)  Lämech  leodgeard:        lange  siddan 

woruld  bryttade;       Avintra  hsefde 
610      twä  ond  hundteontig,       pä  seo  tid  geweard, 

^xt  se  eorl  ongan       wedele  cennan 

sunu  ond  dohtor.        Siddan  lifde 
(1230)  fif  ond  hundnigontig,       frea  moniges  breac 

wintra  under  wolcnum,       werodes  aldor, 
615      [ond]  V  hund  eac,       heold  J)«f  folc  teala, 

bearna  strynde:        bim  byras  wöcan, 

eatora[n]  07id  idesa.  He  Jjone  yldestan 

(1235)  Nöe  nemde,       se  niddum  £er 

land  br}'ttade,       siddan  Lämech  gewät.    || 
620  Hsefde  sedelinga       aldorwisa  [S.  63] 

V  hund  wintra,       |)ä  he  furdum  ongan 

bearna  strynan,       |)ses  |)e  bec  cwedaj). 
(1240)  Sem  wses  bäten       sunu  Nöe[e]s 

se  yldesta,       [wtes]  öder  Cham, 
625      |)ridda  Jäfeth.  —  Peoda  tymdon  (cap.  VI) 


25.  (600)  Yixit  quoque  Mathusala  CLXXXVII  annis  et  genuit 
Lamech.  26.  Et  vixit  Math.,  postquam  genuit  Lamech,  DCCLXXXII 
annis  et  genuit  filios  et  filias.  27.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Math. 
CMLXXIX  anni  et  mortuus  est.    28.  Yixit  autem  Lamech  CLXXXII 

annis    (610)  et  genuit  fihum,    29.  vocavitque  nomen  eius  Noe 

30.  Vixitque  Lamech,  postquam  genuit  Xoe,  DXCV  annis  et   genuit 

filios  et  filias 31 (620)  Noe  A'ero,  cum  D  esset  annorum, 

genuit  Sem,  Cham  et  Jafeth. 

600  eac  III  hund.  602  {)issaG«.]{)isse.  61öoud  Gz.  623NoeesS'i. 


24  V.  G;2()  — 653.     Die  Bosheit  der  Menschen, 

rüme  under  roderuin,       rini  miclade 
monna  msegde       geond  middangeard 
(1245)  sunum  ond  dohtrum.      Bä  giet  wses  Sethes  cynn, 

leofes  leodfruman       on  lufan  swide 
630      drihtne  dyre       ond  dömeadig,     XX. 

OD  PJET  bearn  godes       bryda  ongunnon 
on  Cäines       cynne  secan, 
(1250)  wergum  folce,       07id  him  J)£er  wif  curon 

ofer  metodes  est       monna  eaforan^ 
635      scyldfulra  msegd       scyne  ond  fsegere. 
t*a  reordade       rodora  waldend 
wräd  moncynnne       ond  |)ä  worde  cwsed: 
(1255)       "^Ne  syndon  me  on  ferhde  free        from  gewitene, 

'cneorisn  Caines,       ac  me  ^ixt  cynn  hafad    || 
640      'säre  äbolgen.       Nu  me  Sethes  bearn  [S.  64] 

'torn  niwiad       ond  him  tö  nimad 
'mseged  tö  gemgeccum       minra  feonda: 
(1260)  'J)^r  wlfa  wlite       onwöd  grome, 

'idesa  ansien       ond  ece  feond 
645      'folcdriht  wera,       |)ä  xr  on  fride  wseron.' 
Siddan  hundtwelftig       geteled  rime 
wintra  on   worulde       wrsece  bisgedon 
(1265)  fäge  iDeoda,        hwonne  frea  wolde 

on  wäerlogan       wite  settan 
650      ond  on  dead  slean       dädum  scyldige 
glgantmsecgas,       gode  unleofe, 
micle  mänsceadan,       nietode  lade. 
(1270)       F*ä  geseah  selfa       sigoro  waldend, 


VI,  1.  Cumque  coepissent  homines  multiplicari  super  terram,  et 
filias  procreassent,  2.  videntes  filii  dei  fihas  hominum,  quod  essent 
pulchrae,  (631)  acceperunt  sibi  uxores  ex  omnibus,  quas  elegerant. 
3.  Dixitque  deus:  (638)  'Non  permanebit  spiritus  meus  in  homine 
in  aeternum,  quia  caro  est:  eruntque  dies  illius  CXX  annorum.' 
(650)  4.  Gigantes   autem   erant   super   terram  in  diebus  illis; 

639  cneorisä  Di.     647  bisgedon  ]  e  ühevgeschr. 


V.  654—679.     Die  Bosheit  der  Menschen. 

hwret  wces   monna       mänes  on  eordan 
655      ond  'pxt  hie  weeron       womma  driste, 

inwitfulle.  He  "^let  unfa3gere 

wera  cneorissum       gewrecan  |)öhte, 
(1275)  forgripan  gumcynne       grimrae  ond  säre 

heardum  mihtum:        hreaw  hine  swide, 
660      ]^%t  he  folcmäglDa       fruman  äweahte, 

sedelinga  ord,       fä  he  Adam  sceöp. 

Cwa?d,  ^eef  he  wokle       for  wera  synnum 
(1280)  eall  äedan,       '^xt  on  eordan  wses, 

forleosan  lica  gehwilc,       |)ära  J)e  llfes  gast 
665      fsedmum  l^eahte:       eall  j-ixt  frea  wolde 

on  d^re  töweardan       tide  äcwellan, 

{)e  {)ä  neal^hte       nidda  bearnum, 
(1285)       Nöe  was  göd^       nergende  leof, 

swide  ges^lig,       sunu  Lämeches 
670      dömfsest  ond  gedefe.         Drihten  wiste, 

l)xt  |)a3S  asdelinges       eilen  dohte 

breostgehygdum ;        forden  him  brego  ssegde, 
(1290)  hälig  set  hleodre,        heim  allwihta, 

hwset  he  fäh  werum       fremman  wolde: 
675      geseah  unrihte       eordan  fülle, 

side  sselwongas       synnum  gehladene, 

widlum  gewemde.  —  f*ä  waldend  sprsec, 
(1295)  nergend  üsser       ond  tö  Nöe  cwsed: 
'Ic  wille  raid  flöde       folc  «cwellan 


5.  Videns  autem  deus  quod  multa  malitia  liominum  esset  in 
terra  et  cuncta  cogitatio  cordis  intenta  esset  ad  malum  omni  tem- 
pore, 6.  (660)  poenituit  eum,  quod  hominem  fecisset  in  terra  .... 
7.  'Delebo',  inquit,  'hominem,  quem  creavi,  a  facie  terrae,  ab  homine 

usque  ad  animantia poenitet   enim  me  fecisse  eos.'    S.  Noe 

vero  invenit  gratiam  coram  domino.    9 Noe  vir  iustus  atque 

perfectus  fuit  (670) cum  deo  ambulavit 12.  Ciimque  vidisset 

deus  terram  esse  corruptam 13.  Dixit  ad  Noe: 

663  aaedan.  666  weardan  ]  das  2.  a  «ms  e  korrig.  677  gewemde  1 
das  2.  e  aus  se  kon-ig.  (?)     679  ascwellan  Hs. 
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V.  680—705.     Golt  befiehlt  den  Archenbau. 


680      'o)hI  cjuina  gehwilc    ||    cucra  wuhta,  [S.  65] 

'{)ära  {)e  lyft  ond  flöcl       läidad  ond  felad, 
'feoh  ond  fuglas:       Idü  scealt  frid  habban 
(1300)  Siiid  sunum  Jnnuni,       donne  sweart  wseter, 

Svonne  weelstreamas       werodum  swelgad, 
685      'sceadum  scyldfullum.       Ongyn  J)e  scip  wyrcan, 
'merehüs  micel,       on  |)äm  J)ü  monegum  scealt 
'reste  geryman,       ond  rihte  setl 
(1305)  'gelcum  ffifter  ägenum,       eordan  tüdrel 

'Gescype  scylfan       on  scipes  bösme! 
690      't*ü  |)sef  fcer  gewyrc       fiftiges  wid, 

'^drittiges  heah        [ond]  {)reohund  lang 
"^elngemeta  ond       wid  yda  gewyrc 
(1310)  'gefeg  feste !         f*^r  sceal  f»sl  wesan 

'cwiclifigendra       cynna  gehwilces 
695      'on  l>Bet  wudufesten       wöcor  gelseded 

'^eordan  tüdres;       earc  sceal  |)y  märe!'    || 

Nöe  freme[de],      swä  hine  nergend  hebt,   [S.  66] 
(1315)  hyrde  J^am  hälgan       heofoncyninge, 

ongan  ofostlice       yphoi  wyrcan, 
700      micle  merecieste;       mägum  saegde, 

{)«f  wses  ^realic  |)ing       iDeodum  töweard, 
rede  wite:       hie  ne  röhton  pses. 
(1320)       Geseah  |>ä  ymb  wintra  worn        w^rfsest  metod 

geofonhüsa  m^st       gearo  hlifigean, 
705      innan  ond  ütan       eordan  lime 


Tinis  universae  caruis  venit  ooram  me:  repleta  est  terra 
iniquitate  a  facie  eorum,  (680)  et  ego  disperdam  eos  cum  terra. 
14.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  laevigatis:  mansiunculas  in  arce  facies, 
et  bitumine  linies  intrinsecus  et  extrinsecus!  15.  Et  sie  facies  eam: 
(690)  CCC  culjitorum  erit  longitudo  arcae,  L  cubitorum  latitudo,  et 

XXX  cubitorum  altitudo   illius '  2l2.  Fecit   igitur  Noe    omnia, 

quae  praeceperat  illi  deus.  (700).  17.  'Ecce  ego  adducam  aquas 
diluvii  super  terram,  ut  interftciam  omnem  carnem,  in  qua  spiritus 
vitae  est  subter  caelum: 


689  gescype  ]  y  aus  i  kori'ig.     690  I)aet  Th.  ]  {)aer.     691  ond 
Si.     697  fremede  Bon.     699  yj)  Gn.  ]  p.     10-2  g  vor  ne  ausrad. 


V.  706—731.     Xoes  Errettunsr. 
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gefa?stnod  wid  flöde,        fivr  N5e[e]s, 

|)y  selestan;       Itxf  is  syndrig  cynn: 
(1325)  symle  bid  J)y  heardra,       J)e  hit  hreoh  wffiter, 

swearte  s^streamas       swidor  beatad.     ||    XXI. 
710         Da  tö  Nöe  cwsed    nergend  üsser:  [S.  67]  (cap.  VII) 

Ic  J)e  J)£es  mine,       monna  leofost, 

wäre  gesylle,       l>iet  |)ü  weg  nimest 
(1330)  '}nid  feora  fsesl,       J)e  |)ü  ferian  scealt 

geond  deop  wteter       dsegrimes  worn 
715      "^on  lides  bösme.  L^d,  swä  ic  J)e  bäte, 

under  earce  bord       eaforan  J)ine, 

frumgäran  J)ry,        otid  eower  feower  \vlfl 
(1335)  'Ond  |)ü  seofone  genim       on  ^xt  siindreced 

tüdra  gehwilces       geteled  rimes, 
720      '|)ära  |De  mete  tö       mannura  lifige, 

ond  |)ära  oderra       Älces  twe[gen]: 

swilce  J)ü  of  eallum       eordan  wsestmum 
(1340)  Viste  under  wägbord       werodum  gelgede, 

'päm  J)e  mid  sceolon       mereflöd  nesan. 
725      'Fed  freolice       feora  wöcre, 

od  ic  J)sere  läfe       lagoslda  eft 

reorde  under  roderum       ryman  wille. 
(1345)  'Gewit  {)ü  nfl  mid  hiwum        on  '^xt  hof  gangan, 

gästa  werode:       ic  J)e  gödne  wät, 
730      'fsesthydigne:       |»ü  eart  freodo  wyrde, 

'ära  mid  eaforum,       Ic  on  andwlitan 


(710)  18.  Ponamque  foedus  meum  tecum:  et  Ingrediens  arcam, 

tu   et   filii    tui,    uxor   tua   et   uxores  filiorum  tuorum  tecum 

21.  Tolles  igitur  tecum   ex   omnibus  escis,    quae   mandi  possunt,  et 

comportabis  apud  te:  et  erunt  tarn  tibi  quam  illis  in  cibum' 

VII,  1.  Dixitque   dominus  ad   eum:   'Ingredere   tu   et   omnis  domus 

tua  in  arcam:  te  enim  vidi  justum  coram  me !2.  Ex  omnibus 

animantibus   mundi    tolle   septena   et   septena.     (720) de  ani- 

mantibus    vero    immundis    duo   et  duo 4.  (731)  Adhuc  enim 

et   post   dies  \U.   ego    pluani   super  terram  XL  diebus  et  XL  noc- 


706  Noees  Si.  713  mid]  omi.    720  to  mete.     721  oderra]  das 
1.  r  ausgekratzt.     721  twegen  Si.  ]  twa. 


28  V.  732—756.     Noes  Errettung. 

'nü  ofor  seofon  niht       sigan  l^te 
(1350)  Svsellregn  ufan       widre  6ordan. 

'Feowertig  daga       fShde  ic  wille 
735      'on  weras  stffilan       ond  mid  ■\väegj)reate 

'aehta  ond  ägend       eall  äcwellan, 

'f)ci  beütan  beod       earce  bordum, 
(1355)  'J)onne  sweartracu       sicöga.n  onginned.' 

Him  J)a  Nöe  gewät,       swä  hine  nergend  het, 
740      under  earce  bord       eaforan  Igedan, 

weras  on  w^g|)el       oud  heora  wif  somed; 

ond  eall,  l^xt  tö  fsesle       frea  selmihtig 
(1360)  habban  wolde,        under  bröf  geför 

tö  heora  cetgifan,       swä  him  aelmihtig 
745      weroda  ||  drihten      |)urh  his  word  äbead.  ||   [S.  68] 
Him  on  höh  beleac      heofonrices  weard  [S.  69] 

merehüses  müd       mmidum  sinum, 
(1365)  sigora  waldend,       ond  segnade 

earce  innan       ägenmii  spedum 
750      nergend  üsser.  —  Nöe  hajfde, 

sunu  Lämeches       syxhund  wintra, 

|)ä  he  mid  bearnum       under  bord  gestäh 
(1370)  gleaw  mid  geogode       be  godes  häese, 

dugedum  dyrum.  Drihten  sende 

755      regn  from  roderum       ond  eac  rüme  let 

willeburnan       on  woruld  Jjringan 


tibus:   et  delebo  omnem  substantiam,  quam   feci,  de  facie  terrae.' 

5.  (739)    Fecit    ergo    Noe    omnia,    quae    mandaverat    ei    dominus. 

6.  (750)  Eratque   DC  annorum,   quando  diluvii  aquae  inundaverunt 

super  terram 13.  In  articulo  diei  illius  ingressus  est  Noe  et 

filii  eins:  uxor  illius  et  tres  uxores  filiorum  eins  cum  eis  in  arcam: 

14.  ipsi  et  omne  animal  secundum  genus  suum 15.  ingressae 

sunt  ad  Noe  in  arcam 16 sicut  praeceperat  ei  deus:  et 

inclusit  eum  dominus  deforis.  17.  Factumque  est  diluvium  XL  diebus 
super  terram:  et  multiplicatae  sunt  aquae  et  elevaverunt  arcam  in 
sublime  a  terra.     18.  Vehementer  enim  inundaverunt: 


738  swogan]  stigan.     741  nach  'pel  ein  a  radiert. 


V.  757—786.     Die  Sintflut.  29 

of  ädra  gehwüm,       egorstreamas 
(1375)  swearte  swögan:       s£es  üp  stigon 

ofer  stedweallas.         Strang  wa3.s  o)id  rede, 
760      se  de  w?etrum  weold,       wreah  ond  |)eahte 

mänf£ehdu  bearn       middangeardes 

wonnan  w£ege,       wera  edelland, 
(1380)  hof[u]  hergode:       hygeteonan  wraec 

metod  OD  monnum.       Mere  swide  gräp 
765      on  f^ge  folc       feowertig  daga, 

nihta  öder  swilc:       nid  waes  rede, 

wtellgrim  werura.  "Wuldorcyninges 

(1385)  yda  wräecon       ärleasra  feorh 

of  fläschoman.         Flöd  ealle  wreah, 
770      hreoh  under  heofonum       hea  beorgas 

geond  sidne  grund       ond  on  sund  ähöf 

earce  from  eordan       ond  {)ä  sedelo  mid, 
(1390)  |)ä  segnade       selfa  drihten, 

scyppend  üsser,       J)ä  he  J)«f  scip  beleac. 
775  Siddan  wIde  räd       wolcnum  under 

ofer  holmes  hrincg       hof  seleste, 

för  mid  fearme:       färe  ne  niöston 
(1395)  w^glldendum       wtetres  brögan 

hSste  hrinon,        ac  hie  hälig  god 
780      ferede  ond  nerede.         Fiftena  stöd 

deop  ofer  dünum       se  drenceflöd 

monnes  elna.         Vset  is  ra£ero  wyrd: 
(1400)  J)äm  set  niehstan  wses       nän  tö  gedäle, 

nym|)e  heo[f]  wses  ähafen       on  |)ä  hean  lyft, 
785      J)ä  se  egorhere       eordan  tüddor 

eall  äcwealde,       büton  ||  '^xt  earce  bord        [S.  70] 


(760)    et    omnia   repleverunt   in    superficie  terrae:   porro  arca 

ferebatur   super    aquas.     19 opertique   sunt   omnes  montes 

excelsi    (770)   sub    universo    caelo.     20.  (780)  XV  cubitis  altior  fuit 
aqua  super  montes,  quos  operuerat. 

757  hwatn  Si.  ]  hwaere.    771  sidne  Rasur  bei  d.    781  se  Di.  ]  ste 
784  heof  Si. 


30  787—809.     Das  Ende  der  Flut. 

heold  heofona  frea,       J)ä  hine  hälig  god 
(1405)  ece  Opp  forlet       edniou-ne  [flöd] 

streamum  stigan,       stidferhd  cyning.    1|    XXII. 
790  f*Ä  geroj/ndgode     merelidende  [S.  71]  (cap.  VIII) 

sigora  waldend       sunu  Lämeches 

ond  ealle  f)ä  Avöcre,       J)e  he  wid  wKtre  beleac 
(1410)  lifes  leohtfruma       on  lides  bösme. 

Gel«dde  |)ä  wigend        weroda  drihten 
795      worde  ofer  widland.  Willflöd  ongaii 

lytligan  eft;       lago  ebbade, 

sweart  under  swegle:       hsefde  söd  metod 
(1415)  eaforum  egstream       eft  gecyrred, 

[rodorjtorht  ryne,       regn  gestilled. 
800  För  fämig  scip       L  ond  C 

nihta  under  roderum,       siddan  nsegledbord, 

fser  seleste       flöd  üp  ähöf, 
(1420)  od  '^xt  rimgetsel       redre  |)räge 

daga  ford  gewät.         £)ä  on  dünum  gesset 
805      heah  mid  hlseste       holmferna  mäst, 

earc  Nöe[e]s,       J)e  Armenia 

hätene  syndon:       {)8er  se  hälga  bäd 
(1425)  sunu  Lämeches       södra  gehäta 

lange  j^räge,       hwonne  him  lifes  weard, 


'■21.   Consumptaque    est    omnis    caro,     quae    movebatur    sui)er 

terram universi  homines,    22.  et  cuncta,  in  quibus  spiraculum 

vitae  est  in  terra,  mortua  sunt.    23.  Et  delevit  omnem  substantiam, 

quae  erat  super  terram remansit  autem  solus  Noe  et  qui  cum 

eo  erant  in  arca VllI,  1.  (790)  Recordatus  autem  deus  Noe 

cunctorumque    animantium, quae    erant   cum   eo    in   arca, 

adduxit   spiritum    super  terram    et    imminutae    sunt   aquae.     2.  Et 

clausi  sunt  lontes  abyssi et  prohibitae  sunt  pluviae  de  caelo. 

3.  Reversaeque  sunt  aquae  de  terra   euntes  et  redeuntes:     (800)  et 

coeperunt  minui  post   GL  dies.     4.  Reqiiievitque  arca super 

montes  Armeniae. 


788  edniowne  Dt.  ]  edmonne.     790  gemunde  god.     799  rodor 
Gn.     806  Noees  Si. 


V.  810-838.     Die  Aussendung  des  Raben.  31 

810      frea  a^lmihtig       frecenra  sida 

reste  ägeafe,       |)Sra  he  rüme  dreah, 
J)ä  hine  on  suntle       geond  sidne  gnind 
(1430)  wonne  yda       wide  ba?ron. 

Holm  wses  heononweard;       hseled  langode, 
815      weeglidende,       swilce  wlf  heora, 

hwonne  hie  of  nearwe       ofer  nsegledbord 
ofer  streamstade       st?eppan  mosten 
(1435)  ond  of  enge  üt       ä?hta  l^dan. 

Pä  fandode       fordweard  scipes, 
820      hwseder  sincende       sseflöd  J)ä  gyt 

wäere  under  wolcnum:       let  |)ä  ymb  worn  daga, 
J)a3S  |)e  heah  hliodo       horde  onfengon 
(1440)  ond  sedeluw  eac       eordan  tüdres, 

sunu  Lämeches       sweartne  fleogan 
825      hrefn  ofer  heahflöd       of  hüse  üt. 

Nöe  tealde,     !|     l:)xf  he  on  neod  hine,  [S.  72] 

gif  he  on  |)^re  lade       land  ne  funde, 
(1445)  ofer  sid  wseter       secan  wolde 

on  W8egj)ele;       eft  him  seo  wen  geleah; 
830      ac  se  feond[e]  gespearn       fleotende  hreaw: 
salwigfedera       secan   nolde. 

He  |)ä  ymb  seofon  niht       sweartum  hrefne 
(1450)  of  earce  forlet       lefter  fleogan 

ofer  heah  wseter       haswe  culufran 
835      on  fandunga,       hwseder  fämig  gge 
deop  |)ä  gyta       dsel  Eenigne 
grenre  eordan       ofgifen  htefde. 
(1455)  Heo  wide  hire       willan  söhte 


5.  At  vero  aquae  ibant  et  decrescebant (810)  6.  Cumqua 

transissent  XL  dies (8:21)  Noe dimisit  corvum:  7.  qui 

egrediebatur  et  non  revertebatur,  (830)  donec  siccarentur  aquae  super 
terram.  8.  Emisit  quoque  columbam  post  eum,  ut  videret,  si  ianx 
cessassent  aquae  super  faciem  terrae. 

81 1  paera  Gn.  ]  J)aBre.  830  feonde  Gn.  834  heah  ]  das  2.  h  üb.  d.  Z. 


32  V.  839—865.     Die  Aussendung  der  Taul)e. 

Mid  rüme  fleah:        nöhwedere  reste  fand, 
840      \ixt  hco  for  flöde       fötum  ne  meahte 
land  gespornan       ne  on  leaf  treowes 
steppan  for  streamum;       ac  w^ron  steap  hleodo 
(1460)  bewrigen  mid  wa^trum.       Gewät  se  wilda  fugel 

on  tefenne       earce  secan 
845      ofer  wonne  w£eg,       werig  sigan, 
hungri  tö  handa       hälgum  rince. 

Da  wa?s  culufre  eft       of  cofan  sended 
(1465)  ymb  wucan  wilde:       seo  wide  fleah, 

od  J)«^  heo  rümgäl       restestöwe 
850      ftegere  funde       ond  |)a  fötum  stöp 
on  beam  hyre;       gefeah  blidemöd, 
|)?es  |)e  heo  gesitta«       swide  werig 
(1470)  on  treowes  telgum       torhtum  moste: 

heo  federa  onsceöc,       gewät  fleogan  eft 
855      mid  läcum  hire,       lldend  bröhte 
elebeames  twig       an  tö  handa, 
grene  bl«dfe.  Pa  ongeat  hrade 

(1475)  flotmonna  frea,       '^xt  wses  fröfor  cumen, 
earfodsida  bot.         Pä  gyt  se  eadega  wer 
860      ymb  wucan  J)riddan       wilde  culufran 
äne  sende;       seo  eft  ne  com 
tö  lide  fleogan,       ac  heo  land  begeat, 
(1480)  grene  bearwas:       nolde  gladu  sehe 

under  salwed  bord       S3'ddan  setywan    || 
865      on  J)ellfa2stenne,    pä  hire  {)earf  ne  wses.  [S.  73] XXIII. 


9.    Quae    cum    non    invenisset,     ubi    requiesceret    pes    eius, 
{840)    reversa    est    ad    eum    in    arcam:     aquae    enim    erant   super 

universam  terram: 10.  Expectatis    autem    ultra   VII   diebus 

aliis,  rurstim  dimisit  columbam  ex  arca.  (848)  11.  At  illa  venu  ad 
eum  ad  vespezam,  portans  ramum  olivae  \irentibus  f'oliis  in  ore 
suo.  Intellexit  ergo  Noe,  quod  cessassent  aquae  super  terram. 
12.  Expectavitque  nihilominus  septem  alios  dies  (SßO)  et  emisit 
columbam,  quae  non  est  reversa  ultra  ad  eum 

852  gesittan  EU.  ]  gesette. 


V.  866— 89iJ.     Noes  Auszug  und  Uplur.  33 

t*A   Tö  Nöe  spriec       nergend  üsser, 

heofonrices  Aveard       hälgan  reorde: 
(1485)  'Pe  is  edelstöl       eft  gerymed, 

'lisse  on  lande,       lagosida  rest, 
870      'fseger  on  foldan.         Gewit  on  fredo  gangan 

'üt  of  earce       ond  on  eordan  bearm, 

'of  J)äm  hean  hofe       hiwan  l«d  J)ü 
(1490)  '^ond  ealle  J)ä  wöcre,       |3e  ic  w^gj)rea  on 

'hlide  nerede,       J)enden  lago  hffifde 
875      '|)rymme  gej)eahte       J)ridda[n]  edyl!' 
He  fremede  swä       ond  frean  hyrde, 

stäh  ofer  streamweall,       swä  him  seo  stefn  bebead, 
(1495)  lustum  miclum       ond  älgedde  J)ä 

of  wseg|)ele       wrädra  läfe.    || 
880  t*ä  Nöe  ongan       neigende  läc  [S.  74] 

rädfaest  redian       ond  recene  genam 

on  eallum  däl       ähtum  sinum, 
(1500)  däm  de  him  tö  dugedum       drihten  sealde, 

gleaw  tö  J)äm  gielde       ond  J)ä  gode  selfum 
885      torhtmöd  hsele       tiber  onsägde, 

cyninge  engla.  Huru  cüd  dyde 

nergend  üsser,       |>ä  he  Nöe  [I)£er] 
(1505)  gebletsade       07id  his  bearn  somed, 

l)xt  he  '^cet  gyld  on  |)anc       ägifen  heefde 
890      ond  on  geogodhäde       gödum  dgedum 

^r  geearnod,       |)ä  him  ealra  wies 

ära  este       sehiiihtig  god, 


15.  Locutus  est  autem  deus   ad  Noe  dicens:     (870)  'Egredere 
de  arca,  tu  et  uxor  tua,   filii  tui  et  uxores  filiorum  tuorum  teeum  I 

17.  Cuncta  animantia,  quae  sunt  apud   te educ    tecum    et 

ingredimini  super  terram!' Egressus  est  ergo  Noe  et  filii  eius, 

uxor  illius  et  uxores  filiorum   eius  cum  eo.     19.  Sed  et  omnia  ani- 
mantia   egressa  sunt  de  arca.     20.  (880)  Aedificavit  autem  Noe 

altare  domino:  et  tollens  de  cunctis  pecoribus obtulit  holocausta 

super  altare.    21.  Odoratusque  est  dominus  odorem  suavitatis 

874  lide  Bou.    875  J)riddan  Gn.    881  redian  Di.  ]  redran. 
Holtbausen,    Die  ältere  Genesis.  3 


34  V.  893— 9 IG.     Gottes  Segen  und  Gebote. 

(1510)  dömfoest  dugepa.  —  Pä  gyt  drihten  cweed,  (cap.IX) 

wuldris  aldor       word  tö  Xöe: 
895  'Tyraad  nü  ond  tiedrad,       tires  lirücad, 

"^mid  gefean  frydo:       fyllad  eordau, 

'eall  geicead !         Eow  is  edelstöl, 
(1515)  '[ond]  holmes  hla^st       oxd  heofonfugla[s] 

'ond  wildu  deor       on  geweald  geseald, 
900      'eorde  selgrene       o}id  eacen  feoh. 

'N^fre  ge  mid  blöde       beodgereordu 

'unärlice       eowre  |)icgoad, 
(1520)  ^besmiten  mid  synne       sä\v[u]ldreore.    || 

'^Elc  hine  selfa       Srest  begrinded  [S.  75] 

905      'gästes  dugedum,       fjgera  |)e  mid  gares  orde 

'^ödrum  aldor  odpringed:       ne  dearf  he  J)?  edleane 

"^mödegepance,       ac  ic  monnes  feorh  [gefeon 

(1525)  'tö  slagan  sette       ewidor  micle 

'ond  tö  brödorbanan,       J^res  |)e  blödgyte, 
910      'wfellfyll  weres       wäpmiw  gespeded, 

'mord  mid  mundum.         Wees  monn  tö  godes 

'anlicnesse       ärest  gesceapen: 
(1530)  'cbIc  hafad  mägwlite       metodes  ond  engla, 

'l^ära  Jje  healdan  wile       hälige  |)eawas. 
915      'Weaxad  o)id  wridad,       wilna  brücad, 

'ära  on  eordan;       ffidelum  fyllad, 


IX,  1.  (893)  Benedixitque  deus  Noe  et  filiis  eins  et  dixit  ad  eos: 
'Crescite  et  multiplicamini  et  replete  terram!  2.  Et  terror  vester  ac 
tremor  sit  super  cuncta  animalia  terrae,  et  super  omnes  volucres 
caeli,  cum  universis  quae  moventur  super  terram :  omnes  plsces 
maris  manui  vestrae  traditi  sunt.  3.  Et  omne  quod  movetur  et 
vivit,  erit  vobis  in  cibum:  quasi  olera  virentia  tradidi  vobis  omnia. 

4.  (901)  Excepto,  quod  carnem  cum  sanguine  non  comedetis.  5 

de  manu  viri  et  fratris  eins  requiram  animam  hominis.  6.  Quieunque 
effuderit  humanuni  sanguinem  (910),  fundetur  sauguis  illius:  ad  ima- 
ginem  quippe  dei  factus  est  homo.    7.  Vos  autem  crescite  et  multipli- 

898  ond  Si.  \\  fuglas  Th.  903  savvul  Schu.  905  I)aera  Th.  ]  |)aere. 
907  mod-]  Bau.   908  sette  Bon.]  sede.   911  waes  monn]  monn  waes. 


V.  1)17 — 942.     Goltes  Segen.     Xoes  Söhne.  35 

eowre  fromcynne       foldan  sceatas, 
(1535)  'teamum  ond  tüdre!         Ic  eow  treowa  f)a3s 

'mine  seile,       ^xt  ic  on  middangeard 
920      'n^fre  egorhere       eft  gel^de, 

Svaiter  ofer  widland :       ge  on  wolcnum  |)8es 

'oft  [ond]  gelöme       o^f^giettäcen 
(1540)  '^magon  sceawigan,       |)onne  ic  scürbogan 

minne  iewe,       l)xt  ic  monnum  J^äs 
925      Sviere  gelöste,       |)enden  woruld  standed.' 
Da  wfes  se  snotra       sunu  Lämehes 

of  fere  äcumen       flöde  on  laste 
(1545)  mid  his  eaforum  J)rim,       yrfes  hyrde, 

ond  heora  feower  wif,        [|)ä]  P[h]ercoba, 
930      011a,  Olliua       [ond]  Olliuäni 

nemde  w^ron,       [J)ä  genered   hsefde] 

wserfffist  metod,       wa^tra  läfe. 
(1550)  Hteled  hygeröfe       hätene  w^ron, 

suna  Nöe[e]s       Sem,  öder  Cham, 
935      läfed  |)ridda:       frow  J)äm  gumrincum 

[eal]  folc  geludon       oud  gefylled  weard 

eall  |)es  middangeard      monna  bearnum.    XXIIII. 
(1555)       Da  Nöe  ongan       nlwan  stefne 

mid  hleomägum       häm  stadelian 
940      ond  tö  eordan  him       ^tes  tilian; 

won  ond  worhte,       wingeard  eette, 

seow  sEeda  fela,    ||    söhte  georne,  [S.  76] 


camini,  et  ingredimini  super  terram,  et  implete  eam! 11.  Statuam 

pactum  meum  vobiscum (920)  neque  erit  deinceps  diluvium 

dissipans   terram 13.  Arcum    meum    ponam    in   nubibus,   et 

erit  Signum  foederis 16 et  recordabor  foederis  sempiterni 

18.  Erant  ergo  filii  Noe,  qui  egressi  sunt  de  arca,    (934)  Sem, 

Cham   et    Japheth 19.  Tres   isti   filii   sunt  Noe,    et   ab  his 

disseminatum  est    omne    genus   hominum  super  universam  terram. 
20.  Coepitque  Noe  vir  agricola  (940)  exercere  terram, 

922  oft  ]  t  radiert.   929  f.  Phercoba  etc.  Gn.  ]  wif  nemde  wseron 
Percoba  O.  0.  0.  w£erfa?st.    934  Noees  .SV.  |1  oder  ]  ond.    936  eal  Gz. 
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36  V.  943— 9G9.     Noes  Trunkenheit. 

(1560)  J)ä  him  wlitebeorhte       wsestmas  bröhte, 

geartorhte  gife,       grene  folde. 
945  Da  '^xt  geeode,       \iset  ee  eadega  wer 

on  bis  wicum  weard       wine  druncen, 

swa3f  s»mbelwerig       07}d  bim  selfa  sceaf 
(1565)  reaf  of  lice,       swä  gerysne  ne  wses; 

Insg  J)ä  limnacod:       be  lyt  ongeat, 
950      l)xt  him  on  bis  innne       swä  earme  gelamp, 

pä  bim  on  bredre       beafodswima 

on  J)8es  bälgan  bofe       beortan  clypte. 
(1570)  Swide  on  sl^pe       sefa  nearwode, 

J)cTf  be  ne  mibte       on  gemynd  drepen 
955      bine  bandum  seif       mid  hrsegle  wryon 

ond  sceome  |»eccan,       swä  gesceapu  w^ron 

■werum  ond  wlfu»i,       siddan  wuldres  J)egn 
(1575)  üssum  feder  ond  meder       fyrene  sweorde 

on  laste  beleac       lifes  edel. 
960  f*ä  com  ärest       Cäm  in  sldian, 

eafora  Nöes,       J)ser  bis  aldor  Iseg, 

[se  wses]  ferhde  forstolen:       J)£er  be  freondlice 
(1580)  on  bis  ägenum  fseder       äre  ne  wolde 

gesceawian       ne  |)ä  sceonde  buru 
965      hleomägum  belan;       ac  be  hlib[b]ende 

brödrum  ssegde,       bü  se  beorn  bine 

reste  on  recede.    ||    Hie  J)ä  rade  stöpon,      [S.  77] 
(1585)  beora  owc^wlitan       in  bewrigenum 

under  lodum  listum,       l>xt  hie  leofum  men 


et  plantavit  vineam.  21.  Bibensque  vinum  inebriatus  est  et 
(949)    nudatus   in   tabernaculo   suo.       (960)   22.  Quod   cum   vidissit 

Cham verenda    scilicet   patris  sui   esse    nudata,    nuntiavit 

duobus  fratribus  suis  foras.  23.  At  vero  Sem  et  Japheth  pallium 
imposuerunt  humeris  suis  et  incedentes  retrorsum  operuerunt  verenda 
patris  sui. 

847  sumbl  Sei.  ]  symbel.  960  sidian  ]  d  aus  d  korrig.  962  ferhde  ] 
h  «6.  d.  Z. 


V.  970—996.     Chams  Verfluchung.    Xoes  Nachkommen.       .37 

970      geoce  gefremede[n]:       göde  w£eron  begen, 

Sem  ond  läfed.    ||    Da  of  sliiepe  onbr^egd    [S.  78] 

sunu  Lämehes       ond  |)ä  söna  ongeat, 
(1590)  ^xt  him  cynegödum       Cham  ne  wolde, 

|)ä  him  wses  äre  J)earf,       genige  cydan 
975      hyldo  ond  treowa,         f*fet  f»äm  hälgan  wses 

sär  on  möde,       ongan  J)ä  his  selfes  bearn 

wordum  wyrgean,       cwsed,  he  wesan  sceolde 
(1595)  hean  under  heofnum,       hleomSga  |)eow 

Cham  011  eorjDan:       him  J)ä  cwvde  syddan 
980      ond  his  fromcynne       frecne  scödon. 
Pä  nyttade       Xöe  siddan 

mid  sunum  slnuHi       sidan  rices 
(1600)  dreohund  wintra       |)isses  lifes 

freomen  sefter  flöde       ond  fiftig  eac 
985      [fieder  on  laste,       od]  l)%t  he  ford  gewät. 

Siddan  his  eaforan       ead  bryttedon,       (cap.  X) 

bearna  stryndon:       him  waps  beorht  wela. 

Pd  weard  läfede       geogod  äfeded, 
(1605)  hyhtlic  heordwerod       heafodmäga, 
990      sunu  ond  dohtra.          He  was  selfa  til, 

heold  ä  rice       edeldreamas, 

bleed  ||  mid  bearnum,     od  ^ixt  breosta  hord,   [S.  79] 

gast  ellorfOs       gangan  sceolde 
(1610)  tö  godes  döme:       Geömor  siddan 
995      fffider  flettgesteald       freondum  dselde 

swSsum  ond  gesibbum,       sunu  läfedes; 


(971) 24.  Evigilans  autem  Noe  ex  vino,   cum  didicisset 

quae  fecerat  ei    filius   suus    minor,   ait:    'Maledictus  Canaan,  servus 

servorum  erit  fratribus  suis!'    (980) "28.  Yixit  autem  Noe  post 

diluvium  CCCL  annis X,  1.  Hae  sunt  generationes  filiorum 

Noe.   Sem,   Cham   et  Japheth :   natique  sunt  ei    filii  post   diluvium. 

(990).  2.  Filii  Japheth:  Gomer 5.  Ab  his  divisae  sunt  insulae 

gentium  in  regionibus  suis 

970  gefremeden  Ton.     9S5  |)aet  ]  J)a. 


38  V.  'j'.t?— lO^y.     Chams  Nachkommen. 

pffis  teames  was       tOddor  gefylled 
unlytel  d^el       eordan  gesceafta.  — 

(1615)       Swilce  Chämes  suno       cende  Avuidon, 
1000    eaforan  on  edle:       {jä  yldestan 

Chüs  ond  Chäwa?«       hätene  weeron, 

ful  freolice  feorh,       frumbearn  Chämes, 

Chüs  waes  [h]ffiZet?um       heafodwisa, 

(1620)  wilna  brytta       ond  worulddugeda 
1005    brödrum  sinum,        botlgestreona 

fneder  on  laste,       siddan  ford  gewät 
Cham  of  lice,       J)ä  him  cwealm  gesceöd. 
Se  magoräswa       mSgde  sinre 

(1625)  dömas  saegde,       od  ^xt  his  dögora  wses 
1010    rim  äurnen:       J)ä  se  rinc  ägeaf 
eordcunde  ead,       söhte  öder  lif, 
faeder  Nebrodes.  Frumbearn  siddan, 

eafora  Chiises       yrfestöle  weold, 

(1630)  widmäre  wer.         »S'wE  üs  gewritu  secgead, 
1015    ^xt  he  moncjmnes       mjeste  hsefde 

on  |)äm  mäldagum       mtegen  ond  strenge: 
se  wffis  Babylönes       bregorices  fruma, 
gerest  aedelinga       edeldryra  onhöf, 

(1635)  rymde  ond  r^rde.  —  Reord  wres  {)ä  gieta 
1020    eordbüendum       an  gemeene.     XXV. 
S^^LCE  of  Games       cneorisse  wöc 
wermSgda  fela,       of  |)rira  wld[e]  t'olc 
cneorim  micel       cenned  wgeron.  — 


C.  (1)99)  Filii    autem   Cham:     Chus et    Chanaan 

8.  Porro  Chus    (1012)  genuit  Nemrod:   ipse    coepit    esse  potens  in 

terra, 10.  Fuit  autem  principium  regni  ejus  Bahylon 

XI,  l.Erat  autem  terra  labii  unius  et  sermonum  eorundem.     X,  15. 

(lOiil)  Chanaan   autem   genuit et   posthaec  disseminati  sunt 

populi  Chananaeorum 

999  Chame  Bon.  1001  Chanan  Di.]  Cham.  1(X)3  hteledum 
Bi.]  »delum.  1012  fs?der  Nebrodes  Si.  ]  fcdcrne  breder.  1014  swa 
Th.]  wwa.     1022  wide  Si. 


V.  10:24-1050.     Sems  Naclikoinmen.     Der  Turmbau.         39 

(1640)       t*ä  weard  Seme       suna  oml  dohtra 
1025    011  woruldrice       worn  Tifeded, 

freora  bearna,       iSr  don  iröd  eure 
wintrum  wfelreste       werodes  aldor. 
On  ptrre  miegde       wSron  men  tile, 
(1645)  |)ära  ;\n  wtes       Eber  bäten, 
1030    eafora  Semes:       of  |)äm  eorle  wöc 
unrim  peoda,       |)ä  nü  a?delingas, 
ealle  eordbüend    1|    Ebrei  hätad.  [S.  80] 

Gewiton  bim  J^ä  eastan       iehta  Isedan,   (cap.  XI.) 
(1650)  feoh  ond  feorme:       folc  waes  anmöd; 
1035    röfe  rincas       söhton  rürare  land, 

od  J)a'f  hie  becöraon       cordrum  miclum 
folc  ferende,       |)£er  bie  fsestlice 
redelinga  bearn       eard  genämon. 
(1655)  Gesetton  J)ä  Sennar       sldne  ond  widne 
1040    leoda  r^swan       leofum  mannum: 
heora  geardagum       grene  wongas, 
fsegre  foldan       him  fordwearde 
on  dSre  dregtide,       dngude  w^ron, 
(1660)  Avilna  gebwilees       weaxende  sped. 
1045        Da  |)^r  mon  majnig       bis  msegwine, 
tedeling  anmöd       öderne  bsed, 
^^t  bie  bim  tö  m^rde,       ^r  8eo  mengeo  eft 
geond  foldan  bearjji       töfaran  sceolde, 
(1665)  leoda  ni^gde       on  landsöcne, 
1050    burb  geworhte[n]       ond  tö  beacne  torr 


21.  De  Sem  quoque  nati  sunt,     (10:29)  patre  omnium  filiorum 

Heber 24.  At  vero  Arphaxad  genuit  Säle,  de  quo  ortus  est 

Heber XI,  2.  Cumque  proficiscerentur  de  Oriente,  invenerunt 

campum  in  terra  Sennaar,   (1040)  et  habitaverunt  in  eo.  3.  Dixitque 

alter  ad  proximum  suum: 4.  "^Venite,  laciamus  nobis  civitatem 

et  turrim, 


1026  frod  Gn.]  ford.    1045  bis  Cos.]  be  bis.    1047  I)«t  Cos.] 
|){«s.  1048  bearm  3/o».  ]  bearn. 


40  1051  —  1079.     Der  Turmbau.     Sprachenverwirrung. 

üp  är£erde[n]       tö  rodortunglum 
J)£es  |)e  hie  gesöhton       Sennera  feld. 
swä  J)ä  foremßahtige       folces  r^swan, 
(1670)  {)ä  yldestan       oft  ond  gelöme 
1055    lidsum  gewunedon:       lärum  söhton 
weras  tö  weorce       07i(l  tö  wröhtscipe, 
od  Itxt  for  wlence       ond  for  wonhygdum 
cyddon  crreft  heora,       ceastre  worhton 
(1675)  ond   tö  hßofnum  üp       hltedrse  r^rdon, 
1060    strengum  stepton       stSne^ne  weall 
ofer  monna  gemet       mterda  georne 
hasled  mid  honda.  —  Pä  com  hälig  god 
wera  cneorissa       weorc  sceaAvigan, 
(1680)  beorna  burhfaesten       oud  Itxt  beacen  somed, 
1065    |)e  tö  roderum  üp       reeran  ongunnon 
Adämes  öaforan,       ond  |)ses  iinr^des 
stidferhd  cyning       steore  gefremede, 
{)ä  he  redemöd       reorde  gesette 
(1685)  eordbüendum       ungelice, 
1070    '^xt  hie  J)£ere  spgece       sped  ne  ähton. 
Pä  hie  gemitton       mihtum  spedge 
teoche  eet  torre       getalum  myclum 
weorces  wisan:       ne  p^r  wermEegda 
(1690)  äenig  wiste,       hw£et  öder  cwffid. 
1075    Ne  meah|{te  hie  gewurdan       weall  steenenne   [S.  81] 
üp  ford  timbran,        ac  hie  earmlice 
heapum  töhlöcon       hleodrum  gedulde: 
wses  öder[r]e       äeghwilc  worden 
(1695)  msegburh  fremde,       siddan  metod  töbräed 


(1051)  cuius  culnien  pertingat  ad  caelurn:  et  celebremus  noinen 
nostrum  antequam  dividamur  in  universas  terras!'  5.  (1062)  Descendit 
autem  dominus,  ut  videret  civitatem  et  turrim,   quam  aedificabant 

filii  Adam,  et  dixit: 7.  'Venite  igilur confundamus  ibi 

linguam  eorum,  (1070)  ut  non  audiat  unusquisque  vocem  proximi  suü' 

1058  ceastre  ]  ea  atis  m  vet-b.  1060  slaenenne  Gn.  ]  staennene. 
1077  hlocon  Cos.  ]  hlodon.       1078  oderre  Ei. 


V.  lOSO— 1107.     Vulkertrennunpr.    Sems  Nachkommen.        41 

1080    J)urh  his  mihta  sped       monna  spreece.    || 

Töföran  I)ä       on  feower  wegas  [S.  82] 

pedelinga  bearn       ungeJ)eode 
on  landsöcne:       hini  on  laste  bü 
(1700)  stidlic  stäntorr       ond  seo  steape  burh 
1085    sämworht  samod       on  Sennar  stöd. 

Weox  J)ä  under  wolcnum      ond  wridade 
mägburh  Semes,       od  jDffit  mon  äwöc 
on  |)Sre  cneorisse       cynebearna  rim, 
(1705)  fancolmöd  wer,       J)eawum  hydig. 
1090    Wurdon  J)äm  sedelinge       eaforan  äcende, 
in  Babilöne       bearn  äfeded 
freolicu  tu       ond  pä  fruH^gäran, 
hseled  higeröfe       hätene  wäron 
(1710)  Abraham  o)id  Aaron.         f'äm  eorlum  was 
1095    frea  engla  bäm       freo[n]d  ond  aldor. 
Da  -weard  Aarone       eafora  feded, 
leoflic  on  life,        däm  was  Löth  noma. 
Dh  magorincas       metode  ge|)UQgon, 
(1715)  Abraham  ond  Löth       unfracodllce, 
1100    swä  him  from  yldruw       tedelu  weeron 
on  woruldrice:       fordon  hie  wlde  nü 
dugedum  demad       driht[folc]a  bear«.     || 

Pa  I)?es  mseles  wses       mearc  ägongen,      [S.  83] 
(1720)  'pxt  him  Abraham       idese  bröhte, 
1105    wlf  tö  häme,       |)£er  he  wie  ähte, 

feeger  ond  freolic:        seo  fämne  w^es 
Sarra  bäten,       ])»s  |)e  üs  secgead  bec. 


8.  (1081)  Atque  ita  divisit  eos  dominus  ex  illo  loco  in  universas 

terras,    et    cessaverunt    aedificare    civitatem    10.   Hae   sunt 

generationes  Sem 27.  Hae  autem  sunt  generaliones   Thare: 

(1090)  Thare    genuit   Abram,   Nachor,    et  Aran.    Porro  Aran  genuit 

Loth 29.  (Ilu4)  Duxerunt  autem  Abram   et  Nachor  uxores; 

nomen  uxoris  Abram:  Sarai 

1085  sämworht  samod  Sl.  ]  samod  sämworht.    1095  freond  Th. 
1099  fracod  SL  ]  forcud.  1 102  boarn  Di.  ]  bearnum.    1 106  wfes  üb.  d.  Z. 


4"2       V.  1108 — 1135.     Thares  Zui,'  nach  Haran  und  sein  Tod. 

Hie  ])ä  wintra  fela       worukl  bryttedon, 
(1725)  sine  fetsomne,       sibbe  heoldon 
1110    geara  mengeo.         Nöhwsedre  gifede  weard 
Abrahame  {)ä  gyt,       l>xt  him  yrfevveard 
wlitebeorht  ides       on  woruld  bröhte, 
Sarra  Abrahame       suna  07id  dohtra. 
(1730)       Gewät  hira  Jjä  mid  cnösle       ofer  Caldea  folc 
1115    feran  mid  feorme       fieder  Abrahames: 
snotor  mid  gesibbum       secean  wolde 
Cananea  land.         Hine  cneowmEegas, 
metode  gecorene       mid  sidedon 
(1735)  of  I^^re  edeltyrf,       Abraham  oud  Löth. 
1120    Him  I^a  cynegöde       on  Carran[e] 
»delinga  bearn       eard  genämon, 
weras  mid  wifum.         On  |)äm  wicum  bis 
fffider  Abrahames       feorh  gesealde, 
(1740)  Avserftest  ha^le:       wintra  hrofde 
1125    twä  hundteontig       geteled  rime 
ond  fife  eac,       J)ä  he  ford  gewät 
misserum  fröd       metodsceaft  seon, 

Da  se  hälga  spraec     heofonrices  weard    (cap.  XH) 
(1745)  tö  Abrahame,       ece  drihten: 
1130    'Gewit  J)ü  nü  feran       ond  J^ine  fare  läedan, 
ceapas  tö  cnösle!        Carraw  ofgif, 
Reeder  edelstöl.         Far,  swä  ic  I^e  häte, 
'raonna  leofost,        07id  |)ü  minum  wel 
(1750)  'lärum  hyre       ond  Itxt  land  gesec, 
1135    '|)e  ic  |)e  ajlgrene       ywan  wille, 


30.  Erat  autem  Sarai  sterilis  (1110)  nee  habebat  liberos.  31.  Tulit 
itaque  Thare  Abrani  filium  suuni,    et  Loth,    et  Sarai,    nurum  suam 

et  eduxit  eos  de  Ur  Chaldaeorum  ut  irent  in  terrani  Chanaan: 

venerunt(jue  usque  Haran,  (1120)  et  habilaverunt  ibi.  32.  Et  facti 
sunt  dies  Thare  CCV  annorum,  et  mortuus  est  in  Haran.  XII,  1.  Di.\it 
autem  dominus  ad  Abram:  (1130)  'Egredere  de  terra  tua  et  de  cog- 

1120  Carrane  Ri.     1131  Carran  Di.]  Carram. 


V.  1136— llGl.     Gottes  Verheißungen.     Abrahams  Auszug.     4-3 

bräde  foldan.  Pu.  geljletsad  scealt 

on  mundbyrde       minre  lifigan: 
gif  de  £enig       eordbOendra 
(1755)  '^mid  wean  greted,       ic  hine  wergdo  on 
1140    *mine  sette        ond  modhete, 
longsumne  nid;       lisse  seile, 
wilna  wa33tme    ||    I)äm  J)e  wurdiad.  [  S.  84] 

f'urh  {)e  eordbüende       ealle  onfü[a]d, 
(1760)  'folcbearn  freodo       ond  freondscipe, 
1145    '^blisse  mInre       ond  bletsunge 

on  woruldrice.         Wridende  sceal 
mgegde  pinre       monrim  wesan 
swide  under  swegle       sunura  oud  dohtrum, 
(1765)  'od  ])xt  homcynne       folde  weorded, 
(1150    'l^eodlond  monig        |)Ine  gefN'lled.'     || 

Hirn  I)ä  Abraham  gewät       äihte  lädan    [S.  85] 
of  Egipta       edelmearce 
gumcystura  güd,       golde  ond  seolfre 
(1770)  swidfeorm  ond  gesEelig,        swä  him  sigora  weard, 
1155    waldend  üsser       {)urh  bis  word  äbead, 
ceapas  from  Carran:       söhton  Cananea 
lond  ond  leodgeard.  Pä  com  leof  gode 

on  |)ä  edeltiirf       idesa  leedan, 
(1775)  sw^se  gebeddan       ond  bis  suhtrian 
1160    wif  on  willan.  Wintra  htefde 

fif  ond  hundseofontig,        da  he  faran  sceolde, 


natione  tua,  et  de  domo  patris  tui,  et  veni  in  terram,  quam  demon- 
strabo  tibi!   2.  Faciamque  te  in  gentem  magnam,  et  benedicam  tilil 

3.  Benedicam  benedicentibus  tibi,  et  maledicam  maledicentibus 

tibi,     (1143)  atque  in  te  benedicenlur  universae  cognationes  terrae.' 

4.  (1151)  Egressus  est  itaque  Abram,  sicut  praeceperat  ei  dominus, 
(1160)  LXXV  annorum  erat  Abram,  cum  egrederetur  de  Haran. 

5.  Tulitque  Sarai  uxorem  suam  et  Loth,  filium  fratris  sui,  universam- 


1142  wilaa]  n  aus  1  verh.  1143  buend  Gz.  114S  swegle]  w  üb. 
d.  Z.     1149  c\"nne  Dt'.]  cynie.  |I  weorded]  o  ans  a  korrig. 


44  V.  1102—1188.     Abraham  zieht  nach  Canaan. 

Carran  ofgifan       ond  cneowmägas. 

Hirn  J)ä  feran  gewät       fseder  selmihtiges 
(1780)  Irire  gemyndig       land  sceawian 
1165    geond  |)ä  folcsceare       be  frean  hsese 
Abraham  wide,       od  ^xt  ellenröf 
tö  Si[c]em  com       side  gpedig, 
cynne  Cananea.  —  t*ä  cyning  engla 
(1785)  hine  Abrahame       iewde  selfa, 
1170    dömfsest  Avereda       ond  drihten  cwsed: 
'Pis  is  seo  eorde,       |)e  ic  ?elgrene 
tüdre  Jiinum       torhte  wille 
'wsestmum  gewlö[e]       on  geweald  dö[a]n, 
(1790)  'rüme  rice/   —  Pä  se  rinc  gode 
1175    wibed  worhte       ond  |)ä  waldende 
lifes  leohtfruman       läc  oneäegde, 
gästa  helme.     ||    Hirn  |)ä  gyt  gewät  [S.  86] 

Abraham  eastan       eagum  wlitan 
(1795)  on  landa  cyst,       (lisse  gemunde, 
1180    heofonweardes  gehät,       J)ä  him  |)urh  hälig  word 
sigora  selfcyning       söd  gecydde), 
od  ]ixt  drihtweras       dugu{»um  geföran, 
{)8er  is  botlwela       Bethlem  bäten: 
(1800)  beorn  blidemöd       ond  bis  brödor  sunu 
1185    ford  oferföran       folcmä^ro  land 

eastan  mid  sehtum,        äifeste  men 
weallsteapan  bleodu       ond  him  wie  euren, 
J)än'  him  wlitebeorhte       wongas  ge|)ühion. 


que  substantiam  quam  posseJerant,  et  animas  quas  fecerant  in  Haran: 
et  egressi  sunt,  ut  irent  in   terram  Chanaan.    Cumque  venissent  in 

eam,    pertransivit   Abram   terram   usque   ad    locum    Sichern, 

Chananaeus  autem  tunc  erat  in  terra.   7.  Apparuitque  autem  dominus 
Abram  et  dixit  ei:  (1170)  'Semini  tuo  dabo  terram  hanc'  Qui  aedi- 

ficavit  ibi  altare  domino, 8.  Et  inde  transgrcdiens  ad  mon- 

tem,    (1182)  qui   erat    contra    orieutcm    Betiiel,    teteudit   ibi  taber- 

1167  Sicem  Di.     1168  Cananea  Gn.]  Cananeis.     1168  f.  hine 
c.  e.  Ab.     1173  wloe,  doan  5/.     1179  landa  Gn.]  lande. 


V.  1189  — 1-214.     Abraliam  zieljt  nacli  Ä5,'ypteii.  45 

(1805)       ABvaham  |)ä  [gitj       ödere  side 
1190    wibed  worhte:       he  l^^r  wordum  god 
torhtum  cigdo,       über  onsägde 
bis  liffre[g]an  —  bim  Jjies  lean  ägeaf 
nalles  bnea[w]licc       I)urh  bis  band  met»d   — 
(1810)  on  {)äm  gledstyde       gumcystiim  til. 
1195        Däer  rsesbora       J^räge  siddan 

wicum  wiinode       o«f/  wihia  breac, 
beorn  iiiid  bryde,       od  |)a?^  brüb|)rea[wu] 
Cananea  weard       cynne  getenge, 
(1815)  bunger  se  hearda,       häj^sittendum 
1200    wselgrim  wemni.         Him  |)ä  wisbydig 
Abrabam   gewät       on  Egypte, 
[se  wses]  dribtne  gecoren,       drobtad  secan, 
fleab  werftest  wean:        was  l>iet.  wite  tö  sträng. 
(1820)       Abrabam  madelode,       geseab  Egypta 
1205    bornsele  bwite       07id  bea  byrig 

beorbte  blican,       ongan  pa  bis  bryd  fre[g]a, 
wisbydig  wer       wordum  l^ran: 
'Siddan  Egypte       eagum  möton 
(1825)  'on  |)inne  wlite  wlltan       wlance  monige, 
1210    'f)onne  fedelinga       eorlas  wenad, 

'mseg  aelfscieno,        l)xt  J)ü  min  sie 
'beorht  gebedda,       {dö  wile  beorna  sum 
'bim  geägnian,       ic  me  onegan  mseg, 
(1830)  ''pxt  me  wrädra  |I  sum       wäpnes  ecge  [S.  89] 


naculum     suuni aedificavit    quoque    ibi     altare    domino, 

(1190)  et  invocavit  nomen  eius 10  Facta  est  autem  fames 

in  terra:  (1:200)  descenditque  Abram  in  Aegyptum,  ut  peregrinarelur 
ibi:  praevaluerat  enim  fames  in  terra.  11.  Cumque  prope  esset. 
ut  ingrederetur  Aegyptum,  dixit  Sarai  uxori  suae:  'Novi  quod  pulchra 
sis  mulier:  12.  et  quod  cum  viderint  te  Aegjpti,  dicturi  sunt:  ''(1211) 
üxor  ipsius  est",  et  interficient  me  et  te  reservabunt. 

1193  hneawl.  Th.  ]  nach  a  1  Buchst,  rad.  \\  metud  Cos.  ]  metend. 
1197  J)rawu  Si.  ]  |)rea.    1202  se  w*s  Gz.    1213  onegan  TJi.  ]  onagen. 


46  V.  1'215 — \-H0.     Abraham  in  Ägypten. 

1215    'for  freondmynde       feore  beneote. 

'Saga  J)0,  Sarra,       |)ffit  |)ü  sie  swöostor  min, 
*^lices  mäge,       'pontie  f»e  leodweras 
fremde  fricgen,        hwiut  sie  freondlufu 
(1835)  'elldeodigra       uncer  twega, 
1220    'feorren  cumenra:        |)ü  him  ixste  hei 
'södan  spräce:       swä  |)ü  inlnum  scealt 
'feore  gebeorgan,       gif  me  fröodo  drihten 
'on  woruldrice,       waldend  üsser 
(1840)  'an  selmihtig,       swä  he  ^r  dyde, 
1225    'lengran  llfes,       se  üs  J)äs  lade  sceöp, 
'^xt  we  on  Egiptum       äre  sceolde[n] 
'fremena  friclan       07ul  üs  fremu  secan.' 
Pä,  com  ellenröf       eorl  sidian, 
(1845)  Abraham  mid  sehtum       on  Egypte, 
1230    Joär  him  folcweras       fremde  wäron, 
wine  uncüde.         Wordum  sprgecon 
ymb  Jtses  wlfes  wlite       wlonce  monige, 
dugedum  dealle:       him  drihtlicu  mseg, 
(1850)  mödgum  wlite  [on]       mrenegum  duhte 
1235    cyninges  pegnum.       Hie  J)«^  cüd  dydon 
heora  folcfre[g]an,       ßxt  feegerro  lyt 
for  ffidelinge       idesa  sunnon, 
ac  hie  Sarräi       swidor  micle 
(1855)  wynsumne  wlite       wordum  heredon, 
1240    od  '^xt  he  lädan  hebt       leoflic  wif  tö 


13.  Die  ergo,  obsecro  le,  quod  soror  mea  sis:  (122J)  ut  bene 
sit  mihi  propter  te,  et  vivat  anima  mea  ob  gratiam  tuil'  14.  Cum 
itaque  ingressus  esset  Abram  Aegyptum,  (li231)  viderunt  Aegyptii 
mulierem,  quod  esset  pulchra  nimis.  1-5.  Et  nuntiaverunt  principes 
Pharaoni  et  laudaverunt  eam  apud  illum:  et  sublata  est  mulier  in 
domum  Pharaonis. 

1215  myne  Cos.  1220  feorren]  n  aus  m  Jcorn'ff.  1226  sceol- 
den^o».  1234  on  wlite  modgum.  1236  ptetÄ]  ond.  1237  idesa 
Gn.]  idese.     1238  Sarrai  Ri.]  Sarran. 


V.  l-2il  —  V2(Ji.     Abrahams  Rückkehr  aus  Ägypten.  47 

his  selfes  sele.         Sinces  brytta, 

ffidelinga  heim       hebt  Abrahame 

dugudura  stepan.         Hwrcdere  drihten  weard, 
(1860)  frea  Faraone       fäh  ond  yrre 
1245    for  -wifmyne:       |3ffis  wräde  ongeald 

hearde  mid  hlwum       ha:^gstea]dra  wyn, 
Ongset  hwffidere       guniena  aldor, 

hwaet  him  waldend  wra?c       witeswingum: 
(1865)  hebt  him  Abraham  tö       egesum  gedreadne    1| 
1250    brego   Egipto       ond  bryd  ägeaf,  [S.  90] 

wif  tö  gewealde,       hebt  him  wine  ceosan, 

ellor  eedelingas       ödre  dugede. 

Abead  J)ä  |)eodcyning       J)egnum  sinum, 
(1870)  ombihtscealcum,       '^xt  hie  hine  ärlice 
1255    ealles  onsundne       eft  gebröhten 

of  |)äre  folcsceare,        "^xt  he  on  fride  wäre. 
Da  Abraham  [his]       ähte  leedde        (cap.  XIII) 

of  Egypta       edelmearce: 
(1875)  hie  ellenröfe       idese  feredon, 
1260    bryd  ond  begas,       l)xt  hie  tö  Bethlem[e] 

on  cüde  wie       ceapas  leeddon, 

eadge  eordwelan       ödre  slde, 

Avif  on  willan       ond  heora  woruldgestreon. 
(1880)       Ongunnon  him  J)ä  bytlian     on^Z  heora  burh  rgeran 


16.  (1241)  Abram  vero  bene  usi  sunt  propter  illam:  fueruntque 
ei  oves  et  boves,  et  asini,  et  servi  et  famulae,  et  asinae  et  cameli. 
17.  Flagellavit  autem  dominus  Pharaonem  plagis  maximis  et  domum 

eius  propter  Sarai 18.  Vocavitque  Pharao  Abram: 

19 'Nunc  igitur  ecce  coniux  tua,  (1250)  accipe  eam  et  vade!' 

20.  Praecepitque   Pharao    super   Abram    viris,    et    deduxerunt    eum 

et   omnia  quae  habebat   —   XIII,  1.  Ascendit  ergo  Abram 

de  Aegypto,  ipse  et  uxor  eius   et   omnia   quae  habebat ad 

australem  plagam.  2.  Erat  autem  dives  valde  in  possessione  auri 
et  argenti.  3.  Reversusque  est  per  iter  quo  venerat,  a  meridie  in 
Bethel  usque  ad  locum,  (1260)  ubi  prius  fixerat  tabernaculum 

1260  Bethleme  Ei.     1263  on  Th.]  ond.     1264  bytlan  Si. 


4S  V.  12G5— H'.U.     Abraham  und  Loth  in  Bethel. 

1265    oml  sele  settan,       salo  nlwian. 
Weras  on  wonge       wibed  setton 
neah  |)äm,  J)e  Abraham       eeror  rärde 
bis  waldende,       I)ä  westan  com: 
(1885)  |)8er  se  eadga  eft       ecan  drihtnes 
1270    niwan  stefne       noman  weordade; 
tilmödig  eorl       tiber  onssegde 
{)eodne  engla,       |)ancode  swide 
lifes  leobtfrutnan       lisse  ond  ära. 
(1890)       WvNedon  on  |)äm  wicum,      hsefdon  wilna  geniht 
1275    Abraham  ond  Löth,        ead  bryttedon, 

od  ^xt  hie  on  J)äm  lande      ne  meahton  lang  somed 
blgedes  brücan       ond  heora  begra  |)ser 
«hte  habban,       ac  sceoldon  ärfgeste, 
(1895)  |)ä  rincas  J)y       rümor  secan 
1280    ellor  edelseld.       Oft  weeron  teonan 
w'£erfa?stra  wera       wereduw  gemEene, 
heardum  hearmplega[D].  —  Pä  se  hälga  ongan 
ära  gemyndig       Abraham  sprecan 
(1900)  faegre  to  Löthe:         'Ic  eom  fajdera  J)In 
1285    'sibgebyrdum,     ||    |)ü  min  suhterga;  [S.  91] 

'ne  sceolon  unc  betweonan       teonan  weaxan, 
'wröht  wridian:       ne  'pxt  wille  god! 
"^Ac  wit  synt  gemägas:       unc  gem^ne  ne  sceal 
(1905)  'elles  äwiht,       nympe  eall  tela 
1290    'lufu  langsumu.         Nu  |3Ü,  Löth,  ge|)enc, 
'^%t  unc  mödige  ymb       mearce  sittad, 


4.  in  loco  altaris  quod  fuerat  prius,  (1270)  et  invocavit  ibi 
nomen  domini.  Sed  et  Lot,  qui  erat  cum  Abram,  fuerunt  greges 
ovium  et  armenta  et  tabernacula.    C.  Nee  poterat  eos  alere  terra,  ut 

habitarent  himul et  nequibant  habitare  communiter.    7.  Unde 

et  facta  est  rixa  (1280)  inter  pastores  gregum 8.  Dixit  ergo 

Abram   ad    Loth:    'Ne  quaeso   sit  iurgium  inter  me  et  te, 

iratres    enim    sumus.      Eo    autem    tempore   (1290)    Chananaeus   et 
Pherezaeus  habitabant  in  terra  illa. 

1265  niwian  ]  »lit  w  geschr.     1282  plegan  DL 


V.  1292— 131G.      Loth  wählt  seinen  Wohnsitz.  49 

'|)eoda  |)rymfeste       Jjegnum  ond  gesiddum, 

"^folc  Cananea       ond  Feretia, 
(1910)  'röl'um  rincum:        ne  willad  rümor  unc 
1295    'landriht  heora;       fordon  wit  l*/an  sculon. 

'Teon  wit  of  |)isse  stöwe       ond  unc  stadolwangas 

'rümor  secan:       ic  rjed  sprece, 

"^bearn  Arones,       begra  uncer, 
(1915)  'södne  secge!       Ic  |)e  selfes  dorn 
1300    'life,  leofa.         Lßorna  J)e  seolfa 

'ond  ge|)ancraeta       J^ine  möde, 

'on  hwilce  healfe       Jdü  wille  hwyrft  dö[a]n, 

'cyrran  mid  ceape,       nü  ic  |)e  cyst  äbead!' 
(1920)       Hirn  Ja  Löth  gewät       land  sceawigan 
1305    be  lordane,       grene  eordan: 

seo  wtes  wtetrum  weaht       ond  wsestmum  J)eaht, 

lagostreamum  leoht       ond  gelic  godes 

neo[r]xnawange,       od  '^xt  nergend  god 
(1925)  for  wera  synnum       wylrae  gesealde 
1310    Sodoman  ond  Gomorran,       sweartan  llge. 

Him  |)ä  eard  geceas       ond  edelsetl 

sunu  Arones       on  Sodoma  byrig, 

[Isedde  ealle]       sehte  sine, 
(1930)  beagas  from  Bethlem       ond  botlgestreon, 
1315    welan,  wunden  gold.         Wunode  siddan 

be  lordane       geara  mtenego: 


9.  Ecce  universa  terra  coram  te  est:  recede  a  me,  obsecro: 
(1300)  si  ad  sinistram  ieris,  ego  dexteram  tenebo:  si  tu  dexteram 
elegeris,  ego  ad  sinistram  pergam.'  10.  Elevatis  itaque  Loth  oculis 
vidit  omnem  circa  regionem  Jordanis,  quae  universa  irrigabatur, 
antequam  subverteret  dominus  Sodomam  et  Gomorrham,  sicut  para- 

disus    domini 11.   (1311)    Elegitque    Loth    regionem    circa 

Jordanem,  et  recessit  ab  Oriente,  divisique  sunt  alterutrum  a  fratre 

suo.    12 Loth  vero  moratus  est  in  oppidis,  cpiae  erant  circa 

Jordanem,  et  habitavit  in  Sodomis. 

1295  laedan.  1308  neorxn.  Ju.  \\  od  Th.  ]  on.  1313  ladde 
call  {)ider  Gn. 

Holthausen,    Die  ältere  Genesis.  4 


50  V.  1317— 134i.     Lolhs  und  Abrahams  Leben. 

|)eer  folcstede       Isegre  -sviuron, 
men  ärlease,       metode  lade. 

(1935)  Wc^ron  Sodomisc  cynn       synnum  f)rlste, 
1320    dsediim  gedwolene:       drugon  beora  selfra 
ecne  unrsed.        Mh-e  ne  wolde 
|)äm  leod|)eawum     ||    LötJi  onfö[a]n,  [S.  92] 

ac  he  |)^re  mä!gde       monwisan  fleah, 

(1940)  |)eah  J)e  he  on  iDära  lande       lifian  sceolde, 
1325    fäcen  ond  fyrene,        ond  hine  ftegre  heold, 
|)eawfa?st  ond  gejjyldig       on  J)äm  l^eodscipe 
emne  J)on  gelioost,       lära  gerayndig, 
|)e  he  ne  cüde,       hwset  J)ä  cynn  dydon. 

(1945)       Abrahawi  wunode       edel[g]eardum 
1330    Cananea  ford:       hine  cyning  engla, 

metod  moncynnes  mundbyrde  heold, 
Tvilna  TVfestmura  ond  worulddugedum, 
lufum  ond  lissum;       forJ)on  bis  lof  secgad 

(1950)  Wide  under  wolcnum       wera  cneorisse, 
1335    foWwon[g]a  bearn.         He  frean  byrde 

estum  on  edle,       denden  be[r]  eardes  breac, 
hälig  ond  higefröd:       n«fre  hleotrlora 
fet  edwibtan     ^nig  weorded 

(1955)  feorbberendra       forbt  ond  äcol, 
1340    mon  for  metode,       |)e  bim  sefter  [miltse]  ä 
iDurh  gemynda  sped       raöd[e]  ond  dsedum, 
worde  ond  gewitte,       wise  J)ance, 
od  bis  ealdorgedäl       öleccan  wile!     XXVIIL 

(1960)       Da  ic  aldor  gefrsegn       Elamitarna,     (cap.  XIV) 


13.  (1319)  Homines  autem  Sodomitae  pessimi  erant,  et  peccatores 
coram  domino  nimis.  (1329)  12.  Abram  habitavit  in  terra  Chaiwan. 
(1344)  XIV,  1.  Factum  est  autem  in  illo  tempore,  ut  Amrafel  rex 
Sennaar,    et  Arioch   rex  Ponti,   et  Ghodorlahomor  rex  Elamitarum, 

1322  Loth  Th.]  leoht.  1329  geardum  Sehr.  1335  fold  J5oh.  ] 
füll.  133()  her  Cos,  1337  hleow  Di.  ]  hleor.  1338  aenig  Gn.]  aefre. 
1341  mode  Th. 


V.  1345 — 131)9.     Kriej,'  der  neun  Köniire.  51 

1345    fromne  folctogan       fyrd  gebeodan, 
Orlahömar:       him  Ambrafei 
of  Sennar[e]       side  -worulde 


för[on]  on  fultum.         Gewiton  hie  feower  |)ä 
(1965)  J)eodcyningas       J)rymme  micle 
1350    secan  süd  danon       Sodoraan  ond  Gomorran. 
f'ä  Wies  güdhergu^u       be  lordane 
wera  edelland       wide  geondsended, 
folde  feondum.  Sceolde  forbt  monig 

(1970)  bläcbleor  ides       bifiende  gän 
1355    on  fremdes  feedm:       feollon  wergend 
bryda  ond  beaga,       bennum  seoce. 

Him  J)ä  töj.geanes       mid  güd|)r8ece  [S.  93] 

fife  föran       folccyningas 
(1975)  sweotum  südon,       woldon  Sodorae  burh 
1360    wrädum  werian:       J)a  wintra  XII 
nordmonnmii  ^r       niede  sceoldon 
gombon  gieldan       ond  gafol  sellan, 
od  |)«f  |)ä  leode       leng  ne  woldon 
(1980)  Elamitarna       aldor  swidan 
1365    folcgestreonum,       ac  him  from  swicon. 

Föron  J)ä  tösomne       (francan  w^ron  hlüde) 
wräde  waelherigas;       sang  se  wanna  fugel 
under  deoredsceaftum,       deawigfedera 
(1985)  hräs  on  wenan.         Hseled  önetton 


et  Thadal  rex  gentium    2.  inirent  bellum  contra  Bara  rex  Sodomorum 
et  contra  Bersa  regem  Gomorrhae  et  contra  Sennaab  regem  Adamae, 

et  contra  Semeber  regem  Seboim,   contraque   regem  Balae 

3.  (1351)  Omnes  hi  convenerunt  in   vallem   silvestrem.    quae  nunc 

est  mare  salis    9 IV  reges  adversus   V.  4.  XII  enira   anuis 

(1360)  servierant  Chodorlahomor  et  tertio  decimo  anno  recesserunt 

ab  eo 8.  Et  egressi  sunt  rex  Sodomorum  et  rex  Gomorrhae, 

rexque  Adamae,    et   rex  Seboim,   nee   non   et  rex  Balae et 

direxerünt  aciem  contra  eos. 

1347  Sennare  Ri.  \\  v/orude  Bou. 

4* 


5i>        V.  1370— 13!)S.     Die  Schlac-ht.    Lotlis  Gefangennahme. 

1370    on  msegencordrura       mödum  {)ry<fge, 
od  J)«^  folcgetrume       gefaren  hsefdon 
slJ  tösomne       sOdan  ond  nordan 
helmum  |)eahte.         Pier  was  heard  plega, 
(1990)  wselgära  wrixl,       wigcyrm  raicel, 

1375    hlüd  hildesweg.  Handum  brugdon 

haeled  of  scäduai       hringm^led  sweord, 
ecgum  dihtig.         I^ser  wses  eadfynde 
eorle  orlegceap,       se  de  Sr  ne  wses 
(1995)  nides  genihtsum.         Nordmen  wäron 

1380    südfolcum  swice:       wurdon  Sodomware 
ond  Gömorre,       goldes  bryttan 
set  l)Sbm  lindcrodan       leofum  bedrorene 
fyrdgesteallum.         Gewiton  feorh  heora 

(2000)  fram  J)äm  folcstyde       fleame  nergan: 

1385    secgum  ofslegene       him  on  swade  feollon 
aedelinga  bearn,       ecgum  ofJ)egde 
•v^•illgesIddas.  Hffifde  wlgsigor 

Elamltarua       ordes  wisa^ 
(2005)  weold  wselstöwe.  Gewät  seo  wäpna  läf 

1390    fsesten  secan.  Fynd  gold  strudon, 

ähj/[d]dan  |)ä  mid  berge  bordburh  wera, 
Sodoman  ond  Gomorran,  ({)ä  s^l  ägeald) 
märe  ceastra;       msegd  ||  sldedon,  [S.  94] 

(2010)  fsemnan  ond  wuduwan       freondum  beslfegene 

1395    from  hleowstöle.         Hettend  läddon 
üt  mid  ähtum       Abrahames  mseg 
of  Sodoma  byrig.         We  '^xt  söd  magon 
secgan  furdur,       hwelc  siddan  weard 


(13S0)    10 Itaque     rex    Sodomorum     et    Gomorrhae 

terga   verterunt,    cecideruntque   ibi:    et   qui  remanserant,    fugerunt 
ad    montem.        11.    (1390)    Tulerunt    autem    omnem    substantiam 

Sodomorum  et  Gomorrhae et  abierunt:    12.  necnon  et  Loth 

et  substantiam  eins,  filium  fratris  Abram,  qui  habitabat  in  Sodomis. 

1370  {)rydge  To.]  |)r}-dge.     1391  ahyddan  Gm.]  ahudan. 


V,  1399 — 14:26.     Abraham  sammelt  ein  Heer.  53 

(2015)  sefter  J)^ni  gehn^ste       herewulfa  sld, 
1400    {)ära  J)e  lä'ddon  Löth       ond  leoda  göd, 

südmonna  sine,       sigore  gulpon.     XXVIIII. 

Hirn  t)ä  secg  hrade       gewät  sidian, 
an  gära  läf,       se  da  gOde  genses, 
(2020)  Abraham  secan:       se  Itxt  orlegweorc 
1405    J)äm  Ebriscan       eorle  gecydde, 
fürsiegen  swide       Södoma  folc, 
leoda  dugude       oiid  Löthes  sld. 

Pä  lixt  inwitspell       Abraham  ssegde 
(2025)  freondum  sinum;       bsed  him  fultumes 
1410    wgerfsest  hseled       ^-illgedoftan, 

Aner  ond  Mawre,       Escol  |)riddan, 
cwfed,  '^eet  him  wäre       -sveorce  on  möde, 
sorga  särost,       Joa?^  bis  suhtriga 
(2030)  J)eownyd  polode:       baäd  him  prsecröfe 
1415    J)ä  rincas  J)?es       rsd  ähicgan, 

'^xt  his  hyldemäg       ähred[ed]  wurde, 
beorn  mid  bryde.  Him  |)ä  brödor  J)r5' 

set  sprsece  J)äre       spedum  miclum 
(2035)  hceldon  hygesorge       heardum  wordum, 
1420    ellenröfe       ond  Abrahame 

treowa  sealdon,       'p^t  hie  his  torn  mid  him 
gewrScon  on  wrädum,       odde  on  wsel  feollan. 
f*ä  se  hälga  hebt       his  beordwerod 
(2040)  wäepna  onfö[a]n:       he  p^r  wigena  fand 
1425    aescberendra       XVIII 

ond  CCC  eac       5)eondenholdra, 


13.  (1402)  Et  ecce  unus,  qui  evaserat,  nuntiavit  Abram  Hebraeo, 

qui  habitabat    in  convalle     (1411)  Mambre fratris  Eschol,    et 

fratris  Aner:  bi  enim  pepigerant  fnedus  cum  Abram.  14.  Quod  cum 
audisset  Abram,  captumvidelicet  Loth  fratrem  suum,  (1423)  numeravit 
expeditos  vernaculos  suos  CCCXVIII  et  persecutus  est 

140S  Abraham  ]  h  aus  n  korrig.  1411  Manre.  1416  ahreded  Bou. 
1422  feollan  Gn.  ]  feallan.    1424  onf.  ]  on  üh.  d  Z.    1426  J)eoden  Gn. 


54  V.  14:^7 — 145Ö.     Abrahams  Sieg. 

J)ära  J)e  he  wiste       |).i?/  nieahte  wel  £eghwylc 

on  fyrd  wegan       fealwe  linde. 
(2045)       Hirn  |)ä  [{ Abraham  gewät  ond  I)ä  eorlas  J)ry,  [S.  95] 
1430    pe  him  [tornum]  sbr       treowe  sealdon, 

mid  heova  mxg7ielB]  getrume:     wolde  his  mseg  huru, 

Löth  älynnan       of  lädscipe. 

Rincas  Wi-^ron  röfe,       randas  wä)gon 
(2050)  ford  fromlice       on  foldwege. 
]  435    Hildewulfas       herewlcum  neh 

gefaren  hsefdon:       |)cl  he  his  frumgäran 

wishydig  wer       wordum  sa3gde, 

Päves  afera       (him  wa3S  |)earf  micel, 
(2055)  \)xt  h[i]e  [tirlice]       on  twä  healfe 
1440    grimme  güdgemöt       gystum  eowdon, 

heardne  handplegan),       cwted,  ^txf  se  hälga  him, 

ece  drihten  ead[e]  mihte 

ffit  ]päm  sperenide       spede  leenan. 
(2060)       t*ä  ic  nedan  gefrffign       under  nihtscuwan 
1445    heeled  tö  hilde:       hlyn  Aveard  on  wicum 

scylda  ond  sceafta,       sceotendra  fylL 

güdfläna  gegrind;       gripon  unfa^gre 

under  sceat  werum       scearpe  gäras 
(2065)  ond  feonda  feorh       feollon  dicce, 
1450    |)£er  hlih[h]ende       hüde  feredon 

seegas  ond  gesiddas.  Sigor  eft  ähwearf 

of  nordmonna       nidgeteone, 

resctir  wera.  Abraham  sealde 

(2070)  wig  to  vvedde,       nalles  wunden  gold, 
1455    für  his  suhtrigan,        slöh  ond  fvlde 


15.  Et  divisis  sociis    (1440)  irruit  super  eos  nocte,  percussitque 
eos  et  persecutus  est  eos  usque  Hoba,  qu:ie  est  a<l  laevam  Damasci 


1431  ma^gnes]  folce.  1433  wa?ron  Gn.]  waron  ||  rofe  ]  f  ans 
r  korrig.  ||  Wcegon  ]  g  aus  r  korrig.  143'.)  hie  Bon.  \\  tirlice  Gn. 
1441  se  halsra  him  Cos.  1  him  se  halga.     144-2  eade  Bau. 


V.  1456 — 1484.     Loths  Befreiung.  55 

feond  on  fitte:       him  on  fultuni  gräp 

höofonrices  weard.         Hergas  wurdon 

feower  on  fleame,       folccyningas, 
(2075)  leode  räswan :       him  on  laste  stöd 
1460    hihtlic  heordwerod       ond  hseled  lägon; 

on  swade  sgeton,       |)ä  Jie  Södoma 

ond  Gömorra       golde  beröfan, 

bestrudon  stigwitum:       bim  "^xt  stide  geald 
(2080)  federa  Löthes.  Fleonde  [wäron] 

1465    Elamitarna       aldordugude 

dorne  bedrorene,       od  '^xt  hie  Dämasco  jl 

unfeor  wäron.       Gewät  him  Abraham  da  [S.  96] 

on  J)ä  wigrode       widertrod  seon 
(2085)  lädra  raonna.          Löth  ähreded  wa3S, 
1470    eorl  mid  Eehtum,       idesa  hwurfon, 

wif  on  willan;       wide  gesäwon 

freora  feorhbanan       fuglas  slltan 

on  ecgwale.         Abraham  ferede 
(2090)  sOdmonna  eft       sine  ond  bryda, 
1475    fedelinga  böarn       ödle  nlor, 

niffiged  heora  mägum.         Näfre  mon  ealra 

lifigendra  her       lytle  werede 

|)on  wurdlicor       wigsid  äteah, 
(2095)  J)ära  Jdc  wid  swä  miclum       msegne  gersesde.  || 
1480        I*Ä  Wies  Süd  {lanon       Södoma  folc  [S.  97] 

güdspell  wegau,       hwelc  gromra  weard 

feonda  fromläd.  Gewät  him  frea  leoda, 

[se  wses]  eorlum  bedroren,       Abraham  secan, 
(2100)  freouda  feasceaft;       him  ferede  mid 


16.  (1470)  Reduxitque    omneni   substantiam,    et  Loth    fratrein 
suum  cum  substantia  illius,  mulieres  quoque  et  populum.    17.(1480) 

Egressus  est  autem  rex  Sodomorum  in  occursum  eius, IS.  At 

vero  Melchisedech  rex  Salem,  proferens  panem  et  vinum,  erat  enim 

1464  waeron  Jii.    1466  Damasco  Gn.  ]  Dom.    1469  waes  ahreded. 
1481  weard]  d  aus  a  korrig.       1483  se  waes  Gz. 


56  V.  1485—1512.     Melch:sedeclis  Segen. 

1485    Sölömia       sinces  hyrde: 

J)«f  waes  se  msera       Melchlsedec, 
leoda  bisceop.         Se  mid  läcum  com 
fyrdrinca  fruman       fogre  gretan, 
(2105)  Abraham  ärlice       ond  him  on  sette 
1490    godes  bletsunge       ond  swä  gyddode: 
'Wces  du  gewurdod       on  wera  rime 
'for  J)8es  eagum,       |)e  de  tesca  tir 
'ffit  güde  forgeaf:       |)«f  is  god  selfa, 
(2110)  'se  de  hettendra       herga  |)rymmas 
1495    'on  geweald  gebrsec       ond  |)e  w£epnum  let 
'räfZstrSte  ford       rüme  AV5Tcan, 
'hüde  ähreddan       ond  haeled  fyllan. 
'On  swade  s^ton:       ne  meahton  sidwerod 
(2115)  'güde  spöwan,       ac  hie  god  flymde, 
1500    'se  de  set  feohtan       mid  frumgärmn 
'wid  ofermsegnes       egsan  sceolde 
'handum  sinum       ond  hälegu  treow, 
'seo  |)ü  wid  rodora  weard       rihte  healdest.' 
(2120)       Him  |)ä  se  beorn[wiga]       bletsunga  lean 
1505    J)urh  band  ägeaf       ond  Jjses  hereteames 
ealles  teodan  sceat       Abraham  sealde 
godes  bisceope,          Pä  spra:;c  güdcyning, 
Södoma  aldor,       secgum  befylled 
(2125)  tö  Abrahame       (him  wfes  ära  |)earf): 
1510        'Forgif  me  mannen       minra  leoda, 
'|»e  {)ü  ähreddest       lierges  criieftum 
'wera  waelclommum.         Hafa  pe  wunden  gold, 


sacerdos  dei 19.  benedixit    ei    et    ait:     (1401)  'ßenediclus 

Abram  deo  excelso, et  benedictus  deus quo  protegente 

hostes  in  manibus  tuis  sunt!'  (1504)  Et  dedit  ei  decimas  ex  omnibus. 
21.  Dixit  autem  rex  Sodomoi-um  ad  Abram:  (1510) 'Da  mihi  animas, 
cetera  tolle  tibi!' 


1491  wes  Gn.]  wner.     1495  let  Gn.]  laet.     1496  rad  ]  ranc. 


V.  1513—1539.     Abrahams  Edelmut.  57 

Inet  är  ägen  wpes       üssuni  folce,  || 
(2130)  'feoh  0)id  frsetwa.         Läet  nie  freo   leedan    [S.  98] 
1515    'eft  on  edel       cedelinga  bearn, 
'on  "weste  wie       wif  ond  cnihtas, 
'earme  wydewan.         Eaforan  syndon  deade, 
"folcgesidas       nymde  fea  äne, 
(2135)  'pe  nie  raid  sceoldon       mearce  healdan.' 
1520        Hirn  J)ä  Abraham       omhv^arode 
ädre  for  eorluni,       eine  gewurdod, 
dorne   ortd  sigore,       drihtlice  sprsec: 
Ic  {)e  gehäte,       hseleda  waldend, 
(2140)  %r  |)äm  hälgan,       J)e  heofona  is 
1525    '[ond]  Jiisse  eordan       ägendfre[g]a, 
Vorduni  minum:       nis  woruldfeos 
'[änig  on  eordan],  |)e  ic  me  ägan  wille, 

'sceat  ne  scilling,       |)a?3  ic  on  sceotendum, 
'jDeoden  mgera,       |)ines  ähredde^ 
(2145)  'sedelinga  beim,       {)y  iSs  J)ü  eft  cwede, 
1531    '|)«f  ic  wurde       willgesteallum 

'eadig  on  eordan,       ärgestreonum 
"Södoma  rice[s],       ac  Jju  [selfa]  mö3t 
'hüde  leedan,       |)e  ic  |)e  set  bilde  geslöh, 
(2150)  'ealle  büton  däle       |)issa  drihtwera, 
1536    ^A.neres  ond  Mamres       ond  Escoles. 

'Xelle  ic  |)ä  rincas       rihte  benSman: 

"^ac  hie  me  fulleodon       £et  sescprsece, 

'fuhton  J)e  tefter  fröfre.  Gewit  |)ü  ferian  nü 


22.  (1520)  Qui  respondit  ei :  'Levo  manum  meam  ad  dominum 
deum  excelsum,  possessorem  caeli  et  terrae,  23.  quod  a  filo  sub- 
tegminis  usque  ad  corrigiam  caligae  non  accipiam  ex  omnibus, 
quae  tua  sunt,  ne  dicas:     (1531)  "Ego  ditavi  Abram":     24.  exceptis 

partibus    virorum,    qui   venerunt  mecum,    Aner,  Eschol   et 

Mambre:  isti  accipient  partes  suas.' 

1519  f.  mid  bis  Abr.  üb.  d.  Z.  1521  gewurdod]  ge  auf  Ras. 
1525  ond  Gn.  1526  feoh.  1533  rices  Tli.  \\  selfa  Gn.  \\  most  Gz.  ] 
most  heonon. 


58  1540 — 1564.     Gottes  Verheißungen. 

(2155)  'häm  hyrsted  gold       ond  healsmjßged, 
15-11    'leoda  idesa!         fü  pe  lädra  ne  |)6arft 
'hseleda  hildjjrffice       hwlle  onsittan, 
'nordmanna  wig,       ac  nefuglas 
'under  beorhhleo|3um       blödig  sittad, 
(2160)  '|)eodherga  wa;][e]       J)icce  gefylled.' 
1546        Gewät  him  |)ä  se  healdend       häm  sidian 

mid  |)y  hereteame,       J)e  him  se  hälga  forgeaf, 
Ebrea  leod       ärna  gemyndig. 

Pä  gen  Abrahame     eowde  selfa  (cap.  XV) 

(2165)  heofona  heahcyning       hälige  spraece, 
1551    trymede  tilmödigne       ond  him  tö  reordode:  || 

'Meda  syndon  micla  J)Ina.       Ne  lät  ]dü  [S.  99] 
|)e  J)In  möd  äsealcan, 
"^wgerfaest  willan  mines!         Xe  J)earft  pü  pe  wiht 

ondrädan, 
'|)enden  |)ü  mine  läre  leestest,     ac  ic  J)e  lifigende  her 
(2170)  'wid  weana  gehwäm       wreo  ond  scylde 
1556    "^folmum  minum:       ne  jDearft  |)ii  forht  wesan.' 
[Him]  |)ä  Aßraham       o«(?swarode, 
deedröf  drihtne  sinum,       frsegn  hine  dffigrime  fröd: 
'Hwaet  gifest  |)ü  me,       gästa  waldend, 
(2175)  'freora  to  fröfre,       nü  ic  |)us  feasceaft  eom? 
1561    '^Ne  {)earf  ic  yrfestöl       eaforan  bytlian 
'eenegum  mlnra,       ac  me  aefter  sculon 
'mIne  woruldmägas       welan  bryttian; 
'ne  sealdest  J)ü  me  siinu:       forden  mec  .^org  dreced 


XV,  1.  (1549)  His  itaque  transactis  factus  est  sermo  domini 
ad  Abrani  per  visioneni  dicens:  (1552)  'Noli  timere,  Abram,  ego 
protector  tuus  et  merces  tua  magna  nimLs'.  2.  Dixitque  Abram: 
'Domine  deus,  quid  dabis  niiliiV  ego  vadam  absque  liberis,  (15G1) 
et  filius  procuratoris  domus  meae,  iste  Damascus  Eliezer,  3 

1542  hild  ]  d  aus  w  kon-ig.  1545  waele  Cos.  1548  gem.  ] 
hinter  e  ein  m  getilgt.  1550  am  Rande  steht:  healf  tryml. 
1555  gehwam]  w  aus  r  korrig.  1557  Abr.  pa.  1558  frasgn  ]  as  aus 
a,  g  aus  t  korrig.      1560  treora  Gz.]  freomanna.      1561  bytian  Si. 


V.  156Ö — 1090.     Gottes  Veilieißunc'en. 


59 


(2180) 
1566 


1570 
(2185) 


1575 
(2190) 


1580 
(2195) 


1585 
(2200) 


1590 


on  sefan  swide;       ic  sylf  ne  mteg  |1 

reed  ähycgan.         G^d  gerefa  min  [S.  100] 

fsegen  freobearnum,       fceste  mynted 

ingej)ancum,       J)<?f  nie  sefter  si« 

eaforan  sine       yrfeweardas: 

geseod,  |)a?f  me  of  bryde       bearn  ne  wöcon.' 

Hirn  |)ä  jSdre  god       ondswarode: 
xsäefre  gerefan       rSdad  J)ine 
eafora[n]  yrfe:       ac  |)in  ägen  bearn 
froetwa  healded,       \)on7ie  |3ln  fl^sc  liged. 
Sceawa  heofonbyrste       [ond  hädre]  gerim 
rodores  tungel,       |)ä  nü  rüme  heora 
wuldorfffistne  wlite       wlde  dälad 
ofer  bräd  bryniu       beerbte  scinan! 
Swilc  bid  mägburh       menigo  |)Inre 
folcbearnum  frome.         Xe  Iget  J)ü  |)In  ferhd  wesan 
sorgum  «säled.  Gien  J)e  sunu  weorded, 

bearn  of  bryde       |)urh  gebyrd  cumen, 
se  de  sefter  bid       yrfes  byrde 
göde  märe.         Xe  geömra  J3Ü: 
ic  eom  se  waldend,       se  J)e  for  wintra  fela 
of  Caldea       ceastre  älädde 
feowera  sumne,       gehet  J)e  folcstede 
Wide  to  gewealde:       ic  J)e  weere  nü, 
mago  Ebrea,       mine  seile, 
Jt«f  sceal  fromeynne       folde  jDine 


Mihi  autem  non  deiiisti  seinen:  et  ecce  vernaculus  meus  heres 
mens  erit.'  4.  (1571)  Statimque  senno  domini  factus  est  ad  eum 
dicens:  'Non  erit  hie  heres  tuus,   sed    qui   egredietur  de  utero  tuo, 

ipsum  habebis  heredem.     5 Suspice  caelum  et  numera  Stellas, 

si  potes!    Sic  erit  semen  tuum.- 7.  (1585) Ego 

dominus   qui   eduxi    te    de  Ur  Chaldaeorum,    ut   darem  tibi  terram 

istam,   ut  possideres   eam '     18.  In  illo  die  pepigit  dominus 

foedus  cum  Abram  dicens:  'Semini  tuo  dabo  terram  haue 


1568  sie.    1573  eafo ran  T/j.    1575  ond  hadre  Sc/im.    1581  asa?led 
Jit.]  aesaeled.     1587  feow.  ]  o  aus  w  korrig. 


60         V.  löül  —  IG16.     Gottes  Verheißungen.     Sarais  Klage. 

(2205)    sidland  manig       geseted  wurdan, 
eordan  sceatas       od  Eufraten 
ond  from  Egypta       edelmearce 
'swä  mid  nid[d]as,  swä       Xilus  sceäded 
1595    'ond  eft  wendeZs^       wIde  rice: 
(2210)  'eall  "^xt  sculon  ägan       eaforan  i)ine, 

^^eodlanda  gehwilc,       swä  J)ä  {)reo  waeter 
'steape  stänbyrig  streamum  bewindad, 

'fämige  flödas       folcmägda  byht.' 
1600        t*cl  waes  Sarräi      sär  on  möde,  (cap.  XVI) 

(2215)  '^xt  him  Abrahame       genig  ne  wurde 
J)urh  gebedscipe       bearn  gem^ne, 
freolic  to  fröfre;  ||       ongann  |)ä  ferhdcearig  [S.  101] 
tö  -were  sinum       wordum  mfedlan: 
1605        'Me  J)a?s  forwyrnde       waldend  heofona, 
(2220)    l)xf  ic  m^gburge       moste  pinre 
rim  miclian       roderum  under 
'eaforum  J)iniim.         Nu  ic  eom  orwena, 
'|)«f  unc  se  cedylstffif       £efre  weorde 
1610    'gifede  setgaedere:       ic  eom  geömorfröd. 
(2225)  '[Ea  lä,]  drihten  min,       dö  swä  ic  J)e  bidde! 
'Her  is  fämne,       freolecu  mseg, 
'ides  Egyptisc       an  on  gewealde: 
'hat  Jje  |)ä  recene       reste  gestigan 
1615     Oiid  äfanda,       hwa?der  frea  wille 
(2230)  'benigne  |)e       yrfewearda 


(1592)  a  fluvio  Aegypti  usque   ad  fluvlum  magnum  Euphraten 

—    XVI,  1.  (1600)    Igitur  Sarai,  uxor  Abram,  non  genuerat 

liberos,  sed  Habens  ancillani  Aegyptiam  nomine  Agar,  dixit  marito 
suo:  'Ecce,  conclusit  nie  dominus,  ne  parerem:  (1612)  ingredere 
ad  ancillam  meam,  si  forte  saltem  ex  illa  suscipiam  filios.' 

1593  Egj-pta]  y  aus  i  horrig.  1594  swa  Gn.  ]  Iwa.  1595  Wen- 
del Th.]  wended.  1599  am  Runde:  healf  tint.  1600  Sarrai  Ri.] 
Sarran,  ztc,  den  2  r  ein  a  getilgt.  1601  Avurde  ]  weard.  1609  vor 
asfre  1  Buchst,  rarf.  ||  se  cedyl  Bon.]  seo  edyl.     IGU  Ea  la  Gz. 


V.  Kii:— 1G41.     Airar  und  Sarai.  61 

'on  woruld  lüjtan       J)urh  |)a'^  wif  cuman!' 

Pä,  se  eadega  wer       idese  lärum 
[I:»ier]  gedafode,       lieht  him  |)eo\vmennen 
1620    on  bedd  gan[gan]       bryde  lärum. 
(2235)  Hire  möd  ästäh,       |Dä  heo  wajs  magotimbre 
be  Abrahame        eacen  worden;  || 
ongan  a3fj)ancum       ägendfre[g]an  [S.  102] 

halsfsest  herian,       hige|)ryde  woeg, 
1625    wses  lädwendo,       lustum  ne  wolde 
(2240)  |)eowdöm  |)olian:       ac  heo  |)riste  ongan 
wid  Sarräi       swide  winnan. 

I*ä  ic  ^xt  wlf  gefrsegn       wordum  cydan 
hire  mandrihtne       mödes  sorge; 
1630    särferhd  ssegde       ond  swide  cwad: 
(2245)       'Ne  fremest  pü  gerysnu       ond  riht  wid  me. 
'f*afodest  J)ü  gena,       l)xt  me  J)eowmennen, 
'siddan  Agar  de       idese  laste 
'beddreste  gestäh,       swE  ic  bena  wses, 
1635    'drehte  dögora  geh[w]äm       dädum  ond  wordum 
(2250)  "^unärlice:       l-)%t  Agar  sceal 


^gif  ic  möt  for  |}e       mine  wealdan, 
^\braham  leofa,       |)a3s  sie  a?lmihtig 
'[drihtna]  drihten       deraa  mid  unc  twih! 
1640        Hire  jDä  £edre       andswarode 
(2255)  wishidig  wer       wordum  sinum: 


Cumque    ille    acquiesceret    deprecanti,      3.  tulit  Agar 

ancillam  suam et  dedit  eam  viro  suo  uxorem.    4.  Qui  ingressus 

est  ad  eam.  At  illa  concejÄsse  se  videns  (1620)  despexit  dominam 
suam.  5.  Dixitque  Sarai  adAbram:  (1631)  'Inique  agis  contra  me: 
ego  dedi  ancillam  meam  in  sinum  tuum,  quae  videns  quod  conce- 
perit,  despectui  me  habet;  iudicet  dominus  inter  me  et  tei'  6.  (1640) 
Cui  respondens  Abram: 

1627  Sarrai  EL]  Sarran.     1635  drehte  TJi.  ]  drehta  i|  gehwam 
Th.    1636  Agar  77!.  ]  agan.     1639  ei-ff.  TJi.  ||  twih  ]  h  üb.  getilgtem  g. 


t)2  V.  1C42— 1068.     Agar  in  der  Wüste. 

'Ne  forläte  ic  J)e,      |)en||den  wit  lifiad  bü,  [S.  103] 
^ärna  lease:       ac  |)ü  |Din  ägen  möst 
'mennen  äteon,       swä  J)In  möd  freod!' 
1645        Da"  weard  unbllde       Abrahames  cwen, 

(2260)  hire  worc|)eowe       Avräd  on  möde, 

heard  oml  hrede,       higeteonan  spra;c 
frsecne  on  fsemnan.         Heo  |)ä  fleon  gewät 
J)rea  ond  peowdöm:       fiolian  ne  wolde 

1650    yfel  ond  oiidlean,       |)ses  de  8er  dyde 

(2265)  tö  Sarrä«,       ac  heo  on  sid  gewät 

Westen  secan.         Pär  hie  wuldres  pegn, 
engel  drihtnes       an  gemitte 
geömormöde;       se  hie  georne  frsegn: 
1655        ""H wider  fundast  J)ü,       feasceaft  ides, 

(2270)  'sldas  dreogan?         |)ec  Sarre  äh!' 
Heo  him  sedre       oj;rfswarode: 
'Ic  fleah  wean,  wana       wilna  gehwilces, 
''hlSfdlgan  bete,       hean  of  wicuni, 

1660    'tregan  ond  teonan.      Nu  sceal  tearig|]hleor  [S.104] 

(2275)  'on  westenne       witodes  bidan, 

"bwonne  of  heortan       hunger  odde  wulf[as] 
'säwle  ond  sorge       somed  äbregde[n].' 
Hire  bä  se  engel       owc^swarode: 

1665    'Ne  ceara  {)ü  feor  heonon       fleame  dselan 

(2280)  'somwist  incre,       ac  |)ü  sece  eft, 
"^earna  J)e  ära,       eadmöd  ongin 
dreogan  sefter  dugedum,       wes  drihtenhold! 


'Ecce',    ait,  'ancilla  tua  in  manu  lua  est;    utere  ea,  ut  libetl' 
Affligente  igitur  eam  Sarai  fuga  miniit.    7.  (16.52)  Cumque  invenisset 

eam  angelus  domini dixit    ad   illam:    'Agar,    ancilla  Sarai, 

quo  vadis?'    Quae  respondit:     'A  facie  Sarai,  dominae  meae, 

ego  fugio.'     9.  (16G4)  Dixitque   ei    angelus :    'Revertere  ad 

dominam  tuam,  et  hurailiare  sub  manu  illius!  10 Multiplicans 

....  multiplicabo  semen  tuum,  et  non  numerabitur  prae  multitudine. 

1G43   nach   lease  1  Buchst,  (a  ?)  getilgt..     1644   mennen]  das 
1.  n  ans  m  Jconig.     1051  Sarrai  Ri.  ]  Sarran. 


Y.  1069—1094.     A^'ar  pebiert  Ismael.  63 

'f*ü  scealt,  Agar.       Abrahame  sunu 


1670 

(2285) 


1675 
(2290) 


on  woruld  bringan:       ic  |)e  wordum  nü 
rainum  secge,       ^xt  se  magorinc  sceal 
mid  yldum  wesan       Ismahel  bäten. 
Se  bid  unhyre,       orleeggifre, 
[ond]  widerbreca       wera  cneorissum, 
mägum  sinum :       hine  monige  on 
wrade  winnad        mid  W£epenj)r8ece. 
Of  J>äm  frumgtlrrt»       folc  äwacniad, 
{)eod  unm^te.  Gewit  Jdü  J)Inne  eft 

waldend  secan:       wuna  I)£em  j^e  ägon!' 
1680        Heo  I^a  Bbdre  gewat       engles  larum 
(2295)  [tö]  hire  bläfordum,       swä  se  bälga  bebead 
godes  serendgäst       gleawan  spr^ce.  || 

Pä  weard  Abrahame       Ismael  geboren,   [S.  105] 
efne  J)ä  he  on  worulde       wintra  haefde 
1685    VI  ond  Ixxx.         Sunu  weox  ond  däh, 
(2300)  swä  se  engel  ser       fiurh  bis  Sgen  word, 
fsele  freodoscealc       f^mnan  ssegde.  || 

t*ä  se  deoden       ymb  xiii  gear,  (c.XVII)  [S.  106] 
ece  drihten  wid       Abrahame  sprsec: 
1690        'Leofa,  swa  ic  J)e  l^re,       l^st  uncre  wel 
(2305)  'treowrädenne :       ic  fe  on  tida  gehwone 
'dugudum  stepe.  Wes  {)ü  dSdum  from 

'willan  mines:       ic  {)ä  wgere  ford 
"^söde  geläste,       J^e  ic  J)e  sealde  geö 


11 (1670)  paries  filium:  vocabisque  nomen  eius  Ismael^ 

12.   Hie   erit    ferus    homo:    manus    eius    contra    omnes,    et 

manus   omnium    contra   eum' 15.  (1683)  Peperitque  Agar 

Abrae  filium:  qui  vocavit  nomen  eius  Ismael.  16.  LXXXVI  annorum 
erat  Abram,  quando  peperit  ei  Agar  Ismaelem.  —  XYII,  1.  Post- 
quam    vero    XCIX    annorum    esse    coeperat,    apparuit    ei    dominus 

dixitque  ad  eum:  ' (1690)  ambula    coram    me    et  esto  per- 

fectus !  2.  Ponamque  foedus  meum  inter  me  et  te 

1674  ond  Si.     1677  garan  Gn.]  garum  ||  awaecnad  St.]  c  auf 
Bas.  {aus  n  verb.).     1681  to  Gn.     1690  lyk  am  Rande. 


64       V.  1695 — 1719.     Die  Beschneidung-.     Verheißung  Isanks. 

1695    '^früfre  to  wedde,       pses  l3ln  ferhd  bemearn. 

(2310)  'Pü  scealt  hillgian       hired  l)Inne: 

'sete  sigores  tuen       söd  on  gehwilcne 
'wgepnedcynnes,       gif  |)ü  wille  on  me 
'hläford  habban       odde  holdne  freond 
1700    '|)Inum  fromcynne.  Ic  |3a?s  folces  beo 

(2315)  'hyrde  ond  healdend,       gif  ge  hyrad  me 
'breostgebygdiim       ond  bebodu  willad 
'min  fullian.  Sceal  raonna  gehwilc 

'|)i:ere  cneorisse       cildisc  wesan 
1705    VSpnedcynnes,       |)£es  |)e  on  woruld  cym[e]d, 

(2320)  '[symble]  ymb  seofon  niht       sigores  täcne 
'geägnod  me       odde  of  eordan  [beon] 
'l>UYh  feondscipe       feor  ädäled, 
'ädrifen  from  dugudum.       Död  swa  ic  bäte: 
1710    'ic  eow  treowige,       gif  ge  ^xt  tacen  gegäj) 

(2325)  'södgeleafan.         Pü  scealt  sunu  ägan, 

'bearn  be  bryde  J)inre,  J)one  sculon  burhsittende 
'ealle  Isaac  hätan.  Xe  |)earf  |)e  \>ces  eaforan  sceo- 
'ac  ic  \)äm  magorince       mine  sylle  [migan: 

1715    'godcunde  gife       gastes  mihtum, 

(2330)  'freondsped  fremum.         He  onfö[a]n  sceal 
'blisse  rainre       ond  bletsunge, 
Mufan  ond  lisse.         Of  J)am  leodfruman 
'bräd  folc  cumad,       bregowearda  fela 


10.  Hoc   est    pactum    nieum   (1702) circumcidetur   ex 

vobis  omne  masculinum,     11 ut  sit  in  signum  foederis  inter 

me  et  vos.    12.  Infans  octo  dierum  circumcidetur  in  vobis,  omne 

masculinum    14.   Masculus,  cuius  praeputii  caro  circumcisa 

non  fuerit,  delebitur  anima  illa  de  populo  suo 15 Sarai 

IG.  et  benedicam  ei,  et  ex  illa  dabo  tibi  ttlium,     (1711)   cui 

benedicturus  sum,  eritque  in  nationes,  regesque  i)opulorum  orientur 
ex  eo.' 

1701  hyrad  ]  a  aus  e  korrig.     1705  cymed  .S7.      1706  symble 
Schu.     1707  beon  Cos.     1710  gegaj)  ]  J)  aus  n  korrig. 


V.  1720 — 1745.     Verheißung  Isaaks.  65 

1720    'röfe  ärlsad,        rices  hyrdas, 
(2335)  'woruldcyningas       wide  mäere.' 

[His]  da  Aßraham        ofestum  legde 
hleor  on  eordan       ond  mid  husce  bewand 
|)a  hleodorcwydas       on  hige  sinum, 
1725    mödgedance:       he  Jsics  m^ldseges 
(2340)  seif  ne  wende,        '^xt  him  Sarra[i], 
bryd  blondenfeax       bringan  meahte 
on  woruld  sunu;       wiste  gearwe, 
l>xf  l)xt  wlf  hurii        wintra  hsefde 
1730    efne  c       geteled  rimes.  — 
(2345)  He  jjtl  metode  oncwaed       missärum  fröd: 
'Lifge  Ismael       lärum  swilce, 
'|)eoden,  iDlnum       ond  J)e  panc  wege, 
'heardr£edne  hyge,       heortan  stränge, 
1735    hö  dreoganne       dseges  ond  nihtes 
(2350)  Svordum  ond  d^dum       willan  J)inne!' 
Him  |)ä  fffigere       frea  felmihtig, 
ece  drihten        ondswarode: 

'f*e  sceal  wintrum  fröd       on  woruld  bringan 
1740    '^Sarrä[i]  sunu,       söd  ford  gan[gan] 
(2355)  Svyrd  sefter  f)issum       wordgemearcuw. 
'Ig  Ismäel       estum  wille 
^bletsian  nü,        swa  |)ü  bena  eart 
'|)inum  frurabearne,        l)xf  feorhdaga 
1745    'on  w^oruldrlce        worn  gebide 


17.  (1722)  Cecidil  Abraham  in  faciem  suam  et  risit,  dicens 
in  corde  suo:  'Pulasne  centenario  nascetur  filius?  et  Sara  nona- 
genaria  pariet?'  18.  (1731)  Dixitque  ad  deum:  'ütinam  Ismael 
vivat  coram  te!'     19.  Et  ait  deus    ad  Abraham:     (1739)  'Sara  uxor 

tua    pariet    tibi    fiUum,     vocabisque     nomen     eius     Isaac 

20.  Super  Ismael  quoque  exaudivi  te;  ecce,  benedicam  ei,  et  augebo 

et   multiplicabo    eum    valde:     et    faciam    illum   in    gentem 

magnam. 

1722  Abr.  da.  1726  Sarrai  Ri.  1730  f.  Easia-  unter  rimes  he. 
1731  he  auf  Ras.     1740  Sarrai  Ri. 

Holthausen,   Die  ältere  Genesis.  5 


6G     V.  1746 — 1769.     Verheifsung  Isaaks.     Beschneidiuig  Ismaels. 

(2360)  'tänum  tüdre:       I)ü  jDtus  tida  beo ! 
'Hwaedre  ic  Isace,       eaforan  |)Inum, 
'geongum  bearue,       J)äm  pe  gen[a]  nis 
'on  woruld  cumen,       willa  spedum 
1750    Mugeda  gehwilcre       on  dagum  wille 

(2365)  "^swldor  stepan       07id  him  söde  tö 
'mödes  wäre       raine  gel^[s]tan, 
'hälige  higetreowa       ond  him  hold  wesan,' 
Abraham  fremede,       swä  him  se  eca  bebead, 
1755    sette  fridotäcen       be  frean  häese 

(2370)  on  bis  selfes  sunu,       hebt  l)iet  segn  we^ran 
heah  gehwilcne,       |)e  bis  hina  wa3s 
wsepnedcynnes,       w^re  gemyndig, 
gleaw  on  möde,     da  him  god  sealde 
1760    söde  treowa,       ond  bä  ||  seolf  onfeng  [S.  108]' 

(2375)  torhtum   täcne.  A  bis  tir  metod, 

dömfsest  cyning       dugedum  iecte 
on  woruldrice:        he  him  |)a3S  worhte  tö, 
siddan    he  on  feore       furdum  meabte 

1765    bis  -waldendes       willan  fremman.  11 


(2380)       t^ä  lixt  wif  ählöb       wereda  drihtnes      [S.  109] 
Halles  glffidlice,     ac  beo  gearum  fröd     [(cap.  XVIII) 
bona  hleodorcwyde       husce  belegde 
on  sefan  swide:       söd  ne  gelyfde, 


i21.  (1747)  Pactum  vero  meum  statuam  ad  Isaac,  quem  pariet 

tibi  Sara' 23.  (1754)  Tulit  autem  Abr.  Ismael  filium  suum 

et  omnes  veruaculos  domus  suae  universosque  quos  emerat,  cunctos 

mares et   circumcidit   carnem    praeputii    eorum sicut 

praece[)erat  ei  deus —   XYIII,    12.  (1766)  Quae  risit  occulte 

dicens:  Tostquam  consenui  et  dominus  meus  velulus  est,   voluptati 
operam  dabo?' 

1748  gena  St.  1752  gelsestan  TJi.  1753  treowa  Di.  ]  treawa. 
1756  wegan  Di.]  wesan.  1764  feore  Cos.]  ta^re.  1765  Hiernach 
fehlt  1  Blatt. 


V.  177C — 1794.     Isaaks  Verheißung.     Aufbruch  der  Engel.     G7 

1770    ]ia;t  |)£ere  sprgece       sped  folgode. 
(2385)       f'ä  l)xt  gehyrde       heofona  waldend, 
'^xt  on  büre  ähöf       bryd  Abrahames 
hihtleasne  hleahtor,        Jjä  cw£ed  hälig  god: 
'Ne   wile  Sarräz       söd  gelyfan 
1775    "wordum  minum:       sceal  seo  wyrd  swä  |)eah 
(2390)  'ford  steallian,       swä  ic  |)e  set  frymde  gehet. 
'Söd  ic  |)e  secge,       on  |)äs  sylfan  tid 
'of  idese  bid       eafora  weecned: 
'|)onne  ic  J)äs  Ilcan       ödre  side 
1780    Svic  gesece,       J>e  beod  wonZgehät 
(2395)  'min  gel^sted:       J)ü  on  magan  wlitest, 

'|)In  ägen  bearn,       Abraham   leofa!'     XXXIIII. 

GEwiton  him  |)ä  ebdre       ellorfüse 
sefter  |)äre  sprgece       spedum  feran; 
1785    of  |)äm  hleodorstede       hälige  gästas 
(2400)  lästas  legdon       (him  wses  Löfhes  mag 

sylfa  on  gesidde),       od  ])xt  hie  on  Södoman, 
weallsteape  bürg       wlitan  meahton: 
gesäwon  ofer  since       salo  hlifian, 
1790    reced    ofer    readum    golde.  Ongan    |)a    rodera 

waldend, 
(2405)  ärfsest  wid  Abraham  sprecan,       sfegde  him  unlytel 

spell : 
"^Ic  on  byrig  J)isse       bearhtm  gehyre,, 
'synnigra  cyrm       swide  hlüdne, 
'ealogälra  gylp,       yfele  sj^r^ce 


13.  (1773)    Dixit   autem    dominus   ad  Abr. :     'Quare  risit  Sara 

dicens:  «Num  vere  paritura  sum  anus?»  14 Juxta  condictum 

revertar  ad  te  hoc   eodem   tempore,    vita    comite,    et    habebit  Sara 

filium.' 16.  (1783)  Cum  ergo  surrexissent  inde  viri,  direxerunt 

oculos  contra  Sodomam:  et  Abr.  simul  gradiebatur  deducens  eos 

17.  (1790)  Dixitque  itaque  dominus:  'Clamor  Sodomorum  et  Gomor- 
rhae    multiplicatus    est,    et    peccatum  eorum  aggravatum  est  nimis. 

1774  Sarrai  Ei.  ]  Sarran.   1780  word  Bou.  ]  worn.    1786  Lothes 
Gh.]  leohtes.      1792  |)isse  byrig.      1793  synnigra]   g    korrig. 


68  V.  17'J5— ISIS.     Die  Engel  in  Sodoma. 

1795     werod    under   weallum    haljban:       for{)on   WcCrlo- 

gona  sint, 
(2410)  'folce[s]  firena  hefige.  Ic  wille  fandigan  nü, 

'mago  Ebrea,       hwa^t  l>ä  men  dö[e]n, 
'^gif  hie  swä  swide       synna  fremmad 
^J)eawum  ond  ge|)ancum,       swä  hie  on  jDweorh  spre- 
1800    'fäcen  ond  inwil;       '^cet  sceal  [fyr]  wrecan,      [cad 
(2415)  'swefyl  ||  ond  sweart  lig      säre  ond  grimme,  [S.  110] 
^hät  ond  h^ste       h&dnum  folce.'  11 


WEras  bäsnedon       witeläcas,  XXXV.      [S.  111] 
wean  under  weallum  ond  heora  wif  somed :  (cap.XIX) 
1805    dugudum  wlance       drihtne  guldon 
(2420)  göd  mid  gnyrne,       od  |)«f  gästa  heim, 
lifes  leohtfruma       leng  ne  wolde 
torn  pröwigean:       ac  him  tö  sende 
stidmöd  cyning       stränge  twegen 
1810    äras  sine,       |>ä  on  ^fentld 
(2425)  side  gesöhton       Sodoma  ceastre. 

Hie  {)ä  sei  burhgeate       beorn  gemitton 
sylfne  sittan       sunu  Arones, 
l^eet  J)äm  gleawan  were       göonge  |)ühton 
1815    men  for  his  eagum.         Aräs  5)ä  metodes  |)eo'\v 
(2430)  gästum  tögeanes,       gretan  eode 

cuman  cüdlice^       cynna  gemunde 

riht  ond  gerisno       07id  |)äm  rineum  bead 


'■21.  (1796)  Descendam  et  videbo  utrum  clamorem,   qui  venit 

ad  me,  opere  compleverint: XIX,  1.  (1810)  Veneruntque  duo 

angeli  Sodomam  vespere  et  sedente  Loth   in   foribus   civitatis.     Qui 
cum  vidisset  eos,  surrexit  et  ivit  obviara  eis, 

1796  folces  Gn.  1800  fyr  Cos.  1S02  hat  ]  danach  1  e 
ausgekratzt.  Nach  V.  1802  ist  1  Blatt  ausgeschnitten.  1803  läcas  Di.  ] 
loccas.     1817  cuman  ]  an  üb.  d.  Z. 


V.  1819—1843.     Die  Engel  bei  Loth.  69 

nihtfeormunge.       Hirn  {)ä  nergendes 
1820    sedele  ä;rendr[ec]an       o«f7swarodon : 
(2435)       'Hafa  ärna  panc,       |)äi-a  |)e  {)ü  unc  bude! 

'Wit  be  |)isse  str^te       stille  |)encad 

^seeles  bidan,       siddan  sunn«?«  eft 

'ford  to  morgen       metod  üp  forlet.'     || 
1825        Pä  tö  fötura  [feoll       on  foldan]  Lötb,  [S.  112] 
(2440)  |)äm  giestum  hnäh       ond  him  georne  bead 

reste  07ul  gereorda       ond  bis  recedes  hleovv 

ond  J)egnunge.  Hie  on  |)anc  curon 

sedelinges  est,        eodon  söna, 
1830    swä  bim  se  Ebrisca       eorl  wisade, 
(2445)  in  undor  edoras.         f'ser  bim  se  sedela  geaf. 

gleawferbd  baele       giestlidnysse 

fsegre  on  flette,       od  l)cet  ford  gewät 

^fensclma:       |)ä  com  sefter  nibt 
1835    on  last  dtege,       lagustreamas  wreab 
(2450)  |)rym  mid  |)ystro       |)isses  llfes, 

sses  ond  sidland.  Cömon  Sodomware, 

geonge  ond  ealde,       gode  unleofe 

cordrum   miclum       cuman  äcsian, 
1840    |)«f  bie  bebtefdon       berges  maegne 
(2455)  Lötb  mid  giestum;       beton  l^dan  üt 

of  |)äm  bean  bofe       bälige  äras, 

weras  tö  gewöalde;        wordum  cwsedon, 


(1825)  adoravitque  pronus  in  terram  et  dixit:  'Obsecro,  domini, 
declinate  in  domum  pueri  vestri  et  manete  ibi:  lavate  pedes  vestros 

'  Qui  dixerunt:  'Minime,  sed  in  platea  manebimus.'     3.  Gom- 

pulit  illos  oppido  ut  diverterent  ad  eum:  ingressique  domum  illius 
fecit  convivium  et  coxit  azyma  et  comederunt.  4.  Prius  autem 
cum  irent  cubitum,  (1837)  viri  civitatis  vallaverunt  domum  a  puero 
usque  ad  senem,  omnis  populus  simul.  5.  Yocaveruntque  Loth  et 
dixerunt  ei :  'Ubi  sunt  viri  V educ  illos  huc,  ut  cognoscamus  eos !' 

1820  aerendrecan  Di.  1823  sunnan]  sunne.  1824  let  Jo.  ]  laet. 
Darnach  fast  1  ganze  Zeile  ausradieti.  1825  e7g.  Gn.  1831  t  (?) 
vor  edoras  ausrad. 


70  V.  1844—1869.     Lolli  und  die  Sodomiten. 

|)a?^  mid  jDärn  hajledum       hgeman  wolden 
1845    unscomlice,       ärna  ne  gymden.     |j 
(2460)       hl  äräs  hrade,       se  de  oft  reed  ongeat,  [8.113] 

Lüth  011  recede,        eode  lungre  üt; 

spra3c  |)ä  ofer  ealle       gßdelinga  gedriht 

ßunu    Arones,        snytra  gemyndig: 
1850         'Her  syndon  inne       unwemme  twä 
(2465)  'dohtor  mine:        död,  swä   ic  eow  bidde 

'(ne  can  bära  idesa       öwder  gieta 

'|)urh  gebedscipe       beorna  neawest) 

'ond  geswicad  |)^re  synne!  Ic  eow  sylle  |)ä, 

1855    'ffir  ge  sceonde       wid  gesceapu  fremaien, 
(2470)  'ungifre  yfel       ylda  bearnum. 

'Onföd  joffim  f£emnum,       leetad  frid  ägon 

'gistas  mine,        |)ä  ic  for  gode  wille 

'gemundbyrdan,       gif  ic  möt,  for  eow!'  || 
1860        Him  |)ä  seo  mtenigeo    ]3urh  gem^ne  Avord,  [S.  114] 
(2475)  ärlease  cyn       owfZswarode: 

'f*is  J)inced  gerisne       ond  riht  raicel, 

"^xt  |)ü  de  äferige       of  |)isse  folcsceare. 

'|)ü  J)äs  werdeode       wrseccan  laste 
1865    'freonda  feasceaft       feorran  gesöhtest, 
(2480)  '?rine|)earfende:       wilt  du,  gif  J)ü  möst, 

'wesan  üsser  her       aldordema, 

■Jeodum  läreow?'  —  P&  ic  on  Löthe  gefrsegn 

hädne  herem  seegas       band  um  gripan, 


(1847)  G.    Egressus   ad    eos  Loth alt:    7.  'Nolite, 

malum  lioc  facere!  8.  (1850)  Habeo  duas  filias,  quae  necdum  cogno- 

verurit   virum:   educani    eas   ad  vos   et  abutiniini  eis dum- 

modo  viris  istis    nihil   mali   facialis,   quia    ingressi  sunt  sul)  unibra 

culminis    meü'     9.  (1860)  At   illi    dixerunt:    'Recede    illuc!    

Ingressus    es ut    adveiia;    numquid    ut    iudices?' 

Vimque  faciebant  Loth  vehementissime 10.  Et  ecce  miserunt 

manuui  viri  et  inlroduxeiunt 

1866  wine  Cos.]  Jjine. 


V.  1870—1896.     Loth  und  die  Engel.  71 

1870    fäura  folmum:        him  fylston  wel 
(2485)  gystas  sine       ond  hine  of  grorara  J)ä 
cuman  är feste       clommum  äbmgdon 
in  under  edoras       ond  |)ä  ofstlice 
änra  gehwilcum       ymbstandendra 
1875    folces  Sodoma       fa?ste  forsifeton 
(2490)  heafodsiena:        weard  eal  here  söna 

burhwarena  II  blind;     äbrecan  ne  meahton    [S.  115] 
redemöde       reced  a?fter  gistum, 
swä  hie  fundedon,       ac  ^xr  frome  wfBron 
1880    godes  spellbodan:        hsefde  gistrasegen 
(2495)  stide  strengeo,        styrnde  swide 

werode  mid  wite.  —  Sprä^con  wordum  I^ä 
fsele  freodoscealcas       fegre  tö  Löthe:  !| 

'Gif  |)ü  sunu  äge       odde  sw^sne  m«g  [S.  116] 
1885    'odde  on  J)issum  folcum       freond  änigne 
(2500)  'eac  |)issum  idesum,        {De  we  her  on  wlltad, 
'äläede  of  |)ysse  leodbyrig,       J)ä  de  leofe  sien, 
'ofestum  miclum       ond  fin  ealdor  nere, 
'J)y  Ises  |)ü  forweorde       mid  |)yssum  wserlogan! 
1890    'ünc  hit  waldend  hebt       for  wera  synnum 
(2505)    Sodoma  ond  Gomorra       sweartan   llge, 
'fyre  gesyllan       ond  J)äs  folc  slean, 
'cynn  on  ceastrum        mid  cwealmj)rea[we] 
'o7id  bis  torn  wrecan.  lagere  tide  is 

1895    'neah  gej)rungen.  Gewit  |)ü  nergean  |)in 

(2510)  'feorh  foldwege:        |)e  i.s  frea  milde!'    ü 


(1870)    ad    se    Loth,    clauseruntque    ostium:     11.    et    eos,    qui 

foris  erant,  percusserunt  caecitate ita  ut  ostium  invenire  non 

possent.  VI.  Dixerunt  autem  (1882)  ad  Loth:  'Habes  hie  quempiam 
tuorumV  generum  aut  filios,  aut  filias,  omnes,  qui  tui  sunt,  educ 
de  urbe  hac,  13.  delebimus  enim  locum  istum,  eo  quod  increverit 
clamor  eorum  coram  domino,  qui  misit  uos,  ut  perdamus  illos.  ' 

1881  styrde  Bon.       1893  I)ra\ve  Si.       1896  Hiernach  1  Blatt 
ausgeschnitten.     1896  Oben  Platz  für  1  Bild. 


72 


V.  1897—1922.     Loth  und  die  Ensel. 


1900 
(2515) 


1905 

(2520) 


1910 

(2525) 


1915 

(2530) 


1920 

(2535) 


Hirn  J)ä  £edre  Loth     ondswarode:  [S.  117] 

Ne  mseg  ic  mid  idesuju       aldornere  mine 

swä  feor  heonon       fedegange 

side  gesecan.  Git  mö  sibblufan 

ond  freondscipe       fsegre  c}'dad, 

treowe  ond  hyldo       tidiad  me. 

Ic  wät  hea  burh       her  äne  neah, 

lytle  ceastre:       lyfad  me  |)8er 

äre  ond  reste,       'pxt  we  aldornere 

ün  Segor  üp       secan  möten! 

Gif  git  ]ixf.  ffesten        fyre  willad 

steape  forstandan,        on  |)£re  stöwe  we 

gesunde  magon       sseles  bidan, 

feorh  generigan.'  —  Him  J)ä  freondlice 
englas  ärfseste       ondswaredon: 

'fü  scealt  |)8ere  bene,        nü    |)ü    ymb    J)ä   burh 
'tida  weordan:       teng  recene  tö  [spry[ee]st, 

'J)äm  fajstenne !         Wit  |)e  fride  healdad 
'^ond  mundbyrde.       Ne  möton  wyt 
'on  w£erlogum       wrecan  torn  godes, 
'swebban  synnig  cynn,       ^r  don  |)ü  on  S^gor  jDin 
"^bearn  gelsede       ond  bryd  somed.' 

Pa  önette       Abraham  es  mgeg 
tö  |)äm  ftestenne;       fede  ne  sparode 
eorl  mid  idesum,    ||    ac  he  ofstum   ford    [S.  118] 
lästas  legde,       od  \)iet  he  gelsedde  [fär] 


18.  (1897)  Dixitque  Loth  ad  eos:  'Quaeso,  domine  mi,  quia 
invenit  servus  tuus  gratiam  coram  te,  et  magnificasti  misericordiam 
tuam,  quam  fecisti  mecum,  ut  salvares  animam  meam,  nee  possum 

in  monte  salvari 20.  Est  civitas  haec  iuxta,  ad  quam  possum 

fugere,  parva,  et  salvabor  in  ea:  nutnquid  non  modica  est  et  vivet 
anima  mea?'  21.  (1910)  Dixitque  ad  eum:  'Ecce  etiam  in  hoc 
suscepi  preces  tuas,  ut  non  subvertam  urbem,  pro  qua  locutus  es. 
22.  Festina  et  salvare  ibi:  quia  non  potero   facere  quidquam,  donec 

ingrediaris  illuc' 23.  Sol  egressus  est  super  terram,  (1919)  et 

Loth  ingressus  est  Segor. 


1906  Sigor.     1912  sprycest  Si. 


V.  1923—1951.     Sodomas  Untergang.  73 

bryd  mid  bearnum        under  biirhlocan 
in  Sägor  bis.       f*ä  siinne  üp, 
1925    folca  fridcandel       furdum  eode,  |i 
(2540)  |)ä  ic  sendan  gefrsegn       swegles  aldor        [S.  119] 
.swefl  of  beofnum       ond  sweartne  Hg 
werum  tö  wite,        weallende  fyr, 
J)ses  bie  on  serdagura       ecne  tyndon 
1930    lange  präge:       bim  {)aes  lean  forgeald 
(2545)  gästa  waldend.        Gräp  beab|)rea[\vu] 

on  bäedencynn:       blynn  ^yeard  on  cea.strum, 
cirm  ärleasra       cweahnes  on  öre, 
lädan  cynnes.        Lig  eall  fornam, 
1935    ^^xt  be  grenes  fond       goldburgum  in, 
(2550)  swylce  J)äer  ymbütan       unlytel  däl 
sidre  foldan       geondsended  wses 
br\'ne  ond  brögan:       bearwas  wurdon 
tö  axan  ond  tö  yslan,       eordan  waestma, 
1940    efne  swa  wkle       swä  da  wlteläc 
(2555)  rede  geräbton       rüm  land  wera. 

Strüdende  fyr       steapea  ond  geapes, 
swögende  [leg]       forswealb  eall  [g]eador, 
^set  on  Sodoma  byrig       seegas  äbion 
1945    ond  on  Gömorra:       eall  '^xt  göd  spilde 
(2560)  frea  mid  |)y  folce.  —  fä  J»«i  fjTgebrsec, 
leoda  llfgedäl       Lotbes  gebyrde 
bryd  on  burgum,        under  btec  beseab 
wid  {)fe3  wgelfylles.       Us  gewritu  secgad, 
1950    "^xt  beo  on  sealt.?tänes       söna  wurde 
(2565)  anlicnes.ge:       ^fre  siddan 


24.    Igitur    dominus    pluit     super    Sodomam    et    Gomorrliam 

sulphur  et  ignem de  caelo :     25.  (19.31)  et  subvertit  civitates 

has  et  omnem  circa  regionem,  universos  habitatores  urbium,  et 
cuiicta  terrae  virentia.  26.  (1946)  Respiciensque  uxor  eius  post  se 
versa  est  in  statuam  salis. 

1929  ecne]  drihten.     19.31  |)ra^\'u  Si.]  |)rea.      1943  leg  Schu. 
II  geador  Di. 


74    V.  1*'Ö2— 1078.     Loths  Weih.     Abrahams  Blick  auf  Sodoma. 

se  nionllca       {^xf  is  m^re  spell) 
stille  wunode,       |)gür  hie  sträng  begeat 
wite,  |)8es  heo  wordum       wuldres  |)egna 

1955    hyran  ne  wolde:       nü  sceal  heard  ond  steap 

(2570)  on  |)äm  wicum        wyrde  bidan, 

drihtnes  dömes,        hwonne  dögora  rim, 
woruld  gewite.       Pxt  is  wundra  sum, 
iDära  de  geworhte       wuldres  aldor.  || 
1960        HiM  |)ä  Abraham  gewät      äna  gangan  XXXVII. 

(2575)  mid  äerdcege,       |)«f  h[e]  eft  gestöd,  [S.  121] 

5)£er  wordum  är       wid  his  waldend  sprffic 
fröd  frumgära.       He  geseah  from  foldan  üp 
Wide  fleogan       wselgrirane  reo. 
1965    Hie  Ines  wlenco  onwöd       ond  wmgedrync, 

(2580)  l)ief  hie  firendeeda       tö  frece  wurdon, 
pynna  |)rlste:       söd  ofergeaton, 
drihtnes  dönaas        ond  hwä  him  dugeda  forgeaf, 
bleed  on  burgum;        forJ)on  him  brego  engla 
1970    wylmhätne  Hg       tö  wrsece  sende. 

(2585)  Waldend  Osser       gemunde  warfest  |)ä 
Abraham  ärlice,        swä  he  oft  dyde 
leofne  mannan,       Loth  generede, 
mgeg  fjses  ödres,       I^ä  seo  m-Tsnegeo  forweard. 
1975         Xe  dorste  J)ä       dädröf  htcle 

(2590)  for  freaa  egesan       on  J)äm  fgestenne 
leng  eardigean,        ac  him   Löth  gewät 
of  byrig  gangan   j|   ond  his  bearn  somed     [S.  122] 


27.  (1960)  Abr.  autem    consurgens    mane,    ubi   stelerat   prius 

cum  domino.     28.  intuitus  est  Sodomam  et  GomoiTham vidit- 

que  ascendentem  lavillam  de  terra  quasi  formacis  fumum.  29.  Cum 
enira  subverteret  deus  civitates  regionis  illius,  (1971)  recordatus 
Abrahae,  liberavit  Loth  de  subversione  urbium,  in  quibus  habita- 
verat.  .30.  Ascenditque  Loth  de  Segor  et  mansit  in  monte,  duae 
quoque  liliae  eius  cum  eo,  timuerat  enim  manere  in  Segor, 


1957  hwonne]  rfa»  2.  n  üb.  d.  Z.    1960  Oben  Baum  für  1  Bild. 

1961  he   Th.     1971  Wffir  auf  Bas.     1977  eard.  atif  Ras. 


V.  1079—2001.     Lolh  und  seine  Töchter.  75 

wteistöwe  fyrr       wie  sceawian, 
1980    od  '^^t  hie  be  hlide  [steapum]       heare  düne 
(2595)  eordscrtef  fundon:       iDter  se  eadega  Löth, 
werftest  wunode,       waldende  leof, 
dsegrimes  worn       ond  his  dohtor  twä.    |j 

Hie  dedon  swä:       druncnum  eode  [S.  123] 

1985    seo  yldre  tö       ^r  on  reste 
(2600)  heora  bega  feder.       Xe  wiste  blondenfeax, 
hwoune  him  f^mnan  tö       [föron  on  reste, 
bearn  tö]  bryde       him  bü  weeron, 
on  ferhdcofan        feste  genearwot? 
1990    möde  ond  gemynde,       J>a?f  he  msegda  sid 
(2605)  wine  druncen       gewitan  ne  meahte. 

Idesa  wurdon  eacne,       eaforan  bröhtan 
willgesweostor       on  woruld  sunu 
heora  ealdan  fader.        t*ära  sedelinga 
1995    inödor  öderne       Möab  nemde, 
(2610)  Löthes  dohter,        seo  on  life  wses 

wintrum  yldre;       Os  gewritu  secgead, 
godcunde  bec,       "^xt  seo  gingre  [ides] 
hire  ägen  bearn       Ammon  hete.    j] 
2000    Of  J)äm  frumgärum       folc  unrlm[u],  [S.  124] 

(2615)  Jjrymfseste  twä       peoda  äwöcon: 


(1981)  et  mansit  in  spelunca  ipse,  et  duae  filiae  eius  cum  eo. 

33.  Dedenmt  itaque    patri   suo    bibere  vinum   nocte  ille:   et 

ingressa  est  maior,   dormivitque  cum  patre:   at  ille  non  sensit,  nee 

quando    accubuit    filia,    nee    quando    surrexit 35.  Dederunt 

etiam  et  illa  nocte  patri  suo  bibere  vinum,  ingressaque  minor  filia 

dormivit    cum    eo 36.  (1991)  Conceperunt    ergo    duae    filiae 

Loth  de  patre  suo.     37.  Peperitque  maior  filium,  et  vocavit  nomen 

eius  Moab:  ipse  est  pater  Moabitarum  (-2000) 38.  Minor  quo- 

que  peperit  filium  et  vocavit   nomen   eius  Ammon ipse  est 

pater  Ammonitarum  usque  hodie. 

1983  Hiernach  fehlt  1  Blatt.       Nach   twa  Eanm   für  1  Bild. 
1984  dedon  Si.  ]  dydon.     1989  genearwod  Bou.  ]  -wot.     2000  rimu  SV. 


76  V.  ^00:2—20-28.     Abraham  und  Abimelech. 

ödre  J)ära  meegda       Möabitare 

eordbüende       ealle  hätad, 

wIdmEere  cynn;       ödre  weras  neranad, 
2005    a^delinga  bearn       Ammonitare.     XXXVIII, 
(2620)       GEwät  him  |)ä  mid  bryde      brödor  Arones 

under  Abimelech       ähte  Iciedan  (cap.  XX) 

mid  bis  hivvum.        Hffiledum  ssegde, 

'^xt  Sarra  bis       sweostor  w^re, 
2010    Abrabam  wordum,       bearb  bis  aldre  ]py: 
(2625)  wiste  be  gearvve,       ^xt  he  winemäga, 

on  folce  lyt       freonda  bsefde. 

f*ä  se  J)eoden  bis       Jjegnas  sende, 

hebt  [beornes  wlf]       bringan  tö  bim  seif  um. 
2015    l*ä  wses  elljDeodig       ödre  slde 
(2630)  Wlf  Abra[ha]mes       from  were  leeded 

on  fremdes  ftedm.       Him  |)ser  fylste  |)ä 

ece  drillten,       swä  be  oft  dyde: 

nergend  üsser       com  nibtes  seif, 
2020    |)ger  se  waldend  Iseg       wine  druncen.  || 
(2635)       Ongan  ]Dä  södcyning     J)urh  swefn  sprecan  [S.  125] 

tö  ^äm  gedelinge       ond  him  yrre  bweop: 
^Pü  Abrahames       idese  genäme, 

'^bryde  sei  beorne;       pe  äbregdan  sceal 
2025    "^for  J)3ere  däde       dead  of  breostum 
(2640)  "^säwle  Jjine!'  —  Him  symbelwerig 

synces  brytta       |)urb  slfep  oncwsed: 
"^HwEet,  J)ü  Eefre,       engla  J)eoden, 


XX,  1.  (2006)   Profectus   inde  Abr peregrinatus   est  in 

Geraris.  2.  Dixitque  de  Sara  uxore  sua:  'Soror  mea  est.'  (2011)  Misit 
ergo  Abimelech  rex  Gerarae  et  tuht  eam.  3.  (2021)  Venit  autem  deus 
ad  Abimelech  per  somnium  nocte  et  ait  illi:  'En  morieris  propter 
mulierem,  quam  lulisti:  habet  enim  virum.'  4.  Abimelech  vero 
non  teti gerat  eam,  et  ait: 


2005  Ammonitare  ]  i  üb.  d.  Z.  2009  sweostor  ]  das  1.  s  üh. 
d.  Zeile.  2011  wiste  he  Gz.\  he  wiste.  2016  Abrahames  Th. 
2027  sinces  77t.]  sj-nna. 


V.  2029—2054.     Abraham  und  Abimelech.  77 

'|)urh  pin  yrre  wilt       aldre  Isetan, 
2030    'heah^  bebeo^ran,       ftajwe  |)e  ber  leofad 
(2645)  "^rihtum  J)eawiim,       bid  on  rtede  fest, 

'mödgej)ance       oncl  bim  miltse  tö  pe 

'[simle]  seced?       Me  saegde  ser 

^|)«f  wif  bire       wordum  selfa 
2035    'unfricgenduw,       ^xt  heo  Abrabames 
(2650)  'sweostor  wä;re.       Xfebbe  ic  synne  wid  bie, 

'fäcna  genig       gefremed  gena!' 
Hirn  J)ä  «dre  eft       ece  dribten, 

södfsest  metod       {)urb  J)«f  swefn  oncwad: 
2040        'Agif  Abrabame       idese  sine,  || 
(2655)  'wif  tö  gewealde,       gif  J)ü  on  worulde  leng,  [S.  126J 

'fedelinga  beim,       aldres  recce! 

'He  is  göd  ond  gleaw,       mseg  seif  [wid  godj  sprecan, 

^geseon  sweglcyning.       PQ  sweltan  scealt 
2045    'mid  feo  ond  mid  feorme,      gif  du  {)äm  frumgäran 
(2660)  'bryde  wyrnest:       he  äbiddan  mseg, 

'gif  be  ofstiim  me       serendw  wile 

'{)eawf8est  ond  ge|)yldig       J)in  äbeodan, 

'|)«f  ic  |)e  lissa       lifigendum  giet 
2050    "on  dagum  läte       dugu|)a  brücan 
(2665)   'sinces  gesundne.'  —  l^ä  sl^pe  töbriegd 

forbt  folces  weard,       bebt  bim  fetigean  tö 

[gejsprecan  sine;       spedum  saegde 

eorlum  Abimeleh,       egesan  gedread. 


'Domiiie,     num    gentem    ignorantem    et    iustam    interficies?' 

5.  (2031)  Nonne ipsa    ait:    'Frater  meus  est?    In  simplicitate 

cordis  mei  et  munditia  manuum  mearum  feci  hcc'    6.  Dixitque  ad 

eum   dominus:     7.    (:i040)    'Nunc    ergo    redde    viro    buam 

uxorem,  quia  propheta  est:  et  orabit  pro  te,  et  vives:  si  autem 
noiueris  reddere,  scito  quod  morte  morieris  tu  et  omnia,  quae  tua 
sunt.'     8.  (2051)  Statimque  de  nocte  consurgens  Abimelech  voeavit 

2030  heowan  Cos.  ]  heopan  ||  |)£Ene  Gn.  ]  Joere.  2032  Nach 
recce  V^  Seite  leer.  2033  erg.  Gn.  2047  aerendu  Gn.  ]  -da. 
2052  hebt  ]  e  aus  a  Icorrig.     2053  gespr.  Si. 


78  V.  2055— '2081.     Abraham  und  Abimelech. 

2055    waldendes  word.       Weras  him  ondredon 
(2670)  for  {)8ere  dsede       drihtnes  handa 

sweng  ajfter  swefne.    ||   Hebt  sylf  cyning    [S.  127] 
him  {)ä  Abraham  tö       ofstum  miclum. 
fä  reordode       rice  J)eoden: 
2060    'Mago  Ebrea,        J)8es  J)a  me  wylle 
(2675)  Vordum  secgean:       hü  geworhte  ic  ^xt, 
'siddan  ^lü  üsic  under,       Abraham,  f)ine 
'on  |)äs  edelturf       gebta  leeddest, 
'J)«f  J)ü  me  |)us  swide       searo  renodest? 
2065    'l'ü  el]J)eodig       üsic  Avoldest 
(2680)  '^on  J)isse  folcsceare       fäcne  besyrwan, 
'synnum   besmitan:       ssegdest  worduj», 
'J)a3t  Sarra  Jiln       sweostor  weere, 
'llces  msege;       woldest  lädlice 
2070    'J)urh  l)xt  wif  on  me       -wröhte  älecgean, 
(2685)  'orm^te  yfel!       "\Ve  pe  ärlice 

gefeormedon       07id  |)e  freondlice 
'on  |)isse  wer|)eode       wie  getähton, 
'land  to  lissum :        |)ü  üs  leanast  nü 
2075     unfreondlice       fremena  iDancast!'      XXXVIIII. 
(2690)       [Him]  J)ä  Aßraham        önrfswarode: 

'Ne  dyde  ic  for  fäcne       ne  for  feondscipe 
'ne  for  wihte  paes       ic  |)e  vrean  üde. 
'Ac  ic  me,  gumena  baldor,        güdb[r]ordes  sweng 
2080    'leodmägum  feor       [on]  lade  gebearh. 
(2695)  'Siddan  me  se  hälga       of  hyrde  frean, 


omnes  servos  suos  et  locutus  est  universa  verba  baec  in  auribus 
eorum,  timueruntque  omnes  viri  valde.  9.  Yocavit  autem  Abimelech 
fetiam  Abraham  et  dixit  ei:  {20üO)  'Quid  fecisti  nobis?  quid  pecca- 
vimus  in  te,  quia  induxisti  super  me  et  super  regnum  meum  peccatum 

grande?  quae  non  debuisti  facere,  fecisti   nobis!      10 Quid 

vidisti,  ut  hoc  läceres?'     11.  (2076)  Respondit  Abr.: 

2061  geworhte  ]  orht  auf  Ras.  2070  ])urh  ]  r  üb.  d.  Z.  2076  Abr. 
pa.     2080  lare. 


V.  i2082— 2107.     Abraham  und  Abimelech.  79 

'mines  fseder  [edle]       fyrn  lü^dde, 

'ic  fela  siddan       folca  gesöhte, 

Svina  uncüdra       o)id  J)is  wif  mid  me, 
2085    'freonda  feasceaft:       ic  |)a3s  feeres  ä 
(2700)  'on  wenum  sset,       hwonne  me  wrädra  sum 

'ell|)eodigne       aldre  beheowe, 

'se  de  him  |)äs  idese  eft       ägan  wolde. 

'Fordon  ic  wigsmidum       wordum  ssegde, 
2090    '|)«f  Sarra  mm       sweostor  wsere, 
(2705)  '^ghw«r  eordan,       J)är  wit  earda  leas 

"mid  weal/endum       w«nm  sceoldon.  || 

'Ic  '^xt  ilce  dreah       on  J)isse  edyltyrf,        [S.  129] 

"^siddan  ic  Jina,       |)eoden  m^ra, 
2095    'mundb3'rde  geceas:        ne  wses  me  on  möde  cüd, 
(2710)  '^hwseder  on  J)yssum  folce       frean  aelmihtiges 

'egesa  w^re,       J)ä  ic  her  ärest  com; 

'forJ)on  ic  |)egnum       J)inum  dyrnde 

'^cmd  sylfum  ^e       swidost  micle 
2100    'södan  spreece,       J)a?/  me  Sarräi 
(2715)  'bryde  laste       beddreste  gestäh.' 

I*ä  ongan  Abimeleh       Abraham  swidan 

woruldgestreonum       ond  him  bis  "wif  ägeaf: 

sealde  him  tö  böte,       pass  |)e  he  bis  bryd  genam, 
2105    gangende  feoh       07id  glsed  seolfor 
(2720)  07td  weorcjöeos.      Sprsec  ||  J)ä  wordum  eac  [S.  130] 

tö  Abrahame       sedelinga  heim: 


12.  (2081)  Tostquam  autem   eduxit  me   deus   de  domo   patris 

raei,    dixi    ad    earn: 'In    omni    loco,    ad  quem    ingrediemur, 

dices  quod  frater   tuus    sim.'     13.  (2091)  'Cogitavi    mecum    dicens: 
Forsitan  non  est  timor  dei  in  loco  isto,  et  interficient  me  propter 

uxorem   meam' 14.  (2102)    Tulit    ergo    Abimelech    oves    et 

boves  et  servos  et  ancillas  et  dedit  Abraham,  reddiditque  Uli  Saram 
uxorem  suam  et  alt: 

2082  ala?dde  Th.  ]  alsded.  2087  eil  ]  das  2.  1  lih.  d.  Z. 
2092  -lendum  wunian  Bou.  ]  -andum  winnan.  2100  Sarrai  Ri.  ] 
Sarran.     2106  J)eos  Gn.]  feos;  s  aus  h  korrig. 


so  V.  2108— 2134.      Abraham  und  Abimelech. 

'Wuna  mid  üsic       ond  J)e  wie  geceos 
'on  |)issum  lande,       |)8er  I)e  leofost  sie, 
2110    'edelstöwe:       |)e  ic  ägan  sceal; 
(2725)  'wes  üs  fsele  freond;       we  de  feoh  syllad.' 
Cwffid  J)ä  eft  rade       ödre  worde 
tö  Sarräi       sinces  brytta: 

'Ne  |)earf  de  on  edwit       Abraham  settan, 
2115    'din  freadribten,       |)a'f  |)ü  flett/>adas, 
(2730)  'mceg  aelfscieno,       mlne  traede: 

'ac  bim  bygeteonan       hwltan  seolfre 
'deope  bete.       Ne  ceara[d]  duguda  incit 
'of  disse  edyltyrf       ellor  secan 
2120    'winas  uncüde,       ac  wuniad  her!' 
(2735)       Abraham  fremede,       swä  hine  bis  aldor  bebt, 
onfeng  freondscipe       be  frean  b^se, 
lufum  ond  lissura.       He  waes  leof  gode: 
fordon  he  sibbe       gesselig  dreah 
2125    ond  bis  ||  scippende      under  sceade  geför,  [S.  131] 
(2740)  bleowfedrum  |)eaht,       her  J)enden  lifde. 
f*ä  gien  waes  yrre       god  Abimelehe 
for  |)£ere  sj-nne,       J)e  he  wid  Sarräi 
ond  wid  Abrahame       ^r  gefremede, 
2130    {)ä  he  gedselde       him  deore  twä, 
(2745)  wif  ond  wsepned.       He  Jjses  weorc  gehleat, 
frecne  wite:        ne  meabton  freo  ne  |)eos 
heora  bregoweardas       bearnum   ecan 
monrim  mseged,        ac  bim  '^xt  metod  forstöd 


'Terra  coram  vobis  est,  ubicunque  tibi  placuerit,  habital' 
16.  (2112)  Sarae  autem  dixit:  "Ecce  M  argenteos  dedi  fratri  tuo,  iioc 
erit  tibi  in  velamen  oculorum  ad  omnes  qui  tecum  sunt  et  quocunque 
perrexeris :  mementoque  te  deprehensam !'  17.  (2127)  Orante  autem  Abi-, 
sanavit  deus  Abimelech  et  uxorem  ancillasque  eius,  et  pepererunt: 

2112  Rasur  von  2  Buchst,  nach  eft;  |)a  eft  auf  Ras. 
2113  Sarrai  RL]  Sarran.  2115  padas  Gm.]  wadas.  2117  him] 
m  auf  Ras.  2118  cearad  Gn.  \\  duguda  incit  SL  ]  incit  dug.  ||  ine  Gz. 
2132  J)eos  St.]  J)eowe.     2133  ecan  Bon.]  agan. 


V.  2135—2160.     Isaaks  Geburt.  81 

2135    od  l)xt  se  halga       his  hläforde, 
(2750)  Abraham  ongan       ärwa  biddan 
ecne  drihten.        Hirn  engla  heim 
getigdode,       tüddorsped  onleac 
folccyninge       freora  ond  J)eowra, 
2140    wera  ond  wifa;       let  weaxan  eft 
(2755)  heora  rimgetel       rodora  waldend, 
ead  07id  ähta:       felmihtig  weard 
milde  on  möde,        moncynnes  weard 
Abimeleche,       swä  hine  Abraham  hsed.  || 
2145        P&  com  feran      frea  selmihtig  (cap.  XXI)  [S.  132] 
(2760)  tö  Sarräi,       swä  he  seif  gecwsed: 
waldend  usser       wordbeot  hgefde 
leofum  geleested,       lifes  aldor 
eaforan  ond  idese.       Abrahame  wöc 
2150    bearn  of  bryde,       |)one  brego  engla, 
(2765)  ger  dy  magotüdre       mödor  wjere 
eacen   be  eorle,       Isaac  nemde. 
Hine  Abraham  on       [mid]  his  ägene  band 
beacen  sette,        swä  him  bebead  metod, 
2155    wuldortorht  ymb  wucan,      fses  |)e  on  woruld  hine 
{2770)  tö  moncynne       mödor  bröhte.     XL. 

CxiHT  weox  ond  J)äg,       swä  him  cyn«  wäron 
sedelo  from  yldrum.       Abraham   hsefde 
wintra  hun[d]teontig,       J)ä   him  wlf  sunu 
2160    on  |)anc  geboer:       he  |)ses  dräge  bäd, 


18.  concluserat  enini  dominus  omnem  vulvam  domus  Abi- 
melech  propter  Sarani  uxorem  Abraham.  —  XXI,  1.  (214.5)  Yisitavit 
;autem  dominus  Saram,  sicut  promiserat,  et  implevit  quae  locutus  est. 

2.  Concepilque    et   peperit  filium 3.  (2150)  Vocavilque  Abr. 

nomen    filii    sui Isaac:     4.  et    circumcidit    eum    octavo    die, 

sicut  praeceperat  ei  deus,  5.  cum  C  esset  annorum:  hac  quippe  aetate 
patris  natus  est  Isaac.  (21 60) 8.  Crevit  igitur  puer  et  ablactalus  est, 

2136  arna  Gn.  ]  arra.  2142  aehta]  se  aus  h  kor  Hg.  2143  weard 
.Jxi.  ]  weard.  2147  wordb.  ha?fde  Sehn.  ]  haefde  wordb.  2153  mid  Cos. 
2155  on  wor.  hine  Schu.]  hine  on  wor.  2)57  cynde.  2158  «delo 
^n.]  aedele.     21.59  hund  Th. 

Holthausen,  Die  ältere  Genesis.  6 


82  V,  2161— 2186.     Sara  und  Ismael. 

(2775)  siddan  him  eerest      |)urh  bis  ||  ägen  word     [S.  133] 

pone  daegwillan       drihten  bodode. 

t*ä  seo  wyrd  geweard,       |)a?f  '^xt  wif  geseah 

for  Abrahaine       Ismäel  plegan, 
2165    däjr  hie  aH  swäsendum       s^ton  bütü 
''2780)  on  hige  hälig       07hI  heora  biwan  eall 

druncoD  ond  drymdon.      Pä  cwaed  drihtlecu  mseg, 

bryd  tö  beorne:        'Forgif  me,  beaga  weard, 

'min  swäs  fre[g]a!       Hat  sid/an 
2170    'Agar  ellor       ond  Ismäel 
(2785)  'Jäedan  mid  hie!       Ne  beod  we  leng  somed 

Svillum  minum,       gif  ic  wealdan  möt. 

'Ngefre    Ismäel       wid  Isace, 

Vid  min  ägen  bearn       yrfe  däled 
2175    'on  laste  J)e,       J)onne  of  lice  J)ü 
(2790)  'aldor  äsendest.'  ||    —  I^ä  wses  Abrahame  [S.  134] 

Aveorce  on  möde,       l)xt  he  on  wr^c  drife 

bis  selfes  sunii;       pä  com  söd  metod 

freom  on  fultum:       wiste  ferhd  guman 
2180    cearum  on  clommum.  —  Cyning  engla  sprsec 
(2795)  tö  Abrahame,        ece  drihten: 

'Leet  J)e  äslüpan       sorge  of  breostum, 

'mödgewinnan       ond  ma^ged  hire^ 

'bryde  J)Tnre !        Hat  bütü  aweg 
2185    'Agar  feran       ond  Ismäel, 
(2800)  'cniht  of  cydde!        Ic  bis  cynn  gedö 


fecitque  Abr.  grande  convivium  in  die  ablactationis  eius.  9.  (2163)Cum- 

que  vidisset  Sara  filiuni  Agar ludentem  cum  Isaac , 

dixit  ad  Abr.:  10.  'Ejice  ancillani  banc  et  filium  eius:  non  enim 
erit  beres  filius  ancillae  cum  fiUo  meo  Isaac!'  11.  (2176)  Dura 
accepit  hoc  Abr.  pro  filio  suo.  12.  Cui  dixit  deus:  (2182)  'Non  tibi 
videatur  asperum  super  puero  et  super  ancilla  tua:  omnia,  quae 
dixerit  tibi  Sara,  audi  vocem  eius! 

2166  on  hige  hahg  Schu.  ]  haiig  on  bige.     2169  sidian  Th.  ] 
siddan.     2175  of  lice  pu  Schu.]  |)u  of  lice.     2178  Rasur  vor  suna 


V.  2187—2210.     Agars  Vertreibung.     Abimelechs  Bitte. 
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2190 


'bräd  ond  bresne       bearna  tüdre, 

'wsestmum  spedig,       swä  ic  |)e  wordum  gehet. 

I'ä  se  -^-er  hyrde       bis  waldende, 
dräf  of  wicum       dreorigmöd  tu, 


(2805)  idese  of  earde       ond  bis  agen  bearn. 


2195 
(2810) 


2200 
(2815) 


2205 
(2820) 


2210 


'Sweotol  is  ond  gesene,     ^xt  J)e  söd  metod  [S.  135] 
on  gesidde  is,       swegles  aldor, 
se  de  sigor  seled       snytrum  mihtum 
ond  J)in  möd  trymed,        [mago  Ebrea,] 
godcundutn  gifum.       Fordon  de  giena  speow, 
l>ses  |)ü  wid  freond  odde  feond     fremman  ongunne 
wordum  odde  dsedum.       Waldend  scüfed, 
frea  [on]  fordwegas       folraum    sinum 
willan  J)inne:       ^let  is  wide  cüd 
burbsittendum.       Ic  J)e  bidde  nü, 
wine  Ebrea,       wordum  minum, 
J)«f  |)ü  tilmödig       treowa  seile, 
waera  J)ina,       {d«^  J)ü  wille  me 
wesan  fsele  freond       fremena  tö  leane, 
J)ära  I)e  ic  tö  dugudum  de       gedön  hsebbe, 
siddan  |)ü  feasceaft       feorran  cöme 
on  J)äs  wer|)eode       wra^ccan  laste.  || 
Gyld  me  mid  byldo,  ^xt  ic  J^e  hneaw  ne  wses  [S.  136] 
landes  ond  lissa!       Wes  J>issum  leodum  nü 


13.  Sed    et   filium   ancillae   faciam    in    gentem    magnam,  quia 

semen  tuum  est.'    14.  (2189)  Surrexit  itaque  Abr tradiditque 

puerum  et  dimisit  eatn 22.  Eodem  tempore  dixit  Abimelech 

et  Phicol,  priuceps  exercitus  eius  ad  Abr.:  (2192)  'Deus  tecum  est 
in  universis,  quae  agis.  23.  (2201)  Jura  ergo  per  deum,  ne  noceas 
mihi  et  posteris  meis  stirpique  meae,  sed  iuxta  misericordiam,  quam 
feci  tibi,  facies  mihi  et  terrae,  in  qua  versatus  es  advena!' 


2191  Hiernach  fehlt  1  Blatt.     2194  snytru  Cos. 
2199  on  Gn. 


2195  erg.  Gn. 
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84  V.  2211— 2238.     Abraham  in  Bersabe. 

(2825)  '^ond  m^gburge       minre  ärfasst, 

'gif  |)e  alwalda,        üre  drihten, 

'scirian  wille,        se  de  gesceapu  healded, 

^l>xt  J)ü  randwigurn       rümor  möte 
2215    'on  dipse  folcsceare       fraetwa  dselan, 
(2830)  "^mödigra  gestreon,        mearce  settan.' 
[His]  da  AbrahajM       Abimelehe 

wsere  sealde,        lyeet  he  wolde  swä.     XLI. 

Siddan  wies  se  eadega       eafora  t*äre8 
2220    in  Filistea       folce  eardfast, 
(2835)  leod  Ebrea       lange  |)räge, 

feasceaft  mid  fremdum.       Him  frea  engla 

wie  getgehte,       ^net  weras  hätad 

burhsittende       Bersabea  loiu/. 
2225    D^er  se  hälga       heah||steap  reced,  [S.  137] 

(2840)  burh  timbrede       ond  bearo  sette, 

weobedd  worhte       ond  his  waldende 

on  |)äni   gledstede        gild  onsffigde 

läc  geneah[h]e,        J)äm  J)e  [hiui]   iif  forgeaf 
2230    gesseliglic       swegle  under. 
(2845)       t*ä  |)8es  rinces       se  rica  ongan  (cap.  XXII) 

cyning  costigan,       cunnode  georne, 

hw'ilc  1)868  sedelinges       eilen  w£ere, 

stidum  wordum,       spraye  him  stefne  tö: 
2235         '^Gewlt  J)ü  ofestllce,        Abraham,  feran, 
(2850)  'lästas  lecgan       ond  |)e  Igede  mid 

'J)in  ägen  bearn!       Pü.  scealt  Isaac  me 

'onsecgan,  sunu  dinne,        sylf  tö  tibre. 


24.  (2217)  Dixitque  Abr.:   'Ego  iurabo.' 3.3.  Abr.  vero 

plantavit  nemus  in  Bersabee  (2125)  el  invocavit.  ibi   nomen  doniini 

.34.  Et  fuit  colonus  terrae  Pliilislinorum  diebus  multls.  —  XXII, 

1.  (2231)  Quae  pustquam  gesta  sunt,   tenlavit  deus  Abr.  et  dixit  ad 
eum:   'Abr.,   Abr 2 Tolle  filium   tuum Jsaac, 


2223  |)aBt  Gn.  ]   |)8er.    2224  lond  Th.  ]    lono.     2228  gled  Gn. 
glaed.     2229  him  Cos.     2233  eilen  ]  das  1.  e  aus  en  gebessert. 


V.  2239—2263.     Isaaks  Opferung.  85 

'Siddan  pü  gestigpst       steape  düne, 
2240    "^hrincg  ^tscs  hean  landes,       |)e  ic  Joe  heonon  getäce, 
(2855)  'üp  |)inum  ägnum  fötum:        |)£er  |)ü   scealt    ||    äd 

gegaerwan,     [S.  138] 

'^bselfyr  bearne  |)Inuin      ojid  [hine]  blötan  sylf[a], 

'sunu  mid  sweordes  ecge       ond  |)onne  sweartan  llge 

'leofes  llc  forbsernan       ond  me  läc  bebeodan.' 
2245        Ne  forsfet  he  |)y  slde,       ac  söna  ongann 
(2860)  fysan  tö  före:        him  wses  frea[n]  engla 

Word  ondrysne        ond  bis  waldende  leof. 

I*ä  se  eadga       Abraham   sine 

nihtreste  ofgeaf:        nalles  nergendes 
2250    häse  widhogode,       ac  hine  se  hälga  wer 
(2865)  gyrde    grägan    sweorde,       cydde,    '^set    him    gästa 

weardes 

egesa  on  breostum  wunode.        Ongan  J)ä  bis  esolas 

bäetan 

gamolferhd  goldes  brytta,     hebt  hine  geonge  twegen 

man[nan]  mid  sldian:       mseg  wfes  bis  ägen  f)ridda 
2255    ond  he  feorda  sylf.        I*ä  he  füs  gewät 
(2870)  from  his  ägenum   hofe    1|    Isaac  Isedan,      [S.  139] 

bearn  unweaxen,       swä  him  bebead  metod; 

ef.^te  |)ä  swide       ond  ö nette 

ford  foldwege,       swä  him  frea  tsehte 
2260    wegas  ofer  westen,       od  '^xt  wuldortorht 
(2875)  dseges  priddan  Op       ofer  deop  w£eter 

ord  är^mde.       I*ä  se  eadega  wer 

geseah  hlifigan       hea  düne, 


et  vade  in  terram  visionis,  atque  ibi  offeres  eum  in  holocaustum 
(22.39)  super  unum  montium,  quem  monstravero  tibi!'  3.  Igitur 
Abr.  de  nocte  consurgens  (2252)  stravit  asinum  suum,  ducens  secum 

II  iuvenes  et  Is.  filiuin  suum; abiit  ad  locum,  quem  praeceperat 

ei  deus.  4.  Die  autem  tertio  elevatis  oculis  (2260)  vidit  locum  procul, 

2246  frean  Th.     2247  waldend  Th.     '2204:  men.     2261  deop] 
o  aus  a  korrig. 


86  V.  2264—2287.     Isaaks  Opferung. 

swä  him  sfegde  äer       swegles  aldor. 
2265        ©ä  Abraham  spraec       tö  his  ombihtum: 
(2880)  'Rincas  raine,        restad  incit 

'her  on  |)issum  wicum !        Wit  eft  cumad, 
"^siddan  wit  serende       uncer  twega 
"^gäslcyninge       ägifen  habbad.' 
2270        Gewät  him  |)ä  se  tedeling      ond  his  ügen  sunu 
(2885)  tö  {)8e8  gemearces,       ^e  him  metod  tähte, 
wadan  ofer  wealdas;       -svudu  beer  sunu, 
f seder  fyr  (ynd  sweord.        Da  J)a3s  fricgean  ougann 
wer  wintru?n  geong       worduwi  Abraham :    || 
2275         'Wit  her  fyr  ond  sweord,   frea  min,  habbad:  [S.140] 
(2890)  'hwser  is  ]^xt  tiber,       Itxt  |)ü  torht  gode 
'tö  |)äm  brynegielde       bringan  |)encest?' 

Abraham   madelode       (hajfde  on  an  gehogod, 
|)8et  he  gedsede,       swä  hine  drihten  het): 
2280    'Him  'j^xt  södcyning       sylfa  finded, 
(2895)  'moncynnes  weard,       swä  him  gemet  Joinced.' 
Gestäh  |)ä  stidhydig       steape  dOne 
üp  raid  his  eaforan,       swä  him  se  eca  bebead, 
"^xt  he  on  hröfe  gestöd       hean  landes 
2285    on  |)£ere  [stöwe],       |)e  him  se  stranga  tö, 
(2900)  wärfaest  metod       wordum  t^hte. 

Ongan  J)ä  äd  hladan,        geled  weccan, 


5.  dixitque  ad  pueros  suos:  'Expectate  hie :  ego   et  puer  illuc 

usque    properantes,    postquam  adoraverimus.    revertemur    ad    vos.' 

6.  (2270)  Tulit  quoque  ligna  holocausti,  et  imposuit  super  Is.  filium 

suum;  ipse  vero  portabat ignem  et  gladium.  Cumque  duo  per- 

gerent  simul,  7.  dixit  Isaac  patri  suo:  Tater  rnü' 'Ecce',  inquit, 

Hgnis  et  ligna;   ubi   est  victima   holocausti?'    8.  Dixlt   autem  Abr: 

'Deus  providebit  sibi   victimam  holocausti '  (2282)  Pergebant 

ergo  pariter  et  venerunt  ad  locum,  quem  ostenderat  ei  deus,  in 
quo  aedificavit  altare  et  desuper  ligna  composuit:  cumque  alligasset 
Isaac  filium   suum,    posuit   eum  in   altare    super  struem   lignorum. 


2285  stowe  Bou. 


V.  2288—2314.     Isaaks  Opferung'.  87 

oncl  gefeterode       fet  otid  honda 
bearne  sinum       ond  Jjä  on  bsel  ähöf 
2290    Isaac  geongne       ond  |)ä  ädre  gegrap 
(2905)  sweoi'd  be  gehiltum:       Avolde  bis  sunu  cwellan 
folmurn  sinum,        fyre  »[wjencan 
maeg  Ms  dreor[n]e.  ||  —  Pa  metodes  degn,  [S.  141] 
ufan  engla  sum        Abraham  hlüde 
2295    stefne  cygde.        He  stille  gebäd 
(2910)  äres  sprSce       ond  J)äm  engle  oncwajd. 

Him  f)ä  ofstum  tö       ufan  of  roderum 
wiildorgäst  godes       wordum   rriEelde: 

'Abraham  leofa,        ne  sleah  J)in  ägen  bearn, 
2300    'ac  Jdü  cwicne  äbregd       cniht  of  äde, 
(2915)  "^eaforan  |)inne!       Him  an  wuldres  god. 
'Mago  Ebrea,       J)ü  medum  scealt 
'|)urh  |)Ees  hälgan  hand,        heofoncyninges, 
'södum  sigorleanum       selfa  onfö[a]n, 
2305    'ginfffistum  gifum :       |)e  wile  gästa  weard 
(2920)  "lissum  gyldan,       |)«/  J)e  wajs  leofre  bis 

'sibb  ond  hyldo,       J)onne  J)In  sylfes  bearn.' 

Ad  stöd  ongeled.       Hsefde  Abrahame 
metod  moncynnes,        msege  Löthes, 
2310    breost  geblissad,       {)ä  he  him   bis  bearn  forgeaf, 
(2925)  Isaac  cwicne.  ||    Da  se  eadega  bewlät         [S.  142] 
rinc  ofer  exle       ond  him  |)£er  rom  geseah 
unfeor  |Danon       senne  standan 
brödor  Arones,        brembrum  fsestne. 


10.  (2290)  Extenditque  manum,  et  arripult  gladium,  ut 
immolaret  filium  suum.  11.  Et  ecce  angelus  domini  de  caelo 
clamavit  dicens:  'Abr.,  Abr.!'  Qui  respondit :  'Adsum.'  12.  Dixitque 
ei :  (2299)  'Non  extendas  manum  tuam  super  puerum,  neque  facias 
Uli  quidquam :  nunc  cognovi,  quod  times  deum,  et  non  pepercisti 
unigenito    filio  tuo  propter  me.'     13.  (2311)  Levavitque  Abr.  oculos 

2292  swencan  Jo.  2293  maeges  dreore.  2297  ofstum  1  s  aus 
t  horrig.     2306  leofre  Gn.  ]  leofra. 


88  V.  2315—3321.     Isaaks  Opferung. 

2315    Pone  Abraham  genam       o)h1  hine  on  äd  ähöf 
(2930)  ofestum  micluni        for  his  ägen  bearn, 

äbrsegd  |)ä  mid  J)y  bille,       brynegield  onhread 
reccendne  weg       rommes  blöde, 
onbleot  J)«^  läc  gode,       sregde  leana  J)anc 
2320    ealra  pära,       |)e  he  him  eer  ond  sid 
(2935)  gifena  drihten       forgifen  haefde. 


suos  viditque  post  tergum  arietem  inter  vepres  haerentein  cornibus, 
quem  assumens  obtulit  holocaustum  pro  puero. 

2320  ond  ealra  |]  sid  ond  asr. 
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Anmerkungen. 

Zu  den  Literaturangaben  vgl.  die  Einteilung. 


\.  1  ff.  Vgl.  Klaeber,  E.  St.  42,  .327  und  die  Traefatio'  in  der 
röm.  Meßliturgie:  Vere  dignum  et  justiim  est,  aequtim  et  salutare, 
nos  tibi  semper  et  undique  gratias  agere,  ferner  den  Anfang  von 
Caedmons  Hymnus:  Nu  scylun  hergan  hefxnrlcces  tuird.  —  8.  Zu 
heagiim  vgl.  Sievers,  Ags.  Gr.  §  295  Anm.  1.  —  9.  Zu  stvldf^orm 
vgl.  V.  11.Ö4  u.  Rats.  4,72;  aber  auch  oo  ffeotn  wäre  möglich  (cf. 
Bosw.-Toller),  vielleicht  besser.  Zur  Interpunktion  vgl.  Jovy  S.  28.  — 
10.  Die  Änderung  ist  metrisch  notwendig,  vgl.  Y.  118.  —  13.  An 
eine  Präpos.  änd  vermag  ich  nicht  zu  glauben.  Vgl.  übrigens 
Y.  20.  —  20.  mid  mit  Acc.  ist  anglisch,  vgl.  Napier,  Angl.  10,  138  f. 
u.  Jovy  S.  22,  12.  —  22.  engla  hängt  ab  von  dsl.  Zur  Lehre  vom 
Sturze  der  Engel,  die  auf  Gregor  d.  Gr.  zurückgeht,  vgl.  Hönncher, 
Angl.  S,  41  ff.  —  32  ff.  Ygl.  Jes.  14,  loflf. :  In  caelum  conscendam, 
super  astra  dei  exaltabo  solinm  meuni,  sedebo  in  monte  testamenti, 
in  lateribiis  aquilonis  etc.,  was  allegorisch  auf  Luzifer  bezogen 
wurde.  —  39  ff.  bJdan  ist  erst  mit  den  Gen.  PI.  u-rxcna,  dann 
mit  dem  Ac.  PI.  gästas  verbunden.  —  48.  Das  Metrum  fordert 
ead,  das  adverbial  gebrauchte  N^eutrum  des  Adj.  —  51.  Ich  bessere 
hehste  in  hehsta  'der  Höchste',  sc.  Gott.  —  62.  him  ist  reflexiv  'sibi'. 
—  63.  yr  ist  eine  phonetische  Schreibung,  da  das  -e  vor  on  elidiert 
ist;  ledele:  Gott.  Es  ist  aber  wohl  besser  mit  Junius  u.  Grein 
edle,  Instr.  von  edel,  dafür  zu  lesen.  —  65.  sceof:  nordhumbr.  Form 
für  sceaf.  —  69.  forod  hat  kurzen  Yokal.  vgl.  Greins  Sprachsch.  — 
71  f.  Ygl.  hierzu  Sievers,  Beilr.  19,  444  f.  Anm.  2.  —  72.  Zur  Yers- 
trennung  s.  Sievers,  Beitr.  10,  512.  —  76.  pgstrum:  vgl.  Y.  127 
u.  144,  dazu  Grimm,  Beitr.  S.  3Sff.  —  82.  Der  Opt.  büan  ist  sinn- 
los, 1.  büdan  —  büdon  oder  1.  büad?  —  98.  roderas  ist  Gen.  Sing., 
vgl.  V.  148,  1835  u.  2133. 

102.  Sende,  sc.  he.  —    108.  deorc  gesweorc:    Binnenreim,   wie 
V.  10b,  llSb,  178b.  202b,   780a,  899b,  1942b.  —  112ff.  Ygl.  Csd- 
raons  Hymnus  V.  5  ff.  (nach  der  Cambr.  Hs.): 
5     he  ierist  scöj)         celda  barmint 

heben  til  hröfe,         häleg  scepfpjenfdj: 
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thä  middungeard         moncynna'S  uard, 

eci  dnjctin  xfter  tiadx 
9  firum  foldu  frea  aUmectig. 
117  f.  gärsecg  ist  Acc,  synnihte  Nom.,  vgl.  Cosijn,  Beitr.  19,  445.  — 
132.  Zu  fordbsero  vgl.  Cosijn  aaO.,  der  auf  V.  122  und  ahd.  framhäri 
venveist.  —  136.  Zu  sceaf  vgl.  Klaeber,  E.  St.  42.  326.  —  144  ff.  Heinze 
verweist  (Dissert.  S.  6 ff.)  auf  Bedas  Kommentar  zur  Stelle:  In  media 
ergo  aquanim  firniatnnt  esse  constat  sidereum  caehim,  neque  aliqukJ 
lyrohihet,  ut  etiam  de  aquis  factum  esse  credafur:  qui  enim  cristallini 
lapidis  qiuDita  finnäas,  quae  sit  perspicuitas  ac  jjwitas  novimus, 
quem  de  aquarum  concretione  certuni  est  esse  procreatum:  quid 
obstat  credi,  quod  idem  dis2)Ositor  naturarum  in  firmaniento  caeli 
suhstantiam  solidarit  aquarum?  —  148.  Zu  roderas  vgl.  V.  98.  — 
164  f.  Wenn  man  wfeowde  nicht  iiitrans.  oder  reflexiv,  sondern  mit 
Grein  trans.  faßt  (als  Part.  prät.  in  Appos,  zu  stöwe),  so  muß  man 
den  Doppelpunlct  hinter  hyrde  tilgen.  —  167.  Die  Umstellung  aus 
metr.  Gründen,  da  es  önrihtne  heißt!  —  171.  Über  neorxnawong 
vgl.  Ritter,  Angl.  34,  528  und  Klaeber,  21ie  Later  Gen.  p.  58.  Die 
gleichen  Verse  208  u.  272.  —  177.  Zu  älSodode  vgl.  Sievers, 
Beitr.  11,  349  (zu  V.  40).  —  183.  Cosijn  aaO.  bezieht  wer  unu\ 
auf  sär  ne  wiste  179  und  faßt  ne  pier  änig  bis  bän  als  Paren- 
these; of  päm  gehört  zu  bän.  Sievers  in  der  Anm.  denkt  an 
were  unwunduiii  als  Variation  zu  him  V.  181.  Oder  besteht 
zwischen  V.  182  u.  183  eine  Lücke? 

200.  Cosijn  aaO.  446  bessert  hlxste  in  hluestes.  —  202.  Eben- 
so V.  899.  —  203 ff.  Cos.  ib.  445 f.  konstruiert:  ond  lif.  =  feorheacno 
cynn,  da  de  land  tredad  (ond)  da  de  flöd  wecced  geond  hronräde, 
hyrad  ine.  Zu  weccan  vergleicht  er  nl.  verwekken  u.  nhd.  erwecken, 
ferner  s^d  (äjweccan  Mark.  12,  19  und  Jsedad  Gen.  681;  ib.  S.  526 
aber  bessert  er  es  in  wecgad.  —  208.  Vgl.  V.  272;  zur  Sache: 
Heinze  S.  12f.  —  210  f.  Lies  leohte  =  leahte,  Prt.  von  leccan  (vgl. 
leoht  1307  u.  Jovy  S.  21)  und  streiche  das  Komma  nach  land,  da 
lago  Subjekt  ist!  —  215 f.  Zu  fordr.  vgl.  Sievers,  Beitr.  19,  446^: 
dazu  gehört  heora.  —  220.  wieter  gehört  zu  änum  219,  sende  ist 
Plur.  des  Prt.  Part,  und  gehört  zu  wiSron  218.'  —  221.  Cosijn 
S.  446  will  ßiene  lesen,  aber  der  zvveisilb.  Auftakt  ist  bedenklich. 
Gehört  ßcvne  vielleicht  hinter  hätad  oder  vor  se  foldan  V.  222?  — 
227.  da  sei.  geht  auf  gold  ond  gymcynn.  Ähnl.  Quellenangaben  in 
V.  352,  504,  5.56,  622,  1014,  1107,  1344,  1444,  1628,  1868,  1926, 
1949,  1997,  vgl.  Heinze,  Diss.  S.  31  f.  —  228.  seo,  sc.  ea,  vgl.  V.  232. 
—  232.  Das  Orig.  hatte  natürlich  biligid.  —  246.  weard  ist  Acc.  = 
Adam,  vgl.  198  f.  —  2.52.  Ich  lese  min  als  Gen.  von  ic.  Vielleicht 
ist  aber  einfach  sceame  für  mme  zu  setzen?  Klaeber,  JEGPh.  XII, 
287  verwandelt  sceaden  in  sceande.  —  258.  Vgl.  gefean  ealle  57.  — 
259  f.  Im    Orig.  stand   natürlich    tvrihis   und   giHhis.  —  261.  ceare 
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ist  Instr.  —  271.  Ich  ergänze  wws  und  fasse  dtigepa  etc.  als  Gen. 
part.,  vgl.  Shipley  p.  94.  —  273.  Das  Metrum  verlangt  anglisches 
gltsende  (dreisilbig)!  —  275.  Oder  1.  mit  Sievers:  on  teonan  nie? 
Vgl.  268.  —  282.  Ist  füh  hier  u.  287  'bunt'  oder  'feindlich'?  Vgl. 
Heinze  S.  31  f.  Klaeber  aaO.  253  entscheidet  sich  für  'bunt'  mit  Ver- 
weisung auf  Hei.  1877:  the  gelouua  wurm,  nädra  thiu  feha.  — 
283.  rSs  steht  für  rieswe  und  bedeutet  so  viel  wie  feondes  rxd  nach 
Cos.  aaO.  447.  —  288.  Zur  Besserung  vgl.  wrxc-sid;  wlde  ist  wohl 
durch  das  folg.  wldtferhd  entstanden.  —  289.  Über  iverig  vgl. 
Sievers,  Idg.  Forsch.  26,  225  f.  —  291.  Hinler  fedeleas  gehört  ein 
Komma.  —  295.  Lies  hatad  st.  hätad.  —  297.  tüddor  ist  vielleicht 
ein  alter  kons.  Dat.  (vgl.  Sievers,  Ags.  Gr.  §  289)  wie  V.  997  u.  tüdder 
Runenlied  18. 

317.  Grein  schreibt  swätig-hleor  und  zieht  icegan  'zusammen- 
tragen' zu  andlifne  als  Obj.  Ich  folge  Klaeber,  der  asynd.  Parataxe 
annimmt.  —  319  f.  Vgl.  Beow.  2269  f.:  od  diet  deades  wylm  hrän 
eet  heortan.  —  327  u.  333.  llf  steht  hier  konkret  wie  in  munuc-, 
mynster-,  cot-lif  (Klaeber).  —  335  ff.  Vgl.  Heinze  S.  28.  der  auf  Beda 
zur  Stelle  verweist:  Merito  quaeritur,  in  quam  utiläatem  homo 
dominatum  in  pisces  et  volucres  ei  animantia  terrae  cuncta  per- 
ce2)erit,  vel  quos  ad  usus  quaeve  solatia  sint  haec  creata  homini,  si 
nunquam  ji^ccaret:  cui,  sicut  seqnentia  scriptiirae  huiics  declarant, 
non  haec  ad  escam,  sed  herbae  solum  et  arhorum  sunt  fructus  in 
prima  conditi&ne  concessi:  nisi  forte  dicendum  est,  quia  peccaturum 
praesciebat  deus  hominem  et  mortalem  peccando  futurum,  quem 
imtnortalem  ipse  creavit,  ideoque  ea  Uli  solatia  primor- 
dialiter  instituit,  quibus  suam  fragilitatem  mortalis  posset  tueri, 
vel  alimentum  videlicet  ex  his,  vel  indumentum.  —  339.  d.  h.  den 
Himmel,  vgl.  V.  153.  —  349  b.  Vgl.  2154  u.  2257.  —  355.  eines  (dazu 
his)  tilode  verteidigt  Cosijn  aaO.  447  mit  Gen.  4,  12:  pü  tilast  pln 
on  eordan.  —  36.3.  Vgl.  Cosijn  ib.  —  382.  gefremeden:  Opt.  nach 
forma,  vgl.  ealra  bearna  betst,  pe  ^fre  geboren  ivurde  Wulfst. 
14,  15.  —  386.  Eigentlich  müßte  Cain  als  erstes  Nomen  alliterierenl 
Vgl.  lat.  ubi  terrarum  und  Shipley  p.  95. 

400.  Für  tihd  verlangt  die  Metrik  die  ältere  Form  tlhid.  — 
4ü5.  Vgl.  V.  255  u.  1571.  —  436.  geardum  hat  singul.  Bedeutung, 
vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  60ff.  —  438.  Enos:  Verwechslung  mit  dem 
Sohne  Seths,  vgl.  V.  516 f.  —  439.  Vgl.  514  u.  621.  —  446.  Järed: 
Verwechslung  mit  dem  Sohne  Malalehels,  vgl.  V.  557.  —  449.  Mala- 
lehel:  Verwechslung  mit  dem  Sohne  Cainans,  vgl.  V.  543;  s. 
Hönncher,  Angl.  8,  60.  —  453.  bearn  =  bearne  wegen  des  folg.  ae. 
Anders  Cosijn  S.  447  f.  Hinler  bearne  gehört  ein  Komma!  —  454. 
aldorgedäl  ist  Obj.  —  4(51.  Betone  JäbiM.  —  467.  Zu  smip-crxftga 
vgl.  Cosijn  S.  447.  —  478  flf.  mlne  gehört  zu  honda.  Zur  traditionellen 
Erklärung  der  Stelle,  die  sich  schon  bei  jüd.  Kommentatoren  findet, 
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vgl.  Jewish  Encyclopedia  s.  Lantech  und  Hönncher  aaO.  S.  58  f.  — 
481.  Vgl.  wt'ste  he  c/Sarwe  V.  2011.  Sievers,  Beitr.  10,  512  denkt  an  nn 
oder  ßeah.  —  494.  Vgl.  Graz  S.  71.  —  505.  gahtahund,  sc.  unntra, 
ist  Acc.  der  Zeit.  —  508.  Vgl.  ordfruma  Beovv.  263,  Dan.  152,  Sat. 
21,  Andr.  683.  —  519  f.  d.  h.  'er  starb.'  —  528.  siedber.  erklärt 
Moore,  Mod.  Lang.  Rev.  6,  199  ff.  aus  der  Legende,  wonach  Seth 
Samenkörner  vom  Baume  der  Erkenntnis  aus  dem  Paradiese  holte. 
Vgl.  auch  Angl.  1,  317,  V.  614  ff.  —  545.  Vgl.  Shipley  p.  102.  — 
555.  meowle  tö  überfüllt  den  Vers.  —  574.  eohtahund,  sc.  wintra.  — 
577.  Die  Änderung  metri  causa,  vgl  Andr.  506.  —  581.  Vgl.  Cosijn 
S.  448.  —  595  f.  d.  h.  in  seinem  Körper. 

600.  Die  Umstellung  metri  causa,  vgl.  V.  509,  548,  569,  576, 
615.  —  632.  Daß  die  filiae  hominum  Nachkommen  Kains  gewesen, 
war  eine  verbreitete  Ansicht,  vgl.  Hönncher  S.  61,  der  Beda  zitiert: 

homines  dicit  2i>'ogeniem   Cain filios  vero  dei,    eos  qui  de  pro- 

sapia  Seth  generati.  —  639.  cneorisn  verteidigt  Cosijn  S.  448,  weil 
es  auch  in  den  Blick).  Hom.  vorkomme.  —  647  f.  Vgl.  Cosijn  ib. 
Grein  laßt  uirsece  als  Intr.,  Cosijn  schlägt  häsnedon  statt  hiseg.  vor. 
—  651.  Nach  alter  Tradition  stammen  Riesen  und  Ungeheuer  von 
Kain  ab,  nach  Beda  sind  die  Riesen  Kinder  der  Nachkommen  Seths 
und  Kains,  vgl.  Höimcher  aaO.  —  653.  Zu  sigoro  vgl.  Sievers, 
Ags.  Gr.  §  237,  Anm.  4.  —  668.  Betone  Noe,  Graz  S.  71  will  um- 
stellen. —  681.  Ixdan  ist  hier  =  fordl.  'hervorbringen',  vgl.  Cosijn 
S.  446,  Z.  7;  statt  felad  1.  fedad.  —  689.  Zu  scylfan  vgl.  Cosijn  ib. 
448.  —  692.  Ist  gewyrp  =  geweorp  nach  And.  306  zu  lesen?  — 
696.  Erg.  wesan.  —  699.  yphof  nach  El.  252. 

700 ff.  Vgl.  736;  zu  Nöe:  Sievers,  Beitr.  19,  448 f.  Anm.  — 
708  f.  Der  Dichter  scheint  an  Zement  zu  denken.  —  720.  Metri 
causa  umgestellt!  —  726  f.  läfe  ist  Dat.,  lagoslda  davon  abhängiger 
Genitiv,  reorde  Ohj  zu  ryman.  —  733.  eordan  gehört  zu  andwlitan 
V.  731.  —  735.  Zu  st^Jan  'rächen'  vgl.  Kock,  Angl.  27,  229  ff.  — 
738.  "Wenn  sttgan  richtig  ist,  muß  man  mit  Dietrich  und  Grein 
streamracu  lesen,  vgl.  aber  V.  758.  —  757.  Vgl.  in  mxgda  gehwäm 
Beow.  2.5.  —  761.  Cosijn  vergleicht  wiht  unhielo  Beow.  120.  —  777. 
Lies  fsere,  Dat.  von  fser,  vgl.  Cosijn  S.  449.  —  779.  Zu  hrinan  = 
derian  vergleicht  er  Beow.  1515;  hie  geht  auf  die  Archenbewohner. 
Oder  ist  hit  zu  lesen?  —  782.  elna  gehört  zu  flftena  V.  780.  — 
783.  Thorpe  S.  84  übersetzt:  'from  which  [fate]  at  last  was  nought 
exempt'.  Grein  faßt  'nein  als  'nihil',  gedäl  als  'Tod'.  Ich  verstehe 
den  Vers  nicht.  —  784.  heof  ist  nordhumbr.  =  heaf,  vgl.  Sievers, 
Beitr.  19,  449*.  —  787.  hine  bezieht  sich  auf  egorhere  785.  —  788. 
Cosijn,  Beitr.  20,  98  will  ä  edniowne  lesen.  —  789.  Zum  Plur. 
streamum  vgl.  Grimm  S.  101.  —  790.  gemnnde  god  ist  aulfallend, 
da  god  alliterieren  sollte,  vgl.  aber  V.  518,  1732  u.  2190  sowie 
Rats.  25,  2  u.  52,  5.  —  799.  Vgl.  rodorUorht  Dan.  369. 
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800.  C  ist  =  hundteontig.  —  814.  Cosijn,  Beitr.  10,  449  erinnert 
an  die  Glosse  Jioltn  :  catacJisnms,  dihmum.  —  8.30.  V^l.  Cosiji> 
S.  449  f.  —  831.  secan  steht  auch  V.  1666  absolut.  Zur  Sache  vgl. 
Hönncher,  Angl.  8,  64,  ferner  Isidor,  Quaest.  in  vet.  test.  (Migne- 
83,  233)  26  :  corvus  non  est  reversiis,  mit  aquis  utique  interceiittis, 
mit  aliqtio  supematmite  cadavere  illectus.  —  832.  hrefne  gehört  zu 
lefter  833.  —  849.  Grein  schreibt  reste  stöwe.  —  869  f.  Erg.  sind 
zu  lisse  (über  den  Plur.-Gebrauch  vgl.  Grimm  S.  1.51)  aus  dem  vor- 
hergeh, is  ;  fieger  gehört  zu  rest,  das  Komma  hinter  diesem  Worte 
ist  zu  tilgen  I  —  875.  Entw.  ist  mid  vor  prtjmme  zu  ergänzen  und 
gePeaht  zu  schreiben,  oder  dieses  in  gepeahtne  zu  bessern,  priddan: 
neben  Himmel  u.  Hölle.  —  878.  histnm  ist  beliebt,  vgl.  Grimm  S.  125L 

—  879.  urüdra:  hier  von  den  Sündern.  —  883.  Zu  dtigedum  vgl. 
Grimm  S.  137,  1.52,  158,  163.  —  885.  Lies  onscsgde.  —  894.  wuldris: 
vgl.  Sievers,  Ags.  Gram.  §  237,  Anm.  1.  —  899.  geicMld  :  geseald  ist 
Binnenreim,  vgl.  zu  Y.  108. 

908.  Vgl.  Sievers,  Beitr.  10,  512  f.,  der  auch  sece  erwägt.  — 
913.  Zu  mägiil.  vgl.  Klaeber,  Angl.  25,  312 f.  —  922.  So  heißt  die 
Phrase  stets,  vgl.  10.54.  —  927.  Oder  1.  fere  =  fiere?  —  929ff. 
Vgl.  Hönncher  S.  65.  Phercoba  ist  sonst  nicht  nachgewiesen,  OUa 
und  Olliva  stammen  aus  Ez.  23,  4,  wo  zwei  Schwestern:  Oolla  und 
Ooliha,  als  Vertreterinnen  von  Samaria  und  Jerusalem  genannt 
werden ;  OUiiani  ist  wohl  =  Oolihama,  ein  Weib  Esaus  nach  Gen.  36,  2^ 

—  940.  tö  entspricht  hier  unserin  "von'  bei  Verben  des  Bittens,  Ver^ 
langens,  Suchens.  —  944.  folde  gehört  als  Subj.  zu  bröhte  943.  — 
946.  wJmm  :  Einheitspl.  wie  V.  1122,  1196,  1435,  1445,  1659,  1956, 
2190.  2267.  Vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  56fr.  —  947.  Vgl.  Seiffert  S.  30. 
Allerdings  ist  stitubl  im  Ae.  nicht  belegt!  —  952.  pies  hälgmi:  Noes. 

—  960.  Die  Zäsur  gehört  hinter  Cmn.  —  968  f.  ondwl.  beicrigenuni 
ist  Abi.  abs.,  listum  Adverb,  vgl.  Grimm  S.  124.  —  977.  Über  wordum 
vgl.  Grimm  S.  157.  —  9841.  Vgl.  Sievers,  Beitr.  12,  476;  Cosijn, 
ib.  19,  4.50.  Ich  bessere  freomen  in  freom  =  from  und  ergänze 
nach  V.  451  u.  1006.  pä  steht  wohl  lür  od  piet  oder  xr.  —  992. 
h-eosta:  vgl.  zu  V.  2252.  —  994.  Der  Schreiber  hat  gewiß  an  ae^ 
geömor  'Jammer'  gedacht,  vgl.  Geomor  ^=  Eomer  Beow.  1960.  —  997, 
tüddor  ist  Instr.,  vgl.  zu  V.  297. 

1010.  Das  Orig.  hatte  wohl  äriinnen.  —  1012.  Vgl.  Sievers, 
Beitr.  19,  450 f.,  Anm.  3.  —  1022.  Hinter  folc  gehört  ein  Komma.  — 
1026  f.  fröd  gehört  zu  wintrum.  —  1036.  co7-dor  wird  gern  im  PI. 
gebraucht,  s.  Grimm  S.  163.  —  1040fr.  Der  Doppelpunkt  nach  mannum 
ist  besser  zu  streichen  und  hinter  foldan  zu  setzen;  hmier  geardagum 
gehört  ein  Komma,  nach  diegtlde  ist  es  zu  streichen.  Grein  faßt 
im  Spr.-Schatz  f.  foldan  als  Acc.  Sg.,  abhängig  von  gesetton,  dagegen 
dugiide  'Reichtümer'  (wozu  liim  fordtcearde  gehört)  als  Nom.  PL, 
parallel  zu  sjjed.     Anders   ist   seine  Auffassung   in    den  Dichtungen 
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der  Agsä.  S.  47.  —  1051.  Hinler  tiou/lum  gehört  ein  Komma.  — 
1057.  for  wouhi/gduoi  :  "^verwegen",  vgl.  Grimm  S,  143.  —  1060.  Zu 
strengum  vgl.  ib.  S.  132.  —  1061.  Zu  niierda  vgl.  ib.  S.  147  f.  — 
1071.  mihi  ist  im  PI.  häufig,  vgl.  ib.  S.  1491.  —  1U77.  Auch 
heapum  ist  beliebt,  vgl.  ib.  S.  163.  Zu  hlöcon  vgl.  Sievers,  Beitr.  19, 
451'.  Auch  tohleopon  wäre  denkbar.  —  1081.  feoiccr  icegas: 
von  den  vier  Himmelsrichtungen,  vgl.  Hönncher  S.  68.  —  1083. 
hü:  das  Neutr.  steht,  weil  das  Mask.  ton-  und  das  Fem.  burh  folgen, 
—  1088.  011  gehört  zum  Acc.  rtni.  —  1089.  Zu  peawum  vgl.  Grimm 
S.  133  t.  —  1091.  Bahilone  =  Ur  Chaldaeoncm,  wo  Thare  nach  Gen. 
XI,  28  u.  31  lebte,  vgl.  Hönncher  aaO,  —  1093.  Über  tvxs  fiäten 
vgl.  Klaeber,  Angl.  25,  288  t.  —  1094.  Abraham  wird  stets  zwei- 
silbig als  Abram,  resp.  Äbrum  gemessen.  —  1099.  Lies  Abräm,  wie 
V.  1119. 

1100.  Zum  PI.  xdeln  vgl.  Grimm  S.  163f.  -  1102.  Vgl.  Cosijn, 
Beitr.  19,451.  Ich  fasse  bearn  als  Subjekt,  hie  als  Obj.  knch  drlhta 
eaforan  wäre  richtig.  —  1104. /i/»»:  'sibi'.  —  1107.  Oder  1.  ^'örrati^ 
Wegen  der  Verdoppelung  des  r  vgl.  Pogatscher,  QF.  64,  34 f.  — 
1117  f.  hine  gehört  zu  mid.  —  1120.  Vgl.  arab.  Charrän,  gr.  Kdppai, 
lat.  Carrhae.  —  1 122.  i^cm/»:  vgl.  zu  V.  946.  —  1131.  Lies  Cärrän,  wie 
1162.  —  1132.  Hinter  edelstöl  gehört  ein  !  —  1136.  Des^'l.  hinter 
foldan.  —  1139.  Koiislr.  ic  sette  on  hine  mlne  ivergdo.  —  1143.  Vgl. 
Graz  S.  73,  sowie  V.  1032.  —  1150.  ßine  gehört  zu  fromcynne.  — 
1152.  Für  das  seltsame  Egipta  will  Grein  Assyria  setzen.  —  1153. 
Zu  gumcy^tum  (=  1194)  s.  Grimm  S.  158.  —  1156.  ceapas  ist  Variation 
von  ähtf  1151.  —  1168.  Durch  die  Umstellung  wird  V.  1169  korrekt. 
Man  könnte  auch  p^r  hinter  Abr.  ergänzen.  —  1175.  Über  ii-lbed  = 
'inh-beod  vgl.  Kluge,  Beitr.  8,  527.  —  1176.  Lies  onssegde.  —  1178. 
eastan:  richiiger  wäre  nordan.  —  1183.  Zu  botl-ivela  =  tvelig  botl 
vgl  eard-lnfu  'liebe  Heimat'  u.  ä.  Bethlem  beruht  hier  und  später 
natürlich  auf  Verwechslung  mit  Bethel.  —  1186.  Zu  eastan  vgl.  zu 
V.  1178.  —  1191.  Lies  onseegde.  —  1193.  Vgl.  Cosijn,  Beitr.  19,  4.52 
(zu  V.  1917). 

1202.  Vgl.  Dan.  1.50  u.  737.  —  1212.  Vor  pe  ist  vielleicht  ond 
zu  ergänzen?  —  1215.  Zu  freondm.  vgl.  Cosijn  S.  451.  —  1220.  Zu 
feorren  cumen  vgl.  Klaeber,  Angl.  2-5,  301.  —  1233.  Vgl.  Graz  S.  73. 
Ich  fasse  drihtl.  prädikativ.  —  1234.  Oder  I.  wynstim  (vgl.  V.  1239) 
für  mcenegum?  —  1236f.  fiegei-ro  ist  Gen.  PI.  des  Kompar.,  zu  idesa 
gehörig  und  abhängig  von  lyt,  vgl.  Sievers,  Beitr.  11,  352.  Über 
sunnon  'wandelten'  vgl.  ib.  —  1238.  Sarräi  ist  Gen.  —  1249.  heht, 
-erg.  'kommen,  holen'.  —  1251.  loine  ist  Acc.  PI.  —  1252.  ödre  dug. 
ist  Gen.,  abhängig  von  wine.  —  1257.  Oder  erg.  him  nach  ßä, 
vgl.  V.  1104.  —  1259.  Graz  S.  73  streicht  hie.  —  1263.  Vgl.  V.  1160. 
on  wtllan  gehört  zu  läiddon,  vgl.  Cosijn  S.  451.  —  1268.  ivestan:  vgl. 
V.  11S6,  wo  er  eastan  kommt!  —  1271.  Lies  onsxgde.  —  1275.  Sprich 
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Abrhm.  —  1288.  sceal,  erg.  'sein'.  —  1289.  Besser  ist  eall-tela  'omnino 
bene'  als  Kompos.  zu  fassen.  —  1294.  iviUad,  erg.  wcsan.  —  1295  f. 
Vgl.  Cosijn  S.  452.  Icli  bessere  Isedan  in  liefern,  sc.  landriht.  Anders 
Jovy  S.  30. 

1301-  Zu  gepancmeta  vgl.  Cosijn  S.  452.  —  1306f.  Beachte 
den  dreifachen  Endreim!  -  1307.  Lies  Uoht,  vgl.  zu  2IOf.  —  1.321  ff. 
Vgl.  Hönncher  S.  71.  —  1325.  fäcen  ond  fyr.  gehören  zu  fleah  1323. 

—  1328.  pe:  'als  ob'.  —  1329.  edeleardum  steht  für  edel-g.,  da 
Doppelalliteration  im  2.  Halbvers  gemieden  wird,  vgl.  E.  Schröder, 
Zeitschr.  f.  d.  Alt.  43,  365.  —  1332  f.  Zu  dieser  Häufung  von  Ab- 
strakten im  PI.  vgl.  C4rimm  S.  162,  wo  \veitere  Belege.  —  1333. 
lufum  ond  lissum  wie  2123,  vgl.  Grimm  S.  151.  —  1334.  under 
wolcnum  ist  formelhaft,  vgl.  ib.  S.  98.  —  1335.  fulluona  ist  sinn- 
los, Bouterweks  foldwona  nur  z.  T.  genügend.  —  1336.  Zu  estum 
vgl.  Grimm  S.  127.  —  1347.  In  der  von  mir  angenommenen  Lücke 
werden  die  Namen  der  zwei  anderen  Könige  gestanden  haben.  — 
1353 ff.  Vgl.  Beow.  3 153 ff.  —  1359.  Zu  sweotum  vgl.  Grimm  S.  163. 

—  1367  f.  Der  Rabe  ist  gemeint,  vgl.  Cosijn,  Beitr.  19,  452;  Klaeber» 
E.  St.  42,  335.  —  1370.  Zu  mödum  vgl.  Grimm  S.  160.  —  1379  f. 
Vgl.  Cosijn  aaO.,  der  bemerkt,  daß  doch  nach  V.  1365  die  Südleute 
abgefallen  waren;  swice  beon  müsse  also  =  beswlcan  sein.  Bosw.- 
ToUer  übersetzt  stvice  durch  'proving  false  to  what  is  expected', 
d.  h.  die  Nordleute  täuschten  die  Envartung  der  Südleute,  ließen  sich 
nicht  besiegen!  —  1383.  feorh  ist  Obj. 

1403.  Lies  an.  —  1406.  Lies  Södönm,  desgl.  1480.  —  1418.  Zu 
spedum  vgl.  Grimm  S.  124.  —  1422.  Parallelen  bei  Klaeber,  E. 
St.  42,  328'.  —  1427.  d.  h.  'von  denen  er  wußte'.  —  1430.  Vgl.  973 
u.  1421.  —  \A38.  ßäres  afera  ist  Abraham.  —  1463.  Lies  stigwitum. 

—  1481.  tcegan:  Inf.  statt  Part.  präs.  —  1485.  Solomia  erinnert  an 
gr.  HierosoJijma  =  Jerusalem.  —  1491.  Über  icxs  =  ives  vgl.  Bülbring, 
Ae.  Elem.-Buch  §  92,  Anm.  1.  —  1494.  Zu  prymmas  vgl.  Grimm 
S.  154.  —  1496.  Cosijn,  Beitr.  19,  453  vergleicht  herepad  tcorhton 
ßurh  lädra  gemong  Jud.  303  sowie  aisl.  rakk-leid  'gerader  Weg'; 
ranc  kommt  sonst  aber  in  der  ae.  Poesie  nicht  vor.  Trotzdem  ist 
■wohl  besser  der  Hs.  zu  folgen.  —  1498.  Cosijn  aaO.  möchte  p^et  hie 
vor  swade  ergänzen. 

1501.  sceolde  =  scelde  ist  Prät.  'schirmte'.  —  1502  f.  ond  häl. 
treow  gehört  zu  god  1499;  das  folg.  seo  steht  durch  Attraktion  für 
pä.  —  1504ff.  Nach  mittelalterl.  Tradition,  beruhend  auf  Hebr.  7,  2, 
gab  Abr.  dem  Melch.  den  Zehnten,  vgl.  Hönncher,  Angl.  8,  74.  Die 
Ergänzung  beornwiga  metri  causa  nach  Men.  225.  —  1508.  lAes  Sodoma. 

—  1511.  Zu  crseftum  s.  Grimm  S.  148. —  1512,  1514  u.  1517  gehören  ! 
hinter  -domwHin,  fr.vtwn  und  wgdewan.  —  1531.  willgest.  ist  Instr.  — 
1532.  Lies  Sodoma.  —  1544f.  Vgl.  Cosijn  S.  4.53.  —  1575.  Vgl.  Schubert 
S.  27 f.  —  1578.  Zu  brymu  =  brimu  s.  Grimm  S.  100.  —  1581.  Hinter 
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äs&led  setze  ein!  —  1587.  feoicera  ist  =  ws.  feawera.  —  159Q. 
p'ine  gehört  zu  fromcynne.  —  1594t.  Bouterwek  S.  313f.  übersetzt: 
,so  (welches)  von  den  Mensclien  N.  scheidet  und  wiederum  der 
AVendelsee,  ein  grofses  Reicli";  Grein,  Dicht,  der  Agss.  S.  61 :  ,dort 
bei  dem  Volke,  wo  der  Fluß  X.  scheidet  und  dann  das  Meer  begrenzt 
ein  mächtig  weites  Reich".  Bouterwek  bemerkt,  daß  die  Stelle  nur 
sagen  solle,  daß  Ägypten,  durch  den  Nil  in  zwei  Teile  geteilt  und 
von  der  See  begrenzt,  den  äußersten  Punkt  des  großen,  den  Nach- 
kommen Abrahams  verheißenen  Reiches  bilden  werde.  —  Die  Hs. 
hat  den  metrischen  Punkt  vor  Nilus. 

1601.  him  Ab?:,  d.  h.  ihnen,  dem  Abr.  und  ihr,  eine  auch  im 
Skand.  vorkommende  Ellipse,  vgl.  Klaeber,  Angl.  27,  40ü.  —  1G08. 
orwena  steht  commune,  wie  hena  1634.  —  1609.  Zu  s<«'/"  vgl.  Grimm 
S.  164  ff.  —  1611.  Graz  S.  75  vergleicht  ea  hl,  Joseph  min  Crist  164. 

—  1615.  Die  Zäsur  gehört  vor  frea,  wofür  frega  zu  lesen  ist.  — 
1623.  Vgl.  Cosijn  S.  453:  ägendfr.  ist  'Herrin',  halsfiest  'unfrei'  (vgL 
freols  'frei ;  Freiheit'  =  got.  frei-hals),  herian  nach  Grein  =  henvan 
'verhöhnen'  (Prät.  herede),  während  Klaeber,  Herr.  Arch.  1 13,  148  es 
in  heran  oder  hettan  bessern  will.  —  1635.  diedum  ond  wordumi 
vgl.  Grimm  S.  159.  —  1636.  In  der  Lücke  muß  etwas  wie  'büßen' 
gestanden  haben.  —  1648.  Über  fnecne  vgl.  Förster,  E.  St.  39,  332. 

—  1659.  Zu  Mxfdige  vgl.  Sievers,  Beitr.  34,  576  ff.  —  1660.  sceal, 
erg.  ic.  —  1666.  sece  ist  Opt.  für  Imp.,  vgl.  1134.  —  1668.  drihten  ist 
'Herrin',  vgl.  Cosijn  aaO.  —  1679.  Dasselbe  gilt  von  n-aldend.  —  1681. 
Im  Spr.  seh.  faßt  Grein  hire  als  Adj.  hlre:  'blandus,  comis,  fami- 
liaris,  affabilis,  obsequiosus'  (vgl.  s.  heore).  Dann  ist  tö  natürlich 
entbehrlich!  —  1689.  Die  Zäsur  gehöil  vor  tvid,  wo  auch  im  Ms. 
der  metrische  Punkt  steht:  daher  ist  nach  V.  1791  Abraham  zu  lesen. 

—  1694.  Lies  geo. 

1706.     Ergänzt  von  Schubert  S.  35  nach  Reden  der  Seele  10. 

—  1716.  fremiim  ist  D.  Sg.  von  f reine  und  gehört  zu  magorince 
1714.  —  1730.  c  ist  hier  =  hundUontig.  —  1732.  Wegen  der  Allit. 
vgl.  zu  V.  790.  —  1744.  piet,  sc.  he.  —  1746.  iän.  tu.  ist  Instr.  — 
1757.  heah  gehört  zu  segn.  —  1764.  Vgl.  Cosijn  aaO.  —  1766. 
ivereda  drihtnes  (d.  i.  Abrahams)  gehört  zu  wlf,  vgl,  Jovy  S.  31.  — 
1781.  ivlUest  steht  tuturisch.  —  1795.  Über  under  'zwischen'  vgl. 
Cosijn  aaO. 

1800.  Cosijn  verweist  auf  V.  1927  f.  -  1803.  -läcas  ist  Gen. 
Sgl.,  vgl.  zu  V.  98,  1835,  2133.  —  1817.  aiman:  Ac.  PI.  von  cuma, 
wie  V.  1839.  —  1820.  Zu  ierendivreca  vgl.  Kluge,  Beitr.  8,  528  und 
Klaeber,  Angl.  27,  252  f.  —  1824.  Zu  forUt  vgk  Jovy  S.  23.  —  1831. 
under  edoras:  'ins  Haus',  vgl.  V.  1873  und  Grimm,  Beitr.  S.  66 ff.  — 
1835.  streamas  ist  Gen.,  abhängig  von  prym,  vgl.  Heinze  S.  60.  — 
1866.  Zu  tvinep.  vgl.  Cosijn  S.  455.  —  1879.  frome  steht  prädikativ. 
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—  1881.  Zu  stf/rdc  vgl.  Cosijn  ib.  —  1890.  Cosijii  will  nncit  für 
unc  hü  setzen. 

1901.  Setze  Doppelpunkt  na.chcijdad,AusTafze'ichen  nachwe. — 
1903.  Das  Metrum  verlangt  hea  (zweisilbig)  burh,  nicht  heaburh,  wie 
Grein  schreibt.  —  1906.  Der  Schreiber  hat  wohl  an  sigor ''Sieg''  gedacht. 

—  1917  u.  1924.  Säegor  ist  wohl  hyperws.  für  vermeintlich  anglisches 
Segor  der  Vorlage.  —  1924.  his  gehört  zu  hryd  mixl  h.  —  1927.  Der 
Plur.  von  heofon  ist  in  der  ae.  Poesie  häufig,  vgl.  Grimm,  B«itr. 
S.  95ff.  —  1929.  iSr-dagiwi:  Komposita  mit  dxg  im  Plur.  sind  in 
der  ae.  Poesie  sehr  beliebt,  vgl.  Grimm,  Diss.  S.  167f.  u.  V.  293, 
455,  584,  1041,  1744.  —  1935.  hurgtim:  Einheitspl.  wie  V.  1948, 
vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  48  ff.  —  1938.  bryne  u.  hrögan  sind  Instr.  — 
1942.  steapes  ond  gecqjes:  Binnenreim,  vgl.  zu  V.  899.  —  1943. 
Gebessert  nach  Beow.  3145.  —  1951  ff.  Vgl.  Sap.  X,  7:  constat  .... 
et  incredibilis  animae  memoria  stans  figmentum  salis.  Auch  Josephus, 
Antiq.  I,  11,  4,  sowie  Clemens  Rom.  1.  Cor.  XI,  Irenaeus  adv.  haer. 

IV,  31 ,  3  u.  33,  9  und  Cyrillus  von  Jerus.  Catech.  XIX,  8  bezeugen, 
daß  die  Salzsäule  noch  stehe.  —  1980.  Vgl.  V.  842. 

2000.  Schubert  S.  41  ergänzt  folces  unrlm.  —  2016.  Äbrames 
ist  phonet.  Schreibung.  —  2024.  mt  Von'.  —  2027.  Vi,'].  V.  2113.— 
2030.  Vgl.  Cosijn  S.  455  f.  sowie  V.  2087.  —  2033.  Grein  ergänzt 
sylfum.  —  2053.  gespr.  nach  Vaters  Lehren  V.  25.  —  2060.  mlle 
ist  Opt.  statt   Imp.  —  2075.  ^mfr.  gehört  zu   leanast   und  pancast. 

—  2076.  Gebessert  nach  V.  1520.  —  2079.  Vgl.  Cosijn  S.  456.  — 
2080.  on  lade  wie  Beow.  1987,  Ap.  92,  Andr.  276.  Vgl.  dazu  Schubert 
S.  27;  Sievers,  Beitr.  10,  458;  Cosijn  ib.  19,  456.  —  2081.  Zu  hyrd 
=  got.  haurd-s,  aisl.  hurd,  ahd.  hurt  vgl.  Kluge,  Kuhns  Zeitschr. 
26,  100.  —  2082.  Vgl.  V.  1132.  —  2091.  earda  hat  sing.  Bedeutung, 
vgl.  Grimm,  Beitr.  S.  64  ff.  —  2092.  Vgl.  Grein,  Sprachschatz  s. 
uealand.     Statt  wunin  1.  wunian.  —  2095.  -byrde  ist  Plur. 

2100.  Über  Sarräi  vgl.  Sievers,  Beitr.  19,  456  Anm.  — 
2106.  Zu  peos  vgl.  Cosijn  ib.  —  2117.  hwitan  seolfre  ist  Instr.  — 
2118.  bete^  sc.  /c.  —  2126.  Konstr.  penden  her  (on  eordan)  lifde; 
vgl.  Cosijn  S.  457.  —  2133.  -weardas  ist  Gen.  Sgl.  (vgl.  zu  V.  1803), 
abhängig  von  monrlm,  bearnum  ist  Instr.  Vgl.  Cosijn  aaO.  —  2153. 
Vgl.  Cosijn  ib.  —  2155.  pxs  pe:  'nachdem'.  —  2157.  cynde  ist  hier 
metrisch  unmöglich  und  wohl  für  cyn  verschrieben.  —  2162.  Über 
diegwillan  vgl.  Cosijn  aaO.  —  2179.  Zu  freom  =  from  vgl.  Klaeber, 
Angl.  25,  271  unten.  —  2180.  cearum  steht  hier  für  den  Gen.,  vgl. 
Cosijn    aaO.    —    2190.    dräf  alliteriert   hier    statt    incum,    vgl.    zu 

V.  790.  Sind  vielleicht  die  beiden  Halbverse  umzustellen?  — 
2 192  ff.  sind  die  Worte  Abimelechs.  —  2194.  Zu  snytru  (Gen.)  vgl. 
Cosijn  ib.  —  2195.  Erg.  nach  V.  2302  a.  —  2199.  Nach  Shipley 
S.  121  f.  hängen  fordwegas  und  ivillan  von  scüfed  ab,  während 
Grein  im  Sprachschatz  (cf.  fordweg)  besser  on  vor  fordiv.  ergänzt. 
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100  Anmerkungen  V.  ^-2^1 — 2320.  —  Register  zu  den  Anmerkungen. 

2227.    weobedd  beruht  auf  falscher  Etymologie,  Tgl.  zu  V.  1175. 

—  22.36.  Ixde:  Opt.  statt  Imp.  —  2240.  Vgl.  holmes   hrincg  V.  776. 

—  22Ö0.  Ti/Ht;:  'sich'.  —  2252.  hreoshim:  ebenso  V.  290,  364,  2025, 
2182;  Gen.  hreosta  992.  Vgl.  Grimm.  Beitr.  S.  14  tf.  —  2254  a  ist 
mit  men  zu  kurz,  vgl.  Sievers,  Beitr,  12,  476.  —  2255.  Vgl.  Klaeber, 
Angl.  27,  255  Mitte.  Zum  folg.  vgl.  die  ae.  Exodus  V.  397  fif.  — 
2257  a.  Vgl.  Hildebr.  L.  21.  —  2262.  ord  =  lat.  spimlum,  vgl. 
Klaeber,  E.  St.  42,  335.  —  2292  f.  Vgl.  Jovy  S.  31  f.  —  2297.  Der 
Plur.  von  rodor  ist  sehr  beliebt,  vgl.  Grimm  S.  93  ff. 

2301.  an:  zu  unnan.  —  2313.  Zu  $nne  vgl.  Luick,  Angl. 
29,  528.  —  2317.  hread  väW  Gosijn  S.  457  in  read  'rötete'  ändern, 
vgl.  die  Corpusgl.  onreod :  inbuit.  —  2320.  Grein  ergänzt  saelda 
hinter  pära,  aber  ser  ond  sld  steht  Beow.  2500,  äer  odde  sld  ist 
mehrfach  belegt. 


Register  zu  den  Anmerkungen. 


Ablat.  absol.  968. 
Abraham  1094.  2016. 
Abstracta  gehäuft  1332. 
Acc.  bei  mid  20. 


Ellipse  1601. 
Endreim  1306. 
Ergänzung  1706.  2320. 


«  =  e  1491. 

fäh  282. 

%rend-wreca  1820. 

forma  mit  Opt.  382. 

%t  Von'  2024. 

Formeln  1334. 

ä-leodian  177.                       [2190. 

fordbiere  132. 

Alliteration  386.  790.  1329.  1732. 

frScyie  1648. 

-as  im  Gen.  Sgl.  98.  148.   1803. 

frSom  2179. 

1835.  2133. 

asyndet.  Parataxe  317. 

Gen.  Sgl.  auf  -as:  s.  -as. 

Attraktion  1502. 

Häufung  von  Abstr.  1332. 

Betonung  461.  668.  1099.    1131. 

hlacan  1077. 

1275. 

hliefdlge  1659. 

Binnenreim  108.  899.  1942. 

holm  814. 

hldan  39. 

hreodan  2317. 

boü-wela  1183. 

hyperws.  1917. 

breost  2252. 

hijrd  2081. 

cneorisn  639. 

Infinitiv  für  Part,  praes.1481, 

commune  1608.  1668.  1679. 

Instrumental  997. 

■daeg  in  Compos.  1929. 

kons.  Dativ  297. 

Dativ,  kons.  297, 

edoras  1831. 

Imlan  681. 

Elision  63.  453. 

lif  konkret  327. 

Register  zu  den  Anmerkungen:    mag — wibed. 
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inäg-wlite  913. 

Metrik  10.  48.  72.  167.  273.  386. 

400.  555.  577.  600.    720.  875. 

960.    1168.    1329.    1504.  1615. 

1689.  1903.  2157.  2254. 
mid  m.  Acc.  20. 

nearxnawong  171. 
Neutrum  1083. 
Nöe  700. 

Noes  Seil  Wiegertöchter  929. 
nordhumbr.    Formen     65.     784. 
1587. 

Opt.  für  Imp.  1666.  2060.  2236. 
Opt,  nach  forma  382. 
ord  2262. 

Parataxe,  s.  asyndet.  P. 
Pluralgebrauch'76.  436.  789.  869. 

878.  883.  946.  977.  1036.  1057. 

1060.  1061.  1071.  1077.  1089. 

1100.  1122.  1153.  1333.  1336. 

1359.  1370.  1418.  1494.  1511. 

1578.  1635.  1831.  1927.  1929. 

1935.  2091.  2252.  2297. 

Quellenangaben  227. 


r  verdoppelt: 
Rabe  1367, 
rses  283. 
ratic  1496. 


s.  Verdoppelung. 


Salzsäule  1951. 

Sarräi  2100. 

scüfan  136. 

sccan  absol.  831. 

sinnan  1236. 

stxf  1609. 

st^lan  735. 

stv-ice  1379. 

smdfeorm  9.  ' 

tilian  355. 
tö  'von'  940. 
tüddof  297.  997. 

under  1795. 

Verdoppelung  des  ;•  1107.  1120. 

tveccan  203. 

weo-hed  s.  tcl-. 

werte/  289. 

wesnn    zu    ergänzen    696.    1288. 

1294. 
wl-hed  1175.  2227. 
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Glossar. 


Vorbemerkung.  Die  Anordnung  ist  etymologisch,  indem 
die  Zusammensetzungen  mit  unbetontem  Präfix  unter  dem  einfachen 
Wort  stehen  (z.  B.  ä-ferian  steht  unter  ferian),  im  übrigen  alphabetisch. 
Jedoch  sind  alle  Komposita  unter  dem  ersten  Teil  vereinigt.  Der 
Buchstabe  «  folgt  auf  ad,  die  Spirans  d  oder  ß  (=  th)  auf  t,  ä  be- 
deutet das  mit  o  wechselnde  a  vor  Nasalen,  e  das  Umlauts-e.  Die 
Buchstaben  hinter  Substantiven  bezeichnen  Geschlecht  und  Stamm 
{k.  =  konsonantisch),  hinter  Verben  die  Konjugation  {abl.  =  ab- 
lautend, ath.  =  athematisch,  red.  =  reduplizierend,  sw.  =  schwach, 
p7-t.  ^j/-s.  =  pra'terito-prfesens) ,  die  Zahlen  die  Ablautsreihen. 
Etymologische  Verweisungen  und  Erklärungen  stehen  in  eckigen 
Klammern,  wörtliche  Übersetzungen  in  '  '.  Die  Abkürzungen 
sind  die  gewöhnlichen:  ahd.  =^  althochdeutsch,  aisl.  =  altisländisch, 
as.  =  altsächsisch,  g.  =  gotisch,  gr.  =  griechisch,  l.  =  lateinisch, 
mhd.  =  mittelhochdeutsch,  nd.  =  niederdeutsch,  ne.  =  neuenglisch, 
nhd.  =  neuhochdeutsch.     Nur   erschlossene   Formen   sind    besternt. 


A. 

ä  [g.  aiiv\  je,  immer. 

roiviht  etwas  (ne.  anght). 

ac  aber;  sondern. 

&col  [aisl.  eikin-n]  erschreckt. 

äcsiati,  ähsian  swö.  [ahd.  eiscön] 

fragen  (ne.  ask). 
äd  ma.  [ahd.  eif]  Scheiterhaufen. 
ädl  fö.  [zum  vor.]  'Entzündung', 

Krankheil. 
sedr  fö.  Wasserader.  Quelle. 
iedre  [as.  äd>-o]   sofort,    sogleich. 
$-fsest  [as.  eo]  fromm,  gerecht. 
Sfen  na.  Abend  (ne.  eve). 
r^säma    mk.  Abenddämmerung. 
c\Jild  fi.  .Abendzeit. 


iSfre  je;  immer  (ne.  ever). 

cef-st '  mfi.  [est]  Ab-,  Mißgunst, 
Neid,  Haß. 

lefter  1.  Adv.  nach,  danach,  da- 
hinter, darauf.  Ü.  Präp.  nach; 
hinter;  gemäß;  wegen,  um,  zu 
(ne.  after). 

colean  na.  Lohn,  Strafe. 

eefh-a  andere,  zweite. 

ipf-pänca   mk.  Abneigung,   Haß. 

tje-g-hwxr  [ä  -\-  gi-\  überall. 

o^hivilc,  -hivglc  jeder. 

wht  fi.  [g.  diht-s]  Besitz. 

sei-  [g.  ala-]  ganz,   all-. 

c^grene  ganz  grün. 

on-ielan  swj.  entzünden. 


£e-Ic  —  ba;l. 
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^-Ic  [ä  +  lic]  jeder  (ne.  each). 

Sied  ma.  [as.  eld]  Feuer. 

ielf-sciene  elfenschön  (ne.  elf). 

ienig  [an]  irgendein;  jemand 
(ne.any). 

wr  1.  [g.  äiz]  Erz   (ne.  ore). 

Sir  !2.  [g.  inrin\  \ .  Adv.  eher,  vor- 
her, früher;  Komp.  (^^or  vor- 
her, eher.  2.  Konj.  ehe,  bevor. 
3.  Präp.  vor  (iie.  ere).  —  Vgl. 
•£r-est. 

o^horen  erstgeboren. 

o^idag  ma.  1.  Morgen.  2.  PI. 
Tage  der  Vorzeit,    alte  Zeiten. 

r<ge-streon  na.  alter  Schatz. 

xrende  nja.  [as.  än<»r//]  Botschaft, 
Auftrag,  Anliegen  (ne.  errmid). 

iSrend-gäst  ma.  Bote,  Engel. 

coraca,  -reca  mk.  [=  wreca]  Bote. 

Srest  erster;  Adv.  zuerst. 

»•sc  ma.  Esche;  eschene  Lanze 
(ne.  asJi). 

oiberend  mk.  Lanzenträger. 

o-tlr  ma.  Kriegsruhm. 

ocpracu  fö.  Kampf. 

iet  bei.  an;  in;  von;    zu  (ne.  «0- 

r^u-ist  ti.  Unterhalt. 

M  ma.  [as.  (W]  Speise. 

ierff/^  edel,  herrlieh. 

a^deJing  ma.  Edler,  Vornehmer, 
Fürst. 

iedelii  nja.  PI.  Geschlecht,  Her- 
kunft. ' 

Su'isc-möd  [g.  äiwisk-s]  beschämt. 

afora,  eafora  mk.  Nachkomme; 
Sohn. 

ägan  prt.  prs.  [g.  aigan]  zu  eigen 
haben,  besitzen  (ne.  oice). 

ägen  eigen  (ne.  own). 

ägend  mk.  Besitzer,  Herr. 

oifrea  mk.  Herr(in). 

ge-ägnian  swö.  sich  aneignen 
(ne.  o?('n). 

ähsian  s.  äcsian. 

ald,  Said  alt  (ne.  oZrf). 

aldor,  ealdor  \.  ma.  Fürst,  Herr. 

c^denia  mkj.  oberster  Richter, 
Herr,  Fürst. 

c^cdöm  ma.  Herrschaft. 

<>cd)(gHd  ü.  Vornehme. 

c<:ulsa  mk.  Führer,  Herrscher. 


aldor  2.  na.  Leben;  fö  aldre  für 
immer,  ewig. 

•-^bäna  mk.  Mörder. 

r^ge-däl  na.  Tod. 

conerii  fö.  Lebensrettung. 

«//,  f«//  all,  ganz;  G.  Sg.  cv;«?s 
gänzlich,  durchaus;  G.  pl.  cora 
im  ganzen  (ne.  all). 

c^fela  [til]  ganz  wohl. 

c<iivalda  mk.  All  waltender. 

counhte  ü.  PI.  alle  Wesen. 

ämbiht  ma.  [g.  and-baht-s]  Diener 
(nhd.  Amt). 

coscealc  ma.  dass.  (nhd.  Schalk). 

an  ein;  einzig;  allein;  PI.  einige; 
cvj;-a  gehwylc  jeder;  on^^  in 
eins,  überein  (ne.  one;  anon; 
a,  an). 

an  s.  unnan. 

dn-drgsne  verehrungsvv'ürdig. 

oillc-nes  fjö.  Ähnlichkeit,  Eben- 
bild. 

o^inöd  tapfer,  beherzt. 

c\:jriht  recht,  richtig. 

cosien  fl.  [g.  ana-smn-n]  Gesicht, 
Aussehn. 

änd-gu't-täccn  na.  bedeutungs- 
volles Zeichen. 

(>jlean  na.  Vergeltung,  Lohn. 

colifen  fö.  Nahrung. 

-^swarian  swö.  antworten. 

r^weard  gegenwärtig. 

o^weorc  na.  Stoff. 

c^^ivlita  mk.  Antlitz;  Überfläche. 

f7r  1.  ma.  [g.  (hV-«-.«!  Bote,  Entjel. 

i^)  2.  fö.  [aisl.  eir]  Ehre,  Ehr- 
furcht: (inade,  Gunst,  Hilfe. 

c^fci'st  ehrenhaft;  gnädig. 

''^leas  ehrlos,  verrucht;  böse. 

-■xj/Zc-  ehrenvoll;  gnädig,  barm- 
herzig; nnc^  unanständig;  un- 
barmherzig. 

«r«  s.  yrnan. 

ä-wiht  s.  rt. 

axe  fk.  Asche  (ne.  ashes). 

B. 

hü  s.  hegen. 

bsc  na.  Rücken;   underco  rück- 
wärts, zurück  (ne.  back), 
hxl  na.  [aisl.  ö«^]  Scheiterhaufen. 
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bsplc  —  bord. 


bielc  Stolz. 

for-biernatt  swj.  verbrennen. 

bcetan  swj.  'beizen',  zäumen. 

bahlor  ma.  Fürst. 

bän  na.  Bein.  Knochen  (ne.  bone). 

bäna  mk.  Mörder,  Töter  (ne.  hane). 

büsnian  swö.  [zu  g.  -beisnei]  ent- 
gegengehen. 

be  bei;  an;  von;  nach,  gemäß, 
auf  (ne.  be-). 

beacen  na.  [ahd.  bouhhan]  Zeichen 
ine.  beacon). 

beag  ma.  [ahil.  bong]  Ring. 

bealu  nwa.  Cbel  (ne.  bide). 

beam  ma.  Baum  (ne.  beam). 

o^sceadu  fwö.  Baumschatten. 

bearhtm  ma.  Lärm,  Geschrei, 

hearm  ma.  Busen,  Schoß. 

beam  na.  Kind,  Sohn,  Nachkomme 
(ne.  bairn). 

bearu  mwa.  Hain,  Wald. 

beatun  red.  schlagen  (ne.  beat). 

bedd  nja.  Bett,  Lager  (ne.  bed). 

(/e-o::scipe  mi.  Beischlaf. 

c>^rest  iö.  dass. 

gebedda  mfkj.  Bettgenoss(in), 
Gattin. 

begen  m.,  &ä  f.,  bü  n.  beide  (ne. 

ä-,  gc-belgan  abl.  IIL  erzürnen. 

beti(n)  fjö.  Wunde. 

fce«  H.  [aisl.  Jö«]  Bitte. 

6e«rt  mkj.  Fürhitter. 

beodan  abl.  IL  bieten,  darbieten. 

ä:vi    entbieten,    melden;     an- 
bieten; gebieten. 

beo^  gebieten;  darbieten. 

/broo  verbieten. 

geT<<  gebieten. 
beod  ma.  [g.  biup-s]  Tisch. 
c\:gereordu  nja.  Fl.  Speisen. 
beorgan  abl.  III.  bergen,  schützen 

(m.  Dat.). 

^ecvi  .schützen  vor  (m.  Dat.  Fers., 
Ac.  Sache). 
bgorht  [g.  bairht-s]  glänzend,  herr- 
lich,   schön  (ne.  bnyht). 
beorn  ma.  M;inn,  Krieger. 
o:^unga  mk.  dass. 
beot     na.    [g.   bi-hnit]    Trotzrede, 

Prahlerei. 


beran    abl.  IV.  tragen,    bringen 

(ne.  bear), 

^('■^3  gebären. 
for-berstan  abl.  III.  bersten,  zer- 
stört werden  (ne.  burst). 
betan  swj.  [bot]  büßen. 

^ecv;  büßen,  rächen. 
bldan  abl.  I.  envarten  (m.  G.  u. 

Ac);  erlangen  (m.  G.)  (ne.  bide). 

geo^  abwarten ;  erreichen,  -leben. 

biddan  abl.  V.  bitten;  bitten  für 

(m.  Dat.  Fers..  Gen.  S);  erbitten, 

jem.  bitten  um  (m.  Ac.  F.,  Gen. 

S.)  (ne.  bid). 

ärvj  erbitten. 
blfian  swö.  beben. 
bigan  swj.  [bügan]  beugen. 

foroi  dass. 
bil(lj  na.  Schwert. 
bisegian  swö.  \bysig]   plagen  (ne. 

busij). 
bläc-hleor  wangenglänzend. 
bla>d  na.  Blatt  (ne.  bJade). 
blsed  1.  fö.  Frucht;  Zweig. 
cvj  ^.  ma.  (ahd.  blät]  Herrlichkeit, 

Fiuhm,  Glück. 

ge-~^fcestaii  swj.  in  Herrlichkeit 

befestigen. 
blä)>den-fex     '^mit     gemischtem 

Haar',  grau. 
bJätian  swö.  bleich  sein. 
bletsian,  gec>c  swö.  [blöd]  segnen 

(ne.  bless). 
bletsung  fö.  Segen. 
blican  abl.  I.  leuchten,    glänzen. 
ge-bJissian  swü.  [blids]   erfreuen. 
bilde  [g.  blei-ps]  tröhlich;  freund- 
lich (ne.  blithe). 
o^niöd  dass. 
blid-heort  gütig. 
bllds,    Miss    fjö.    Freude;    Güte, 

Gnade,  Wohltat  (ne.  bliss). 
blöd-gyte   mi.  Blutvergießen  (ne. 

blood). 
blötan,  OMcv;  red.  opfern. 
be-bod  na.  Gebot. 
boda  mk.  Bote,  Engel. 
bodian  swö.  melden,  verkünden; 

vorhersagen  (ne.  bode). 
bord  na.  Bord,    Schiffsrand    (ne. 

board). 


bosm  —  cneorir 
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fcösm  ma.  Busen,  Schoß  (ne.iosom). 
bot   fö.  'Buße',    Abhilfe;     Sühne 

(ne.  boot). 
botl-ge-streon    na.   Reichtum    des 

Hauses. 
rsywela  mk.  Dorf,  Ort. 
bräd    breit,     weit,    ausgedehnt; 

mächtig  (ne.  hroad). 
brecan  abl.  IV.  brechen  {ne.break). 

äfv-  auf-,  erbrechen. 

gec>i  zerbrechen. 
bregdan  abl.  III.  schwingen   fne. 

braxd). 

äcxj  herausreißen;   schwingen. 

tö^o   zerteilen ;    verscheuchen, 
erwachen  aus  (m.  Instr.). 
brego  mu.  Fürst. 
ojrlce  nja.  Reich. 
o^iceard  ma.  Fürst,  Herr. 
brember  ma.  [äs.  brämal]    Dom- 
husch (ne.  brambJe). 
breost-ge-hygd  f  ni.  Brust-,Herzens- 

gedanke  (ne.  breast), 
bresne  mächtig,  stark. 
brim  na.  Meer. 
r<i}ilaest  fö.  'Meerlast\  Fische. 
brödor-bäna    mk.    Brudermörder 

(ne.  brother). 
<rocu-ealin  ma.  Brudermord. 
bröga  mk.  Schrecken. 
brög-praivu       fö.      schreckliche 

Hungersnot. 
brncan  abl.  II.  brauchen,  gebrau- 
chen :  genießen,  haben,  besitzen 

(ne.  brook). 
bryd  fi.  'Braut',  Gattin,  Weib  (ne. 

bride). 
brym  s.  brim. 
bryne  mi.  Brand. 
oxiield  na.  Brandopfer. 
brytta    mkj.    [breotan]     Brecher. 

Verteiler,  Spender;   Herrscher. 
hryttian  swö.  spenden,  verteilen; 

verwalten;  genießen;  ausüben. 
bü  s.  begen. 

büan  red.  sw.  'bauen',  bewohnen. 
büetid  mk.  Bewohner. 
bügan  abl.  II.  sich    beugen    (ne. 

how). 

beco  umgeben. 


bür    na.    'Bauer,    Gemach    (ne. 

botcer). 
bürg  Ik.  Burg;  Stadt  (ne.  borough). 
c>^fiesfe)i  nja.  Burgfeste. 
cs^geat  na.   Burg-,  Stadttor. 
c^'hlid  na.  Burghügel. 
c^loca  mk.  Burgverschluß;  under 

r^yi  in  die  B. 
c^sHtende  mk.  PI.  Burgbewohner, 

Bürger. 
o^stede    mi.     Burgstätte,     Burg, 

Stadt. 
o^unran  mk.  PI.  Bürger. 
burne    fk.  [g.  brimna]  Brunnen, 

Quelle  (ne.  bourn). 
bütän  s.  be-iäan. 
byht  [biKDi]  Gebiet,  Wohnsitz. 
byre  mi.  [heran]  Sohn. 
byrgan  swj.  [aisl.  b&rgja]  kosten, 

essen. 
bytlan  s\\"j.  \botl]  bauen  (ne.  build). 

C. 

ceap  ma.  'Kauf;  Habe,  Herde 
(ne.  cheap). 

cearian  swö.  sorgen  (ne.  care). 

cearig  traurig. 

cear-sorg  fö.  Sorge,  Trauer  (ne. 
care). 

ceaster  fö.  [1.  castra]  Stadt  (ne, 
-ehester,  -caster). 

ccnnan  swj.  zeugen;  gebären. 

ceosoj^^er^j  abl.  II.  kiesen,  wählen, 
suchen ;  annehmen  (ne.  choose). 

c'igayi,  cygan  swj.  [ahd.  ktutcen\ 
rufen,  anrufen,  nennen. 

cildisc  kindhch,  als  Kind  (ne. 
childish). 

cirm  mi.  [as.  karm]  Lärm,  Ge- 
schrei. 

cläm(m)  ma.  Fessel,Umschlingung, 
Griff. 

cleopian  swö.  rufen,  schreien. 

cJyppan  swj.  umarmen. 

cneo-mägas  ma.  PI.  [g.  kyiiu]  Ver- 
wandte derselben  Generation 
(ne.  knee). 

ocrlm  na.  Zahl  der  Geschlechts- 
oder Stammesgenossen. 


106 


cneoris(n)  —  döra. 


cneo-ns(n)  fjö.  Nachkommen- 
schaft, Stamm.  Volk. 

cniht  ma.  'Knecht',  Knabe,  Jüng- 
ling (ne.  h-yiiijht). 

cnösl  na.  [ahd.  hnuosal]  Nach- 
kouimenschalt ,  Geschlecht , 
Stamm. 

cofa  mk.  'Koben',  Arche. 

cordor  na.  Schar,  Haufe. 

costian  swö.  kosten,  versuchen, 
auf  die  Probe  stellen  (m.  Gen.). 

crieft  ma.  Kraft,  Macht;  Fähig- 
keit. Kunst,  Geschick,  List  (ne. 
c7-aft). 

cucu  s.  cwic. 

culufre  fk.  Taube  (ne.  culrerj. 

cnnia  mk.  Ankömmling,  Gast. 

cuman  abl.  IV.  kommen  (ne.  come). 
äco  kommen. 

bec<i  kommen,  gelangen ;  zuteil 
werden. 

cunnan  Prt.  prs.  III.  kennen, 
wissen;  können,  verstehen  (ne. 
can). 

cunnian  swö.  versuchen. 

cüd  kund,  bekannt  {we.uncouth). 

c^ilice  freundlich,  höflich. 

cwealm  ma.  Tod,  Mord,  Unter- 
gang, Verderben. 

oidreor  ma.  vergossenes  Blut. 

c^prcuvu  fö.  Todesschrecken. 

cwedcin,  äc>o,  ge"^  abl.  V.  sagen, 
sprechen,  reden  (ne.  bequeath). 
onco  antworten. 

cwellan,  ä^^  swj.  [civecdm]  töten 
(ne.  quell). 

ewen  fi.  [g.  qen-s]  Gattin,  Weib 
(ne.  queen). 

cwic,  cucH   lebend(ig)  (ne.  quick). 

colifigende  das«. 

cwide,  cwijde  mi.  [cwedan]  Rede; 
Fluch. 

cwtdan  swj.  beklagen. 

cygayi  s.  clgan. 

cyn(n)  nja.  [^.kuni]  I.Geschlecht; 
Art,  Natur,  Beschaffenheit; 
Familie,  Stamm,  Volk;  Leute; 
Ursprung;  Etikette  ine.kin). 

cv;  •■1.  Adj.  würdig,  geziemend; 
PI.  (als  Subst.)  was  sich  ziemt. 

cynd  fl.  Anlage  (ne.  k-ind). 


cyne-bearn  na.  edles  Kind. 
o^jgöd  von  edler  Herkunft. 
cyrrau,  gec^  swj.  kehren,  wenden; 

sich  kehren,  sich  wenden. 
cyst    mfi.    [ceosan]     Wahl;     das 

Auserlesenste,  Beste. 
cydan   swj.  künden,    verkünden, 

anzeigen,    melden;    enthüllen, 

zeigen. 
cydd(u)  fö.  [ahd.  kundida]  Heimat 

(ne.  kith). 

D. 

dild-fruma  mk.  Täter  (ne.  deed). 

c^röf  tüchtig  im  Handeln. 

dixg  rlm  na.  Zahl  der  Tage  (ne. 
day). 

c^u-iUa  mk.  erwünschter  Tag. 

d^l  mi.  Teil,  Anteil  (ne.  deal). 

diSlan,  rtcvj  swj.  teilen,  trennen; 
aus-,  mit-,  verteilen  (ne.  deal). 
ifoc  berauben. 

^ecv  teilen,  trennen ;  teilnehmen 
an. 

ge-däl  na.  Teilung,  Trennung  (ne. 
dole). 

dSal(l)  stolz,  vertrauend  auf. 

deawig-federa  mit  betautem  Ge- 
fieder (ne.  dewy). 

ge-defe  [g.  qa-döf-s]  ehrenwert. 

dema  mkj.  [dorn]   Richter;  Herr. 

deman  swj.  [g.  dömjan]  ricliten; 
rühmen ,      preisen ;      rühmend 
verkünden  (ne.  deeni). 
ä'-^    durch    Urteilspruch    ver- 
treiben. 

deop  [g.  diup-s]  tief  (ne.  deep). 

deor  na.  [g.  dius]  Tier  (ne.  detr). 

deorc  dunkel  (ne.  dark). 

deore,  dyre  [as.  diun]  teuer,  lieb; 
iierrlich  (ne.  dear). 

deored-i^ceaft  ma.  [darod]  Lanzen- 
schaft (ne.  darf). 

dihfig  s.  dyhtig. 

dim{tn)  finster  (ne.  dim). 

dngor  mnk.  Tag. 

döni  ma.  (g.  döm-s]  Gericht;  Ur- 
teil. Entscheiduni:;  Wahl;  Ge- 
setz, Gebot ;  Ehre,Würde,  Ruhm, 
Ansehen;  himmlische  Glorie, 
Herrlichkeit  (ne.  doorn). 


dömeadie  —  efstan. 
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döm-eadig  glücklich,  ruhmreich. 

c^faest  gerecht;  rriächtig,  ruhm- 
reich. 

on-drmlan  s.  änd-rxdan. 

dream  ma.  Jubel,  fiöhl.  Treiben, 
Freude  (ne.  dream). 

cohiebhende  fröhlich,  >elig. 

drecciin  swj.  pla?en,  quälen,  be- 
drängen, bedrücken. 

drence-ßöd  ma.ÜinÜlüiine.d  rench). 

dreogan  abl.  II.  [g.  driugan]  aus- 
führen, tuen,  vollziehen:  ge- 
nießen; handeln. 

dreor  ma.  [dreosnn]  Blut. 

dreon'g-wöd  traurig  (ne.  drearu). 

dreosan  abl.  II.  fallen. 
he-droren  beraubt. 

drepan  abl.  Y.  treffen,  schlagen. 

drlfan  abl.  I.  treiben  (ne.  drive). 
rttvi  ver-,  austreiben. 

drtge.  dryge  trocken  (ne.  dj-g). 

driht  s.  dryht. 

drohtad  ma.  Unterhalt. 

drght,  ge^^  ti.  Schar,  Menge; 
cx;a  hearti  Menschen. 

ozfolc  na.  Volk. 

dryhten  ma.  ^ahd.  tnihtln]  Herr; 
Gott. 

c<.hold  der  Herrin  hold. 

dryht-llc  edel,  vornehm. 

o^scipe  mi.  Herrschaft,  Würde. 

Cancer  ma.  Mann. 

dryman  swj.  [dreayn]  jubeln. 

dugan  prt.  prs.  II.  taugen,  nützen. 

diigiid,  -od  fi.  'Tugend',  tüchtige 
Mannschaft,  Herr,  Volk;  Schar; 
Leute;  Herrlichkeit.  Macht; 
Glück,  Reichtum.  Gut;  Gabe, 
Wohltat;  SchickHchkeit,  An- 
stand, Sitte. 

dün  fö.  Hügel  (ne.  down). 

d^irran  prt.  prs.  III.  wagen  (ne. 
drtre). 

ge-direlan  abl.  IV.  irren,  in  Irrtum 

gelangen. 
ge-dicild  na.  Irrtum,  Gottlosigkeit, 
Verblendung 

dyhtig  tüchtig,  stark. 
dyre  s.  deore. 


E. 

ea   fkö.  [as.  aha]  Wasser;    Fluß. 

eac  auch;  nächst,  außer. 

eacen  [g.  aukan-s]  groß,  mächtig, 

stark;  schwanger. 
ead  na.  Besitz.  Reichtum,  Glück. 
eadig   [g.  audag-s]    reich,    glück- 
lich, selig. 
eafora  s.  afora. 
ealj)  s.  all. 
ea  lä  oh! 
eald  s.  ald. 
ealdor  s.  aldor. 
eahi-gäl  'biergeiP,  berauscht  (ne. 

ale}. 
earc  fö.  [1.  arca]  Arche  (ne.  ark). 
eard  ma.   Aufenthalt,  Wohnung, 

Wohnort,  Heimat,  Vaterland. 
■>^f£e-^t  wohnhaft. 
eardian  swö.  wohnen. 
earfod  na.  Arbeit,  Anstrengung, 

Mühe,  Plage;  Qual. 
T<^sid  ma.  mühsame  Reise;  Not. 
earm-e,  -Uce  armselig,  elend. 
earnian  swö.  verdienen  (m.  Gen.) 

(ne.  earn). 
eastan  von  Osten  (ne.  east). 
ead{e)  [as.  ödo\  leicht. 
r^fynde  leicht  zu  finden. 
-^möd  demütig. 
ebbian  swö.  ebben. 
ecan  s.  Ica». 
ece  [g.  ajnk-]  ewig. 
ecg  fjö.  'Ecke',  Schneide;  Schwert 

(ne.  edge). 
c^wiel  na.  die  Gefallenen. 
ed-lean    na.    Belohnung,    Lohn, 

Vergeltung. 
<>jniowe  sich  stets  erneuernd. 
■^^iviht  [V]  etwas. 
o^ult  na.  Vorwurf;  on  cn^  settan 

vorwerfen. 
edor  ma.  Zaun;    under  c^as  ins 

Haus. 
ä-edan  swj.  'veröden",  vertilgen. 
efne,  emne  eben,    gerade,    genau 

(ne.  even). 
efstan  swj.  [ofost]  eilen. 
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eft  —  fändunp. 


eft  [v.McVfter]  wieder,  von  neuem; 

zurück;    darauf,  dann,    hinter- 
her, weiterhin. 
oyi-egan  swj.  [g.  ögjan]  fürchten. 
eg{e)sa    mk.    [g.    agis]    Furcht, 

Schrecken,   Angst. 
egor-here    mja.  'Schreckensheer', 

Flut. 
c>cstream  nia.  dass. 
ele-heam  ma.  [h  oleum]  Ölbaum. 
eilen  mna.  [g.  aljan]  Kraft,  Stärke; 

Mut,  Tapferkeit;  Heldentaten. 
cv;rö/" stark,  kräftig;  tapfer,  mutig. 
elles  [g.  aljis]  sonst,   anders  (ne. 

eise), 
ellor  anderswo(hin). 
cofüs  anderswohin  strebend  (vom 

Sterbenden). 
ell-peodig   fremd;    Fremder,  An- 
kömmling. 
ein  fö.  [g.  aleina]  Elle  (ne.  eil). 
c^ge-niet  na.  Ellenmaß,  Elle. 
emn  s.  efn. 
engu  fk.  Enge. 
eodfi  ging. 

fullc<i  diente,  half. 

geoi  erging,  geschah. 
eorl   ma.  (edler,     freier)    Mann; 

Mensch  (ne.  earl). 
eorre  s.  yrre. 
eord-hüend{e)    mk.  Erdbewohner, 

Menschen. 
c<^cnnd  irdisch. 
oorlce  nja.  Erdreich,  Erde. 
o^scrief   na.    Erdspalte,     Höhle; 

Grab. 
o^wela    mk.  irdischer  Reichtum. 
eorde  fk.  Erde;   Landschaft  (ne. 

earth). 
eowan  s.  iewan. 
esol  ma.  [g.  asilus]  Esel. 
est  mfi.  [g.  ansi-s]  Gunst,  Gnade. 
este  gnädig. 
etan  abl.  V.  essen,   fressen   (ne. 

eat). 
edel,    ödel    ma.    [as.  ödil,    ahd. 

nodal]      Erbsitz,      -gut;     Sitz, 

Wohnung,  Heimat. 
oodreani  ma.  häusliches  Glück. 


edel-gPard  ma.  Wohnsitz. 
oiländ  na.  Vaterland,  Heimat. 
oo»^^ö/•c  fö.  Wohnsitz. 
o^seld,  -seil  na.  dass. 
Costa? f  ma.  Erbe.  Nachfolger. 
r\:>stadol  ma.  Wohnsitz. 
cosföl  ma.  Wohnsitz,  Heimat. 
o^sWtv  fö.  dass. 
coturf  fk.  dass. 

cvj^r^w^w)  mi.  Herrlichkeit,  Ruhm 
des  Erbsitzes. 

F. 

fäcen  na.  [aisl.  feikn]  List,  Betrug; 
Bosheit. 

fcedera  mkj.  'Vetter";  Oheim. 

fieder-geard  ma.  väterl.  Wohnung. 

ficge    'feige';    dem    Tode    nahe; 
zum  Tode  bestimmt. 

frVgea  froh  (ne.  fain). 

fwger  [aisl.  fagy-]  schön,   lieblich 
(ne.  fair). 

fägre  schön,  lieblich ;  geziemend ; 
anständig;  freundlich. 

fächd  fö.  {fäll  '■1]  'Fehde';  Kampf; 
Feindschaft. 

fxle  [nl.  veilig]  lieb,  gut,  treu. 

fwmne  fk.  Weib,  Frau. 

fcer,  fer  na.  Fahrzeug,  Schiff. 

fxr  ma.  Gefahr,  Verderben. 

•^jci/h'  mi.  schreckliche  Kälte. 

fw<l    mna.    [ahd.    fasal]    Nach- 
kommenschaft. 

fxsten  nja.  Feste ;  Burg,  Stadt. 

fxst-hgdig,  -hygdig  testen  Sinnes, 
beständig  (ne.  fast). 

o^Uce  fest. 

ge-fiestnian  swö.  befestigen. 

fsedm  ma.  'Faden';    Arme,    Um- 
armung; Herrschaft  (ne./"«//(om). 

füg  s.  fäh. 

fäh  1.  [g.  fäih-s]  bunt. 

fäh,   füg  2.  [ahd.  feh]  feindlich, 
feindselig;  geächtet  (ne.  foc). 

fämig  [ahd.  feim]  schäumend  (ne. 
foamy). 

fändian  swö.  untersuchen,  nach- 
sehn, 
äoo  versuchen. 

fändung  fö.  Versuch,  Probe. 


faran 


lolde. 
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faran,  ^ec>oabl.  VI.  fahren,  ziehen, 

gehen  (ne.  fare). 

oferc^i  durchziehen,  -wandern. 

^Jro  auseinandertrehen. 
faru  fö.  fahrende  Habe. 
ge-fea  mk.  [ahd.  r/i-feho]  Freude. 
fea{ive)  \^.fawai]  wenige;  feawera 

Silin  mit  wenigen  (ne.  few). 
i>jsceaft  einsam,  elend ;  verlassen 

von,  beraubt  (m.  Gen.^. 
fealu  fahl,  falb  (ne.  fallow). 
fearm  ma.  [faran]  Last. 
feawe  s.  fea. 
fedan,  «cxj  [g.  födjan]  aufziehen, 

ernähren,  speisen  ;  zeugen,  ge- 
bären, hervorbrinjjen  (ne.  feed). 
ge-fegan  swj.  [as.  fögian]   fügen,    i 
fela  [g.  filu]  viel. 
fellan,  fyllan  swj.  fällen,    töten, 

vernichten  (ne.  feil). 

beco  töten. 
fing  mi.  Tang';  Umfassung,  Be- 
reich. 
feogan    swai.    fg.    fijan]    hassen, 

nachstellen. 
feoh  na.  Vieh;  Besitz,  Reichtum, 

Vermögen  (ne.  fee). 
fechte   fk.  Gefecht,    Kampf   (ne. 

fight). 
geond-feolan   abl.  III.    [g.  filhan] 

erfüllen. 
ge-feon    abl.    V.    [ahd.   gi-fehan] 

sich     freuen;      sich     erfreuen 

(m.  I.). 
feond-rxs  ma.  feindlicher  Angriff 

(ne.  fiend). 
feor{r)  fern,  w'eit  (ne.  far);  Komp. 

fyrr. 
feorh  ma.  Leben;     Geist,    Seele; 

lebendes  Wesen. 
cv)fe(?na  mk.  Töter,  Mörder. 
o^herend  mk.  Lebender. 
cocuealm  ma.  Tod. 
c<idagas  ma.  Lebenstage. 
cs^eacen  lebend. 
feoitn  fö.  Hab  und  Gut. 
ge-feormian  swö.  aufnehmen. 
fSorran,  -en  von  fern,  von  weitem ; 

fern,  weit. 
feorda  vierte  (ne.  fourth). 
feowe  s.  fea{we). 


fer  s.  fcvr. 

feran,     gec\j     swj.    [g.    förjan] 

■führen' ;  fahren,  ziehen,  gehen. 
ferhd  mna.  [feorh]   Geist,   Seele, 

Sinn. 
cocearig  bekümmert  im  Sinne. 
oocofa  mk.  'Geistkoben',  Brust. 
ferkln    swj.    [g.  farjan]  bringen, 

tragen,  führen;  ziehen. 

ä^>^  entfernen. 
ferran  s.  fyrran. 
ge-feterian  swö.  fesseln  (ne.  fetter), 
fetiyean  swj.  holen  (ne.  fetch). 
fede  nja.  [as.  fädi;    ahd.   fendio 

Gänger]  Gang,  Schritt. 
cogäng  ma.  dass. 
<roleas  fußlos. 
ftersn  fjö.  Ferse. 
firen,  fyren  fö.  [g.  fairina]  Frevel, 

Sünde,  Verbrechen. 
codied  fi.  Freveltat. 
firran  s.  fyrran. 
fitt  Streit  (ne.  fit). 
flsesc  nk.  Fleisch  (ne.  flesh). 
c\^huma  mk.  Leib. 
fleani  ma.  Flucht. 
fiema  mkj.  Flüchtling. 
fleogan  abl.  IL  fliegen  (ne.  fly). 
fleon  abl.  IL  fliehen  (ne.  flee). 
fleotan  abl.  II.  fließen,  schwimmen 

(ne.  fleet). 
flef{f)   nja.  Tlötz',  Boden;  Halle. 
o^ge-steald  na.  häuslicher  Besitz, 

Vermögen. 
c^pied  ma.  Hausweg,  -flur. 
flöd    ma.    [g.    flödu-s]    Flut    (ne. 

flood). 
flot-man{n)  mk.  Schiffer,  Seefahrer. 
flyman  \fleam]  swj.  in  die  Flucht 

schlagen. 
folc-firen  fö.  Volksfrevel  (ne.  folk). 
coge-stdas  ma.  PI.  Volksgenossen, 

Edle. 
c^ge-streon  na.  Volksreichtum. 
ooge-tnim  na.  Heer. 
o^msegd  fö.  Volksstamm,  Volk. 
o^mäere  berühmt. 
c<>scearu  fö.  Stamm,  Volk ;  Land. 
ocstede,  -styde  mi.  'Volksstätte', 

Wohnplatz,  Ort,  Land. 
folde  fk.  Erde,  Land. 
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fold-wang  —  frymd. 


fold-wang  ma.  Erdflur. 

coiceg  ma.  Erdweg. 
folgian  swö.  foliren   (ne.  follou). 
fohn  fö.  Hand. 

fön  red.  v.  [g.  falian]]  fangen, 
owcvi    empfangen,    annehmen, 
ergreifen  (mit  G.  D.  Ac.  I.). 
forie)    1.  m.   D.   vor;    für;    aus, 
wegen;    hei.      2.   m.  Ac.  vor; 
statt,  o^po)},    c^ßl    deswegen, 
-halb  (ne.  for). 
för  fö.  'F'uhre',  Fahrt,  Reise. 
fofe  s.  for. 

oJtneahtig  sehr  mächtig. 
forht  furchtsam,  erschrocken,  zag- 
haft. 
forma  erste. 
forod  gebrochen, 
/brrf  hervor  -bei;  vorAvärts;  fort, 
weg;  fortan;  noch  ferner;  fort 
und  fort,  immer  (ne.  forth). 
o^bsere  [ahd.  -häri]  zum  Vorschein 

gekommen,   entstanden. 
c<iryne  mi.  Lauf. 
o^wearä  1.  fortwährend,  dauernd. 

2.  ma.  Führer. 
c^u-eg    ma.    Fortschritt;     scüfan 

on  cvi  fördern. 
fracod-l'ic    [=  for-cüd]    häßlich, 
schändlich;  mmcvj un verächtlich, 
trefflich. 
fräcne  streng  (vgl.  frecne). 
ge-frwge    nja.    [a.s.  gi-frägi]    Er- 
fahrung, Hörensagen;  mlne  c>c 
soviel  ich  gehört. 
frmtxca  fö.  PI.  Schmuck,  Kostbar- 
keiten. 
fmtwian    swö.   [zu  g.  fra-tivjan] 

schmücken. 
främ  1.  von  (ne.  fron), 
fr  am  2.  tüchtig,   hervorragend. 
cocyme  mi.  Nachkommenschaft. 
cocytin  nja.  das«. 
r^jläd  fö.  Rückzug. 
fränca  mk.  Lanze. 
frea  mk.  [as.  frao]  Herr. 
'•^'drihten  ma.  Herr;  Gemahl. 
free    'frech',     kühn,     verwegen 

(m.  G.). 
frecne    [as.  frökni]    schrecklich, 
gefährlich,  furchtbar. 


frega  rakj.  [g.  frottja]  Herr. 
freme  gut,  tüchtig. 
fremman,   ge-   swj.  [/■;•«»(]    tuen 
ausführen,  begehen,  vollenden, 
freimi   fk.  ^l'utzen,  Vorteil,  Heil; 

rt>!cx3  Verderben, 
/"reo  [g.  frei-s]  frei ;  edel  (ne.  free). 
c<:bearn  na.  edles  Kind. 
o^hc  herrlich,   lieblich,  stattlich; 
vorzüglich,  gut. 

c<^mieg  ma.  Verwandter. 

c^cmänn  mk.  Edler,  Freier. 

freod  fö.  Liebe.  Freundschaft. 

freogan    swö.  [g.  frijön]    lieben, 
belieben. 

freoni  tüchtig,  bereit. 

freond  mk.  Freund  (ne.  friend). 

o^myne  mi.  Liebe. 

oisped  fi.  Menge  von  Freunden. 

freodo,  frido  fö.  Friede,  Schutz, 
Sicherheit;    Gnade,   Schonung. 

ocheacen      na.     Friedenszeichen, 
Schutzzeichen. 

r'^scfalc  ma.  'Friedmann',  Engel. 

^^sppd  fi.  Schutzherrschaft. 

<s^täcen    na.   Friedens-,    Schutz- 
zeichen. 

c<ipeaw  ma.  Friedenssitte. 

fricgan  abl.V.  fragen  nach(m.G.), 

friclan  swj.  erstreben. 

frignan,    frlnan  abl.  HL  fragen, 
p'ecvi  fragen;    erfahren,  hören. 

frio  s.  /"/-fo.  [heit. 

frid  mna.  Friede;  Schutz,  Sicher- 

oicändel  fö.  [1.  candela]  'Friedens- 
leuchte', Sonne  (ne.  candle). 

c^gedäl  na.  Tod. 

frido  s.  freodo. 

fröd  klug,  weise,  erfahren;  alt. 

fröfor  fö.  [as.  frötra]  Trost,  Hilfe. 

fr  am  s.  främ. 

fruma  mk.  Anfang;  Urheber,  Er- 
finder; Herrscher,  Fürst ;  Erster. 

frum-hearn  na.  Erstgeborener. 

<>^cneoiv   nwa.  erstes  Geschlecht. 

c^gär  ma.  Führer,  Fürst. 

?<^gära  mk.  dass. 

c<.hriegl  na.  erstes  Kleid. 

o^stöl  ma.  ursprünglicher  Sitz. 

frymd    fö.  [mhd.  vrümede]    An- 
fang. 


frydo  —  gest. 
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frydo  s.  freodo. 
fugol  nia.  Voprel  (ne.  fowl). 
fuKJ)  voll;  Adv.  sehr  (ne.  füll). 
'^:twn  nia.  [teatu]  Hilfe. 
fullian  swö.  erfüllen. 
fundian    swö.     .streben,     beab- 
sichtigen. 
furdutn  zuerst;  eben;  gewiß. 
fiirdur  -or  [ford]  weiter,    ferner 

(ne.  further). 
füs    [ahd.  futis]    bereit,    schnell, 

strebend,  eilig. 
fi/ll  mi.  Fall,  Tod,  Niederlage. 
fi/llad  nia.  Fülle. 
fyllan  1.  swj.  füllen  (ne.  fill). 

geco  fällen;  erfüllen. 
fyllan  2.  s.  fellan. 
fylstan     swj.     [ahd.     fol -leisten] 

helfen. 
fyorh  s.  fiorh. 
fyr-ge-bnec  na.  [brecan]  Prasseln 

des  Feuers  (ne.  fire). 
fyrd    fi.    [as.    fard]    Heerfahrt. 

Kriegszug. 
o^ge-stealla     mk.     Mitkämpfer, 

Kamerad. 
cx:;-«?r  ma.  Krieger. 
fyren  s.  firen. 
fyren  feurig. 
fyrhd  s.  ferhd. 
fyrn  [g.  fairneis]  Adv.  einst. 
f^^dagas  ma.  PI.  alte  Zeiten;  fröd 

coum  hochbejahrt. 
o^icita  mk.  alter  Weiser. 
fyrr  s.  feorr. 
fysan  swj.  [füs]  eilen. 

G. 

gxd  [g.  gciidw]  Mangel. 
3et-gsedere  zusammen,  gemeinsam 

(ne.  together). 
geerican  s.  gyrwan. 
gaest,   gest,   gtest,    gist,   gyst  mi. 

Gast;     Fremder,     Feind     (ne. 

guest ). 
coltc  gastlich. 

c<:lldnes  fjö.  Gastfreundschaft. 
o^ma^gen   na.  Macht    der  Gäste; 

mächtige  Gäste. 
gafol  na.  [gif an]  Tribut,  Abgabe. 


gämhon  {gomhon)  Tribut. 

gämol  alt. 

oiferhd  bejahrt. 

gän  ath.  gehn  (ne.  go). 
gec>c  beobachten,  begehn. 

gängan  red.  gehn. 

äcvi  ergelin,  geschehn ;  kommen. 

gär  ma.  [aisl.  geir-r]  Ger,  Lanze, 
Speer. 

o^secg  mja.  Meer. 

gast    ma.  Geist,    Seele;    Mensch, 
Mann;  Engel:  Teufel (ne.^Äos^j. 

o^cyning  ma.  Geistkönig,  Gott. 

roge-däl  na.  Trennung   von    der 
Seele,  Tod. 

gean,  tö^^es  entgegen  (ne.  again). 

geap  weit. 

gear  na.  [g.  jer]  Jahr  (ne.  year). 

<>cdagas  ma.  PI.  Lebenstage. 

geare  s.  gearwe. 

gearo,  -u  'gar',  bereit,  fertig  (ne. 
jare). 

gearice,  geare  1 .  Ad  v.  fertig,  bereit ; 
sicher,  wohl. 

gearwe  2.  fö.  PL  Kleidung. 

gearwian  swö.  versehen  (mit). 

gen,  gien  noch;  wiederum,  noch- 
mals. 

gena,  giena  noch;  bisher. 

geo  s.  iü. 

geoc  fö.  Hilfe,  Beistand. 

geofon-hüs  na.  [as.  gedan]  'Meer- 
haus". Schiff. 

geognd  fi.  Jugend;  junge  Mann- 
schaft (ne.  yoHth). 

cohäd  ma.  Jugend. 

geömor  [ahd.  iämar]  jammerhaft, 
traurig,  elend. 

c^fröd  sehr  alt. 

o^möd  traurigen  Sinnes. 

geönirian  swö.  jammern,  klagen. 

g^ond  durch;  ülaer  hin  (ne.  yond). 

geong,    Komp.  gingra    jung    (ne. 
young). 

georn  'gern',  eifris,  strebend  nach 
(m.G.). 

c^e  Adv.  gern,  willig,  eifrig,  sorg- 
fältig. 

geotan  abl.  H.  gießen. 
flc>o  er-,  ausgießen. 

gest  s.  giest. 
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gleldan  —  gyrwan. 


gteJiJan  s.  ffi/ldan. 

gielp  s.  gylp. 

gien  s.  gen. 

giest  s.  gaest. 

giet  s.  g'it. 

gif  wenn;  ob  (ne.  if)- 

gifan  abl.  V.  geben    (ne.  give). 
öcv)  geben;  herausgeben. 
forro  geben,  schenken. 
of<r>o  aufgeben,  verlassen. 

gifede  gegeben,  verliehen. 

gifre  nützlich ;  »nc^  unheilvoll. 

gif^i  tö.  [g.  giha]  Gabe,  Geschenk. 

gigant-mwcg  mja.  Riesensohn. 

gilcl  s.  gyld. 

gim-cyn{it)   nja.  [1.  genitna]   Edel- 
steinart. 

givi^n)  weit,  groß,  reichlich. 

o^fxst  dass. 

ging  s.  geong. 

on-ginnan  abl.  III.  beginnen  (ne. 

gist  s.  5ra?s^ 

(;7^,  jr^^,  giet-a  noch ;  wieder  (ne. 
yet). 

he-gitan    abl.    V.    erlangen,    be- 
kommen;    erreichen;     ereilen 
(ne.  heget), 
oferco  vergessen. 
onco  einsehen,  bemerken,  ver- 
stehen. 

gltsian    swö.    geizen;     begehren, 
verlangen. 

gWd  glänzend;  froh  (ne.  glad). 

o^llce  fröhlich. 

gl^m  mi.  [ahd.  gleimo]  Glanz  (ne. 
gleam). 

gleam  [  aisl.  gla  um-r]  Jubel,  Freude. 

glenw  [g.  glaggtvu-s]  klug,  weise; 
5iut. 

coferhd  klugen  Sinnes. 

gled-atyde  mi.  'Glutstälte',  Opfer- 
stelle (ne.  gleed). 

gnyrn    fi.    \gnoni\     Beleidigung, 
Unrecht. 

göd    na.    Gut;    Gutes;    Wohltat, 
Geschenk  (ne.  good). 

c^spedig  reich,  mächtig. 

god-riind  göttlich. 

gold-biirg     fk.     goldgeschmückte 
Burg  ;ne.  gold). 


goni-,  gon-  s.  gäm-,  gän-, 

grveg  grau  (ne.  gray). 

gräm    gram,     feindlich,    zornig; 

Subst.  Feind. 
gremman  swj.  ergrimmen. 
greot  ma.  Staub  (ne.  grit). 
gretan  swj.  [as.  grötian]  grüßen, 

begrüßen;  angehn,  heimsuchen 

(ne.  greet). 
ge-grind  na.  Zusammenprall. 
be-grindan  abl.  III.  berauben  (m. 

D.)  (ne.  grind). 
grifjan    abl.  I   greifen  (ne.  gripe). 

fof~^  Gewalt  antun  (m.  D.). 
gnind  ma.  Grund,  Boden;  Erde, 

Feld  (ne.  ground). 
coivela  mk.  Grundbesitz. 
güd    fö.    [ahd.    gundia]     Kampf, 

Schlacht,  Krieg. 
c^bord  na.  Schild. 
:>^flän  ma.  Pfeil. 
o^ge-möt  na.  Kampf. 
cohere  ma.  Kriegerschar. 
c^spelyl)  na.  Kriegsnachricht. 
cosweord  na.  Kampfschwert. 
copracu  fö.  Angriff,  Ansturm. 
guma  mk.  Mann,  Mensch. 
gui>i-cyn{n)       nja.      Menschen- 
geschlecht. 
o^cyst    fi.    [ceosan]     Reichtum; 

Freigebii^keit. 
oor/rtc  ma.  Mann. 
c^ßeod  fö.  Volk,  Stamm. 
gyddian  swö.  sprechen. 
gyld,   gteld,   gild  na.  'Geld';  Er- 
satz; Opfer. 
gyldan,   gteldnn,  gildan  abl.  III. 

vergelten,  lohnen  (ne.  yield). 

ä~^  sich  darbieten. 

/"orcv;  geben. 

oH-v;  entgellen,  büßen. 
gylp,gielp  mx\a..[?LS.gelp]  Prahlerei, 

Rühmen. 
c^sceada   mk.  pralilender   Feind. 
gylpan  abl.  III.  sich  rühmen. 
gylt  mi.  Schuld  (ne.  guilt). 
gyman    swj.    [g.   gautnjan]    sich 

kümmern  um  (m.  G.). 
gyrdan  swj.  gürten  (ne.  gird). 
gyrwan,  giernan  swj.  [^.garwjan] 

versehen,  bekleiden  (s.  gearo). 


jegjTwan  —  heofon-fugol. 


113 


ge-gyruan  bereiten. 
gyst  s.  gsst. 
gytia)  s.  gitiß). 

H. 

hahban  swai.  haben;  hallen,  be- 
sitzen 'ne.  hare). 

be:>-  umrin^ren. 
häd  ma.  [g:.  haidu-S]  Stand,  Art. 
hüdor  'heiter',  glänzend. 
hssg-steald  jugendlich. 
hielan  swj.  [g.  hailjan]  heilen  (ne. 

heal). 
hsele[d)  mk.  Held,  Mann,  Krieger; 

Mensch. 
hxman  s\vj.[Ääw]  Unzucht  treiben. 
hses  fi.   häUin]  Geheiß  (ne.  behest]. 
hsäst  fi.  [g.  haifst-s]  Gewalt. 
h^ste  Adv.  gewaltig. 
hseden  ma.  [ahd.  heidln]   Heide; 

Adj.  heidnisch  (ne.  heathen). 
haldan  s.  hecddan. 
hälgian  swö.  heiligen  (ne.  halJow). 
häm-sittend    mk.  in    der  Heimat 

wohnend  (ne.  home]. 
hund-plega  mk.'HandspieP,  Kampf 

(ne.  hand). 
hasu  grau. 
hat  heiß  (ne.  hot^. 
ge-hät  na.  Geheiß,  Verheißung. 
hätan  red.  [g.  haitan]  heißen. 

geT>o  verheißen. 
hatian  swo.  hassen ;  verfolgen  (ne. 

hate). 
heaf,    hcof   ma.    [zu    g.  hiufan] 

KlaRe,  .Jammer. 
heafod  na.  [g.  haiibip]  Haupt  (ne. 

head,. 
i\:mieg     ma.     Hauptverwandter, 

nächster  Verwandter. 
CN;s/Vn  fi.  [g.  siun-s]  Auge-. 
o:.sHlma  mk.  Schwindel,  Rausch. 
ocic'isa  mk.  Hauptanführer. 
heah  [g.  hduh-s];  Komp.  hearra, 

Sup.    hehsta    hoch;     erhaben, 

ausgezeichnet  (ne.  high\ 
■>-:ci/ni)ig  ma.  höchster  König. 
<>ifiöd  ma.  Hochflut. 
c<^e-sceaft  fi.  hohes  Geschöpf. 
ochlid  na.  hoher  Hügel. 

Holthausen,   Die  ältere  Genesis. 


heah-1-odor  ma.  hoher  Himmel. 

c<:stea2i  hochragend. 

o^praini   lö.   großer  Schrecken, 

schwere  Not. 
healdan,   haldan    red.  v.  halten; 

innehaben,  besitzen,  bewohnen; 

schützen,    verteidigen,    hüten; 

beobachten,    erfüllen,    leisten, 

festhalten:  regieren  {ne.hold). 

beoz  sehen,  erblicken. 

forrv;  abfallen. 
healdend    mk.    Erhalter,    Hüter, 

Beherrscher. 
healf  fö.  [g.  halba]  (halbe)  Seile 

(ne.  half', 
heals-fsest  unfrei  (ne.  haicse). 
^^mxged  fk.  Frau. 
hean  [g.  häun-s]    elend,   niedrig. 

arm.  verachtet. 
heap  ma.  Haufe.  Schar  (ne.  heap). 
heard  hart,    fest;    tapfer,    kühn; 

hartherzig ;  schrecklich,  schwer, 

heftig  'ne.  hard). 
corwd  entschlossen,  fest. 
hearm    ma.    Harm;    Elend    (ne. 

härm), 
ocloca  mk.  Kerker. 
o:>pler/a  mk.  Streit. 
c<:sta;f  ma.  Leid. 
c^tän  ma.  ilass. 
hearpe  fk.  Harfe  (ne.  harp). 
hearra  s.  heah. 

be-heawan  red.  v.  'behauen',  be- 
rauben (ne,  heiv). 
hebban,    äcvj,   onco   abl.  VI.   'g. 

ha f Jan]    heben,    erheben   (ne. 

heave). 
hefig  schwer,  lästig,  drückend  (ne. 

heavy). 
hehsta  s.  heah. 

helan  abl.  IV.  hehlen,  verbergen. 
hell-trega  mk.  Höllenqual. 
helle-heaf   ma.  [g.  halja]  Höllen- 
klage (ne.  hell), 
heim  ma.Helm;  Schutz,  Schützer, 

Schirmherr  (ne.  helmet). 
help  fö.  Hilfe  (ne.  help). 
heof  s.  heaf. 
heofon-fugol      ma.     Vogel      des 

Himmels  (ne.  heaven). 


114 


heofon-hvrst 


Iiorci-hurir. 


heofon-hi/rst  fi.  [ahd.  Jincsf] 
Schmuck  de?  Himmels. 

csjrice  iija.  Himmelreich. 

o^stöl  ma.  Himmelsthron. 

cv:;//»ifterna.Himmelsbau,Himmel. 

o^iceai-d  ma.  Himmelsherr. 

heolstor  na.  [Jielan]  Versteck. 

c^sceadii  tö.  Dunkel. 

heonan  von  hier,  hinnen  (ne. 
hence^. 

c\ziveartl  zurückweichend. 

heord-werod  na.  Herdgenossen- 
schaft, Gefolge,  Hausgesinde, 
Heer  (ne.  hearth\ 

her  hier;  hierher  (ne.  here). 

c^cbüende  nik.  hier  auf  Erden 
wohnend. 

here  nija.  Heer,  Menge,  Schar. 

c^nixcg  nija.  Krieger. 

!>^team  ma.  Kriegsbeute. 

c^uic  na.  Heerlager. 

(>iivösa  mk.  Heerführer. 

c^wiilf  mk.  Krieger. 

hergian  swö.  verheeren  (ne. 
harroiv). 

herian  1.  swj.  [ahd.  harwen]  ver- 
höhnen, verspotten. 

herian  2.  swj.  [g.  hazjan]  loben, 
preisen. 

hete  mi.  |g.  7?a</s]  Haß ;  Feind- 
schaft ;  Verfolgung. 

helfend  mk.  Feind. 

hicgan  s.  hycgan. 

hige  s.  Äy^e. 

7ii/(i  s.  hykt. 

hild  fjö.  Kampf. 

hilde-sweg  mi.  Kampf  lärm. 

c^iviclf  ma.  Krieger. 

c^ßracii  tö.  Kampfsturm,  Angriff. 

ge-hilte  nja.  Griff. 

Ä7«a  s.  htican. 

hlran  s.  hffran. 

hJre,  hyre  [ahd.  /iü^rij  'geheuer, 
lieblich;  freundlich,  gefällig, 
gehorsam;  un-\:>  unheimlich, 
unangenehm. 

hl-red  ma.  'Heirat',  Familie. 

hiwan  mk.  PI.  |g.  Jteiwa-]  An- 
gehörige. Familie  (ne.  hind). 

tö-hlacan  abl.  VI.  sich  zerstreuen, 
auseinaiidergehn. 


hUid(()i  abl.  VI.  'laden',  erbauen 
ge:^  beladen. 

hläider  fjö.  Leiter  (ne.  hidder). 

hlief-dtye  Ik.  [Müf]  'Brotkneterin\ 
Herrin  (ne.  Uidy). 

hlxst  na.  Last,  Ladung. 

hh7if  ma.  [g.  hlaif-s\  'Laib',  Brot 
(ne.  loa}). 

o^ord  ma.  [weard]  Herr  (ne.  ^orrf). 

hleahtor  ma.  Lachen,    Gelächter 
(ne.   laughter). 

hIeo[u-)  mwa.  [g.  7jZ/;a]  Schutz,  Ob- 
dach; Himmel  (ne.  lee). 

c^fedre  tö.  PI.  schützende  Fitticlie. 

c\:lo?-a  mk.  [leosan]   Schutzloser. 

cvisfö/  ma.  Wohnung,  Heim. 

o^mxg    ma.  Verwandter,   Haus- 
genosse. 

hleor  na.  Wange,  Gesicht  (ne.  leer). 

ge-hleotan  abl. II.  erlosen,  erlangen. 

hUodor  mna.  [g.  hliiiß]  Sprache. 

cocu'ide  mi.  Propiiezeiung. 

r>jstede  mi.  Redestätte. 

hleodrian  swö.  reden,   sprechen. 

hleodn  s.  /iZjff. 

hlcow  s.  lileo. 

hlid  na.  Abhang. 

hlißan  swö.  ragen. 

hlihhan     abl.     VI.     [g.    hlahjan] 
lachen  (ne.  laugh). 
öc\^  auflachen. 

/^7(7r/  laut  (ne.  /ohcZ). 

hlyn{n)  mja.  Lärm,  Getöse;  Ton, 
Klang. 

ge-hnssst  n.  [Än7<rtJi]  Zusammen- 
stoß. Kampf. 

hneaw  'genau',  karg  (m.  G.). 

hnlgan  abl.  I.  sich  verneigen  vor 
(m.  D.). 

hof  na.   Hof;    Haus,    Gebäude; 
Arche. 

hogode  s.  hycgan. 

höh  ma.  Ferse  (ne.  hough). 

hold  hold,  gnädig. 

holm  ma.  Woge;  Meer,  Flut. 

c^irrn  na.  [g.  ra^'n]    'Meerhaus', 
Arche 

hölunge  vergeblich. 

ho>-d  na.  [g.  /^M^(^/]  Hort,  Schatz; 
Geist,  Seele  (ne.  hoard;. 

c>cburg  fk.  Schatzburg. 


liorn-sele 
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horn-selc  m\.  Gebäude  inil  Zinnen 

(ne.  hor7i). 
hrx,  hreair  na.  [g.  hrdiiv]  Leiche. 
hrufn,  hrefn  ma.  Rabe(ne.rofe«). 
hrwgl    na.    Gewand,    Kleid    (ne. 

rail). 
hrän-räd  fö.  'Walstraße',    Meer. 
Jirade  schnell,  bald  (ne.  rather). 
hreaw  s.  hrie. 

ä-hreddan  swj.  erretten  von,  ent- 
reißen (ne.  rid). 
hrefn  s.  hrw.fn. 
hreodan  abl.  IL  bedecken. 
hreoh  wild,  ungestüm. 
hreowan  abl.  IL  reuen  (ne.  nie). 
lirecle  zornig,  wild. 
hreder    mna.    [g.    hairpra]     das 

Innere,  Brust,  Herz. 
lirlnan   abl.  I.  berühren   (m.  G.). 
hring  ma.  Ring;    Bezirk,   Gebiet 

(ne.  ring), 
hröfma..  Dach ;  Gewölbe,  Himmel ; 

Spitze,  Gipfel  (ne.  roof). 
hrödor    ma.    [zu    g.    hrößeig-s] 

Freude. 
Imnd  na.  100. 
hüru  wenigstens;  sicher. 
husc  Hohn,  Spott. 
hüd  fö.  [ahd.  hunda]  Beute. 
ge-hwä,  -hwiet  jeder,  -s  (ne.  wlw, 

what). 
hwserwo ;  c\Jeordan  'ubi  terrarum' 

(ne.  wliere). 
htvcet    weshalb,    wozu,    warum; 

fürwahr,  traun! 
hiv^der  ob  (ne.  wkether). 
kwsedre  doch,  dennoch. 
htvänne  [g.  Ivan]  wann;  bis. 
hwelc  s.  hwilc. 
hweorfan,  «oo  abl.  III.  'werben'; 

sich  wenden;  gehn. 
hwider  wohin  (ne.  whither). 
hwll   fö.    Ig.  keila]    Weile,    Zeit 

(ne.  white), 
hivilc,  hwelc  [^.Ivi-leik-s]  welcher; 

jemand,  irgendein  (ne.  which). 

ge:>:>  jeder. 
hwlt  weiß;   glänzend  (ne.  white). 
hivöpan  red.  [g.]  drohen. 
hwyrft  mi.  [ä.\\di.hwnrft\  Wendung ; 

Gang. 


hyegan,  hicgan  swai.   [g.  hugjan] 

denken. 

ä?o  ausdenken,  finden. 

geo.>  gedenken,  beschheßen. 

tcido^  verachten. 
hffdan  swj.  verbergen  (ne.  hide). 
hijdig  s.  hijgdig. 

hijgdig  gesinnt,   sinnig,    bedacht. 
hijge,    hige    mi.   [g.  hug-s]    Sinn, 

Geist. 
r^fröd  klugen  Sinnes. 
o^geömor  traurigen  Sinnes. 
c<>leas  sinnlos,  unsinnig. 
o^röf  starken  Sinnes,  beherzt. 
c^sorg  fö.  Kummer,  Sorge,  Trauer. 
r^iteona  mk.  Beleidigung. 
oitreow  fö.  Treue. 
ry-ipryd  fi.  Übermut,  Stolz. 
oiwxlm  mi.  Zorn. 
hyht,  hiht  mi.  Hoffnung;  Freude. 
oofull  freudevoll. 
o^leus  ungläubig. 
cviZfc  fröhlich;  liebhch,   schön. 
hylde-nmg  ma.  lieber,  naher  Ver- 
wandter. 
hyldu  fk.[ahd./tt(Wi]  Huld,  Gnade, 

Gunst. 
hyran,    heran,     hlran    swj.    [g. 

häihjan]     hören ;     gehorchen ; 

gehören  (ne.  hear). 
hyrd  fi.  [g.  haürd-s]  'Hürde';  Tür. 
hyrde    mja.    [g.    hairdei-s]    Hirt, 

Hüter,  Erhalter,  Schützer,  Herr 

(ne.  shepherd). 
hyre  s.  hire. 
hyrstansw'].  [ähA.hrusten\  'rüsten', 

schmücken. 
ä-hydan  swj.  [hüd]  plündern. 


I. 


ican,  tecan,  ecan  sw].  [eac]  ver- 
mehren. 

idel  'eitel',  leer,  unnütz  (ne.  idle). 

ides  fi.  [as.  idis]  Frau,  Weib. 

iecan  s.  ican. 

iewan,  eowan,  yican,  od^>^  swj. 
[g.  dugjmi]  zeigen,  offenbaren. 
ietco  zeigen;  erscheinen. 

i-lca  [llc]  derselbe. 

in  Adv.  darin,  ein ;  hinein  (ne.  in). 


HG 


in(n) 


iGornian. 


in(n)   na.    AVohnunar,    Haus   (ne. 

imi). 
in-fede  [flöd]  wasserreich. 
o:>ge-pänc  nin:i.  Gedanke. 
innan  innerhalb,  im  Innei'n ;  onoo 

dass. 
inne  drinnen. 
ge-innian  swö.  erfüllen. 
in-wit  na.  Bosheit. 
erfüll  boshaft,  hinterlistig. 
c<ispeU  na.  Unglückskunde. 
irnan  s.  yrnan. 
isern  na.  Eisen  (ne.  iron). 
in,  geo  [g.  jn]  einst. 

L. 

lä  oh  (ne.  lo). 

Uic  na.  [g.  läik-s]  Geschenk,  Gabe; 
Opfer. 

lad  fö.  [ahd.  Uitci]  Weg,  Reise 
(ne.  load). 

läedan  svvj.  [lad]   leiten,   führen, 
bringen;     hervorbringen     (ne. 
lead). 
äcv)  herau.sföhren. 

Isifan  svvj.  [g.  hi-läihjan]  ver-, 
zurück-,  hinterlassen  (ne.  leave). 

Ixnan  swj.  [zu  ahd.  Uhan]  ver- 
leihen, gewähren  (ne.  lend). 

läene  [as.  Uhni]  'verliehen',  ver- 
gänglich. 

Iseran  swj.  [?a?%  g.  Idisjan]  lehren, 
belehren,  ermahnen. 

ISs  [as.  /es]  weniger;  /j/oo  damit 
nicht,  quominus  (ne.  less). 

liestan  swj.  [g.  Jäistjan]  leisten, 
ausführen,  halten,  erfüllen,  be- 
obachten (ne.  last). 

Iseian  red.  [y.  letan]  lassen,  ver- 
anlassen, zulassen  (ne.  let). 
forco  dass. 

läf  fö.  [g.  /(iifta]  Überbleibsel, 
Rest. 

lagu  mu.  See,  Meer. 

c^flöd  ma.  Meer. 

o^sld  ma.  Seereise. 

ocstream  ma.  Flut. 

länd-riht    na.    Landbesitz     (ne. 

/öMrf). 

c<isöcn  fö.  Ländersuche. 


längian  swö.  verlangen  (ne.  /t»ip). 

läng-snm  langdauernd  (ne.  /o«<7). 

/«;•  fö.  [g.  läis-eig-s]  Lehre,  Be- 
fehl; Rat  (ne.  lore). 

lär-eow  mwa.  [peoiv\  Lehrer. 

last  ma.  [g.  /ffisi-s]  'Lei.sten', 
Spur;  Mm  on  cv^e  hinter  ihm; 
Gang,  Schritt  (ne.  last). 

lad  leid,  traurig,  böse;  verhaßt, 
feindlich;  verderblich  (ne./oa^Ä). 

c^llc  dass. 

r^scipe  mi.  Unglück. 

cotvende  feindselig,  lästig,  ver- 
haßt, böse. 

leaf  na.  [g.  Zdt(/'-s]  Laub;  Blatt 
(ne.  leaf). 

lean  na.  [g.  läun]  Lohn,Vergeltung 
(ne.  lean). 

leanian  swö.  lohnen,  vergelten. 

leas  [g.  laus]  los,  frei  von  (m.  G.). 

leccan  swj.  [nhd.  leck]  befeuchten, 
bewässern. 

Ucgan    swj.    [g.    lagjan]    legen; 
lästas  oi  gehen  (ne.  lag). 
äcv)  auflegen. 
beco  belegen. 

leg,  lig  mi.  [ahd.  long]  Lohe, 
Flamme. 

leod  1.  ma.  Fürst. 

cvi  2.  fö.  Volk ;  PI.  Leute,  Menschen. 

Coburg  fk.  Stadt. 

rofruma  mk.  Fürst. 

csjggard  ma.  Stadt,  Land. 

c^niäg  ma.  Volksgenoß,  Lands- 
mann. 

c<iScSada  mk.  Volksverderber. 

ropeaw  mwa.  Volkssitte. 

oiweard  fö.  Regierung. 

oiweras  ma.  PI.  Menschen. 

leodan  abl.  IL  wachsen. 

Zfo/"  [g.  Zmf-s]  lieb,   geliebt   (ne. 

cvi/ü'  lieb(lich). 

ge-leogan  abl.  IL  [g.  Wn^aw]  trügen, 

täuschen  (ne.  lie). 
Icoht   na.    [as.   ?eo/if]    Licht   (ne. 

light). 
cofruma  mk.  Urheber  des  Lichtes. 
iSornian    swö.    lernen;    erwägen 

(ne.  learn). 


be-leosan  —  iiiap-u. 
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be-leosan  abl.  II.  [g.  -liuscnt]  be- 
rauben (iie.  lose). 
foro^  zerstören,  vernichten. 

ä-leodian    swü.    [as.    lidön]    ent- 
führen, -nehmen. 

libba)i,  lifiaii  svvai.  [g.  libcin]  leben 
(ne.  live). 

llc  na.  [s.  leik]  Leib. 

c^ohäma  mk.  Leib. 

cohri/i-e  mi.  Mord,  Totschlag. 

(/e-/Ic  [g.  ya-leik-s]  gleich,  ähnlich 
(ne.  h'A-e). 

licgan  abl.  V.  [as.  liggian]  liegen 
(ne.  Iie). 
beco  umgeben,  umfließen. 

lid  na.  [zu  llda)i]  Fahrzeug,  Schiff. 

iJf  na.  Leben  (ne.  life). 

c<icearu  fö.  Lebenskummer. 

c^idipg  ma.  Lebenstag. 

rof reget  mkj.  Herr  des  Lebens. 

(>o^e-(/«i  na.  Trennuns?  vom  Leben, 
Tod. 

llfan  s.  lyfan. 

lifian  s.  libban. 

Itg  s.  leg. 

lim  Leim;  eordan  l.  Erdpech  (ne. 
Urne). 

lim-nacod   mit   nackten  CTÜedern 
(ne.  limb). 

ge-limpan  abl.  III.  geschehen. 

lind  fö.  Linde;  Lindenschild  (ne. 
linden). 

cocroda    mk.    [mhd.    krot]     Zu- 
sammenprall der  Schilde,  Kampf. 

ä-linnan  abl.  III.  befreien. 

list    mfi.  List,    Klugheit;    D.  PI. 
cx3Mm  bedacht. 

lldan  abl.  I.  ziehen,  fliegen. 

Ude'WwA',  gefällig;    gütig;  «ncv» 
grausam  (ne.  litJie). 

llds,    liss   fjö.   Freude,    Wonne; 
Ruhe;  Gnade,  Gunst. 

lof  na.  Lob. 

ge-löme  [ahd.  gi-lnomo]  häutig. 

loda  mk.  Lodenmantel. 

lucan  abl.  II.  schliefaen. 
beoi  verschließen. 
ano^  aufschließen,  öffnen. 

liifian  swö.  lieben  (ne.  love). 

lufu,  -e  fö.  Ik.  Liebe  (ne.  love). 

lungre  sciinell,  bald. 


Irist  ma.  [g.  lustu-s]  Lust,  Freude; 

D.  PI.  <^^i)n  freudig,  willig  (ne. 

bist), 
lyfan,  llfan   swj.  [v.  ga-läubja)i] 

erlauben,  bewilligen. 

^e"^  glauben  (ne.  believe). 
hjft  mfi.  [g.  luftu-s]  Luft. 
lyt  wenig. 

lytel  [as.  Inifil]  klein    (ne.  little). 
lytlian  swö.  abnehmen. 

M. 

mä  [g.  mais]  mehr  (ne.  mo). 
ge-mxcca  mkj.  Genoss(in),  Gatte, 

-in  (ne.  matcli). 
Hhvcg  mja.  Mann. 
mivy  fk.  Jungfrau,  Frau. 
mä'y    ma.    [g.    meg-s\    Blutsver- 
wandter. 
Coburg  fk.  Familie,  Stamm. 
<^oivi>ie   mi.  verwandter   Freund. 
o^idite  mi.  [1.  imügo]  Aussehen, 

Gestalt. 
nixge  fk.  Blutsverwandte. 
ma'g{e)n  na.  Kraft,  Macht,  Stärke  ; 

Menge.  Heer  (ne.  main). 
rocoi'dor  na.  große  Schar. 
nia.'g(e)d  fk.  [g.  magaß-s]  'Magd', 

Jungfrau,  Frau. 
mCSgd  fö.  Stamm,  Volk,  Familie. 
niSil  na.  [g.  mel]  Zeit  (ne.  meal). 
rodieg  ma.  Tag  (der  Zeit). 
inäilan  swj.  [ahd.  mahalian]  reden, 

sprechen. 
mxne  \inän]  frevelhaft  (ne.  mean). 

ge:\:>  [g.  ga-mäin-s]  gemein(sam) 

(ne.  mean). 
msere  [g.  mer-s\  hell,  klar;  herr- 
lich, berühmt. 
mserdn  lö.  [g.  meripa]  Ruhm. 
mxst  [g.  »jrf/s<-s]  'meiste',  größte 

(ne.  niost). 
mwfe  [ahd.  -mäzi]   mäßig;    unc^ 

unmäßig. 
mn'dlan  swj.  [g.  mapljan]  reden, 

sprechen. 
mäga  mk.  Sohn ;  Mann  (vgl.  m£g). 
ge-mägas  ma.  PI.  Verwandte  (vgl. 

mieg). 
magu  mu.  [g.  magu-s]  Sohn ;  Mann. 
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ma?urajs\va 


n-abhan. 


magu-rieswa    mk.    Führer     der 

Männer. 
corinc  ma.  Mann. 
oJtimber  na.  Sohn. 
ojtüdo>-   nk.  Nachkommenschaft. 
mäg-wlite  .s.  mxgr^. 
man  s.  männa. 

man    na.    'Mein',    Frevel,    Ver- 
brechen, Bosheit. 
csjfxhdii     fü.     verbrecherischer 

Streit. 
o^sceada  mk.  Frevler,  Verbrecher. 
c^scyldig  verbrecherisch,    frevel- 
haft. 
ge-mänian  swö.  mahnen,  erinnern 

an  (m.  Gen.). 
männ{a)  mk.  Mann;  Mensch  (ne. 

mati). 
cs::ci/)in  nja.  Menschengeschlecht, 

Menschen. 
o^dream      ma.      Menschenjubel , 

-freude. 
o:>(lrijhten  ma.  Fürst,  Herr. 
o^Uca  mk.  Gestalt,  Figur, 
cxjrlm  na.  Menschenmenge. 
coivise  fk.  Sitte,  Gewohnheit. 
mära    [g.  mdiza]    mehr;    größer 

(ne.  more). 
madelian    swö.    [zu    g.  mapljan] 

reden,  sprechen. 
mearc  fö.  'Marke',  Zeitpunkt,  Ziel, 

Ende;  Grenze;   Gebiet,    Bezirk 

(ne.  mark). 

ge^o  na.  Gebiet,  Bezirk. 
med  fö.  [g.  mizdö]  'Miete',  Lohn, 

Belohnung  (ne.  meed). 
mennen  na.  [mann]  Magd. 
mgotud,    metud    ma.  [zu    metan] 

Schöpfer,  Gott. 
c<ige-sceaft  fv.  Schicksal;  c>o  seon 

sterben. 
mere    mi.    [g.   marei]   Meer    (ne. 

mere). 
cK>cist    fö.   [1.   cista]    'Meerkiste', 

Arche  (ne.  ehest), 
ociflöd  ma.  Meerflut. 
ojhüs  na.  Arche. 
c^illdende  mk.  Schiffer. 
mergen  ma.  [g.  maürgin-s]  Morgen 

(ne.  morroiv). 
ge-met  1.  na.  Maß,  Schranke. 


ge-niet  2.  Adj.  angemessen, 
passend,  geziemend. 

metud  s.  meotud. 

micel,  mycel  [g.  mikil-s\  groß; 
Instr.  coe  um  vieles ;  bei  weitem 
(ne.  m'ickle). 

micliun  swö.  vergrößern,  ver- 
mehren ;  sich  vergrößern. 

mid  Präp.  mit;  bei;  Adv.  mit, 
zugleich. 

mtd(d)  [g.  midji-s]  mittlere  (ne. 
mid-). 

middan-genrd  ma.  [g.  midjun- 
gard-s]  Erde. 

milde  [g.  mild-s]  mild,  freundlicl), 
gütig  (ne.  mild). 

milds,  milts  fjö.  Milde,  Erbarmen, 
Gnade. 

missere,  -äre  nja.  [gear]  Halbjahr. 

ge-mittan  swj.  begegnen,  treffen, 

möd  na.  [?.  möß-s]  Mut;  Gemüt, 
Geist,  Herz,  Sinn;  Übermut 
(ne.  mood). 

c^ge-pänc   mna.  Gedanke,    Sinn. 

'^^ge-winna  mk.  Kummer,  Sorge. 

ocliete  mi.  Haß. 

cs^seoc  traurig. 

mödig  mutig. 

mord{or)  na.  [g.  mai'irpr]  Mord; 
TotschlaiT  (ne.  murder). 

mund  fö.  Hand   (vgl.   Vormund). 

oibgrd  fi.  Schutz. 

geT^hyrdan  swj.  schützen. 

he-murnan  abl.  HI.  betrauern  (ne. 
mourn). 

mycel  s.  micel. 

ge-mynd  fni.  [g.  ga-mund-s]  Be- 
wußtsein, o«c\:i  drepen  bewußt- 
los; Sinn,  Denken,  Gedanke 
(ne.  mind). 

ge-myndgian  swü.  sich  erinnern. 

ge-myndig  eingedenk ;  bedacht 
auf  (m.  G.). 

myntan  swj.  es  gemünzt  haben 
auf,  gedenken,  meinen. 

N. 

n-ä,  -ö  nie;  nicht  (ne.  «o). 
n-abhan     swai.    \hahban]     nicht 
haben. 


nacod  —    ofer-livi,'cJ. 
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nacod    [g.  naqaß-s]    nackt    (ne. 

nahed). 
nxdre   fk.  Natter,    Schlange  (ne. 

ad  der), 
n-iefre  nie  (ne.  never). 
nu'qhd  genagelt  (ne.  nailed). 
ojbord  mit  genatrelteni  Bord. 
be-nwman    swj.    [*naintjan]    be- 
rauben. 
n-al(l)e!i  durchaus  nicht. 
neah,  nfii  [^.  nck\  nahe:  Komp. 

nior;  Sup.  xt  niehstan   zuletzt 

(ne.  nigh,  mar,  next). 
ge-neahhe    [zu  g.  ganah]    genug* 

reichlich,  häufig. 
neaht-feoriiiung  fö.  Nachtquartier 

(ne.  )iight). 
<>^ge-rlm    na.  Zahl    der    Nächte; 

Zeitrechnung. 
corest  fö.  Nachtruhe,  Schlaf. 
ojscniva  mk.  [g.  skuggtva]  näclit- 

liches  Dunkel. 
nea-hecan  swj.  [neah]  nahen,  sich 

nähern. 
neun  [ahd.  fiäJmn]  aus  der  Nähe, 

von  nahe. 
nearo  1.  fwö.  Enge.    —    2.  Adj. 

eng,  drückend  (ne.  narroiv). 
nearician  svvö.  gedrückt  sein. 

ge^^  drücken. 
nea-ivest    [neah,    ahd.  näh-wist] 

fnii.  Nähe;  Beischlaf. 
ned  s.  ngd. 

ne-fngol  ma.  [g.  näu-s]  Leichen- 
vogel. 
neh  s.  neah. 
n-ellan  ath.  v.  [ne  +  ivillan]  nicht 

wollen  (ne.  nill). 
nemnan  swj.  [g. ««»?«_;«/;]  nennen ; 

anrufen. 
neod    fi.    [ahd.    niot]    Verlangen, 

Begierde. 
o^Hce  eifrig,  begierig. 
neorxna-wäng  ma.  Paradies. 
neosian  swö.  [zu  g.  niuhsjan]  er- 
forschen. 
be-neotati  abl.  II.  berauben  (m.  L). 
neodan    [as.    n«?a?irt].    'nieden'; 

(von)  unten  (ne.  beneath). 
nerian  swj.  [g.  ^iasjon]  'nähren'; 

retten,  bergen. 


neriend  mk.  Schützer.  Retter. 

nesan  abl.  V.  'genesen' ;  glücklich 
überstellen,  heil  hervorgehen 
aus  (m.  A.). 

nedan  swj.  [g.  nanpjan]  sich 
wagen,  sich  kühn  begeben. 

nied  s.  nJ/rZ. 

niehst  s.  «eaÄ. 

hund-nlgon-tig  00. 

ge-niht  in.  [ahd.^fj-««^^]  Genügen, 
Fülle. 

ojsiim  genügsam  (m.  G.). 

niman  abl.  lY.  nehmen;  unter- 
nehmen. 

Z^too  berauben  (m.  1.). 
/"orcv;  hinwegralien. 
ge<>^  nehmen ;  wegnehmen. 

nior  s.  neah. 

ge-nip  na.  Dunkel,  Finsternis. 

nid  ma.  [g.  neip]  kühne  Tat, 
Kampf;  Plage,  Bedrängnis,  Be- 
schwerde; Neid,  Haß,  Feind- 
schaft. 

o^ge-teon  na.  Kampf. 

niddas  ma.  [g.  nipjös]  Menschen. 

nlioe  [g.  niuji-s]  neu;  nvvan 
stefne  von  neuem  (ne.  new). 

n'nvian  swö.  erneuern. 

nö  s.  nä. 

ge-nöh  [g.  ga-nöh-s]  genügend, 
reichlich  (ne.  enough). 

n-olde  s.  n-ellan. 

nordan  von  Norden    (ne.  north). 

nord-diel  mi.  Norden. 

ermann  mk.  Mann   aus    dem  N. 

)iü  nuu,  jetzt;  nun  da  (ne.  iiotv). 

nf/d,  nied,  ned  fi.  [g.  näup-s]  Not 
(ne.  need). 

c<^u-iedla  mk.  ein  Elender,  Not- 
leidender. 

ngnide  wenn  nicht,  außer  daß. 

n-ytan  prt.  prs.  I.  [witan]  nicht 
wissen. 

jiy^^  [g.  niit-s]  nützlich,  von  Nutzen ; 
unco  unnütz,  nutzlos,  eitel. 

ngttian  swö.  genießen  (m.  G.). 

0. 

ofer  [g.  ufar]  über;  durch;  gegen; 

nach  (ne.  over). 
cohijgd  n.  Übermut,  Stolz. 
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ofer-hygdig  —  ri-ordian. 


ofer-hygdig  übermütig,  stolz. 

r^mipgn  na.  Übermacht. 

of-osf,  -est  fi.  [as.  ob-ast]  Eile. 

collce  eilig. 

öht  fö.  [ahd.  ähta]  'Acht';  Ver- 
folgung, Bedrängnis. 

öleccan  swj.  bitten  um. 

on  [g.  ana]  an;  in;  auf;  cnj  neod 
eifrig,  gern;  von  {bei  Verben 
des  Nehmens,  Empfangens); 
zu  (ne.  on). 

on-  s.  an-. 

öneftan  swj.  [* än-liaitjan]  eilen. 

ör  na.  Anfang;  Ursprung. 

ord  na.  'Ort';  Spitze;  Anfang; 
Heer;  Erster. 

cohilna  mk.  Mörder. 

c^fruma  mk.  Urheber,  Schöpfer; 
Stammvater,  Erster. 

or-lieg,  -leg  na.  [ahd.  ur-lag]  Krieg. 

c^coglfre  kampfgierig. 

c^c^cecq)  ma.  Beute. 

cv;cv:n7tf  ma.  Feindschaft,    Krieg. 

o^c^weorc  na.  Kampfwerk. 

or-mSte  [vgl.  ahd.  un-mäzi]  un- 
mäßig, ungeheuer. 

r^ivena  Adj.  ohne  Hoffnung. 

od  [g.  unpa-]  bis;  bis  dafs. 

ödel  s.  edel. 

öder  [g.  anßar]  andere;  zweite; 
oj  c>c>  der  eine,  der  andere; 
ödre  aide  zum  2.  Male,  wieder- 
um ;  der  eine  von  beiden  (ne. 
other). 

odde  [g.  aippäu]  oder. 

ö-icder  [=  ö-hwxdei-]  einer  von 
beiden  (ne.  or). 

P. 

jylega  mk.  Spiel ;  Kampf  (ne.  ijlag). 
plegan  abl.  V.  spielen. 
plegian  swö.  dass. 

R. 

räd   fö.  [ahd.  rCita]    Straße    (ne. 

road). 
riecan  swj.  reichen  (ne.  reach). 

gecs:>   erreichen,     treö'en;    er- 
werben. 


nl'd  ma.  Rat,  Ratschlag;  Vorteil; 
701:^  böser  Rat,  Torheit,  Un- 
klugheit;  Unheil. 

cvi/'cfs<  bestcändig,  wohlbedacht. 

ooZcas  heillos. 

nüdan  red.  [g.  redan]  raten;  be- 
sitzen. 
ondco  'entraten',  fürchten. 

ncden  fjö.  Tat;  %m<>^  böse  Tat, 
Verbrechen. 

ä-rseman  swj.  sich  erheben,  auf- 
gehen. 

neran  swj.  [g.  raisjan]  errichten, 
aufrichten ;  tun  (ne.  rear). 
äcvi  erheben;  errichten. 

7-ws  fwö.  Rat. 

c\Dbora  mk.  [beran]  Ratgeber, 
Führer,  Fürst. 

ge-riesan  swj.  'rasen',  losstürzen. 

rieswa  mk.  [aisl.  reSsi-r]  Fürst. 

ramm  ma.  Widder  (ne.  rani). 

ränc-stnSt  fö.  gerader  Weg,  Gasse. 

ränd  ma.  Schildrand  :  Schild. 

cotviffa  mk.  Schildkämpfer. 

rade  schnell,  alsbald,  sofort  (ne. 
rathe?'). 

read  [aisl.  raud-r]    rot  (ne.  red). 

reaf  na.  'Raub' ;  Gewand. 

}-eafian  swö.  berauben  (ne.  reave). 
bec^  dass. 

be-rebban  abl.  VI.  [1.  ra2no]  be- 
rauben. 

rec  mi.  [aisl.  rtyk-r]  Rauch  (ne. 
reelc). 

recan  swj.  rauchen. 

rec{c)an  swj.  [as.  rökian]  'geruhen', 
sich  kümmern  um  (m.  G.). 

reced  mna.  [as.  racod]   Gebäude. 

recene  schnell,  eilig,  sofort. 

redian  swö.  bereiten. 

ge-refa  mkj.  [ahd.  rtioba  Zahl] 
Verwalter  (ne.  recve). 

regn  ma.  Regen  (ne.  rain). 

regnian,  renian  swö.  [g.  raghiön] 
bereiten. 

reord  1.  fö.  [g.  razda]  Sprache; 
Stimme,  Rede. 

00  2.  Lebensunterhalt.  Speise. 

ge-rgorde  nja.  Mahl,  Speise. 

r^ordian  swö.  reden,  sprechen. 


Fest  —  for-sceap. 
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rest  i'ü.  Rast,  Ruhe;  Ruhestätte; 
Bett,  Lager  (ne.  rest). 

rMnn  swj.  rasten,  ausruhen. 

rede  wild,  grausam:  hart,  schwer. 

c\^nöd  zornig,  grimmig. 

ribb  nja.  Rippe  (ne.  rib). 

rtce  mächtig;  reich  (ne.  rieh). 

rtce  nja.  [g.  reiki]  Reich;  Macht, 
Herrschaft. 

rxdan  abl.  I.  reiten;  fahren  (ne. 
ride). 

riht  1.  recht,  gerecht  (ne.  right). 

?^  2.  nja.  Recht:  rechtmäßiger 
Anteil,  Resitz;  Pflicht,  Schuldig- 
keit. 

rihtan  SAvj.  einrichten. 

rlm  na.  Zahl.  Menge:  ««rv;  Un- 
zahl, -menge. 

:>offe-tiel  na.  dass. 

ge-riman  swj.  zählen. 

un-rlme  zahllos. 

rinc  ma.  Mann. 

ü-rlsan  abl.  I.  sich  erheben,  auf- 
stehen ;  entstehen,  hervorgehen 
(ne.  rise). 

f/e-risne,  -rysne  nja.  passend,  ge- 
ziemend. 

rodor  [=  as.]  ma.  Himmel,  Fir- 
mament. 

c>ctorht  himmelglänzend. 

o^tungol  na.  Himraelsgestim. 

röf  tüchtig. 

röfun  s.  rebban. 

rom,  ron-  s.  räm,  ran-. 

rüm  1.  [g.  rüm-s]  geräumig,  weit. 

CN5  2.  ma.  Raum  (ne.  room). 

c^gäl  froh  über  den  weiten  Raum. 

rüme  weit,  -hin;  reichlich;  Komp. 
cx:o;-  weiter,  ferner. 

ryman  swj.  [rüm]  bereiten. 
^'ecvi  einräumen. 

ryne  mi.  [g.  run-s~\  Lauf;  Regen. 

S. 

ge-saca  mk.  Widersacher. 

sx  mi.  [g.  säiw-s]  See,  Meer  fne. 

sea). 
ssed  na.  Saat,  Samen  (ne.  .?eerf). 
ocberende  samentragend. 
siel  na.  Saal. 


sül.  sei  mfu.  [zu  g.  se^s  Adj.] 
Glück.  Heil,  Freude;  Zeit. 

^■^leäng  ma.  fruchtbares  Feld. 

ä-sielan  swj.  [g.  süiljan]  'seilen', 
binden. 

ge-swlig  [ahd.  sälig]  selig,  glück- 
lich, reich,  mächtig. 

ssetan  swj.  fmhd.  .««zren]  nach- 
stellen. 

saltced  dunkelgeteert  fne.  salloic). 

snlwig-federa  mit  dunklem  Ge- 
fieder. 

iet-sämne  [g.  samana]  zusammen, 
zugleich;  sogleich. 
iö-^  zusammen. 

ge-sämnian  swö.  sammeln. 

sämod,  -ed  zusammen,  -gleich. 

säm-uist  fi.  [ivesan]  Zusammen- 
sein, -leben. 

säm-worhi  [icijrcan]  halbvollendet. 

sär  na.  [g.  suir]  Schmerz;  Adj. 
schmerzlich  (ne.  sore). 

~^ferhd  traurig. 

sätcan  r-ed.  v.  [g.  .?«/««]  säen  (ne. 
.50  w). 

säivol  fö.  [g.  sditi-ala]  Seele  (ne. 
soid). 

r^d}-eor  ma.  Lebensblut. 

scacan  abl.  VI.  eilen  (ne.  sliake). 
otvco  schwingen. 

scädan  red.  [g.  skäidan]  scheiden 
(ne.  shed). 

scwd  fjö.  Scheide  (ne.  sheath). 

scämian  swö.  [g.  skaman]  sich 
schämen;  we  scämad  pxs  ich 
schäme  mich  des. 

scäm-llc  schamhalt;  ?<?i:^  scham- 
los. 

scänui  fö.  Scham  (ne.  shame). 

scänd  fö.  Schande;  Scham. 

scead  na.  Schatten  (ne.  shade). 

sciadu  fwö.  dass.  (ne.  sliadoiv). 

sceaft  ma.  Schaft;  Lanzenschaft, 
Lanze  (ne.  shaft). 

ge-sceaft  fi.  [g.  ga-skaft-s]  Schöp- 
fung; Geschöpf. 

sceainn,  sceänd  s.  scamtc,  scand. 

ge-sceap    na.    Bestimmung.     Ge- 
schick; Xatur  (ne.  shape). 
forTo  na.  Sünde. 
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sceat  —  si^or-leaii. 


3ceat  ma.  [g.  skdiif-s]  Schoii;  Erd- 
teil, Gegend. 
scäatt    ma.    [g.   skatt-s]    'Schatz', 

Münze,  Geld. 
sceada  nik.  'Schade',  Übeltäter. 
sceauian  swö.schauen ;  beschauen, 

(anjsehen,  erblicken  (ne.  show). 

geoo  zeigen,  beweisen. 
sceldan  s.  scyläan. 
sceotend  mk.  'schießend',  Schütze. 
sceddan    abl.    VI.    [g.    skapjan] 

schaden  (ne.  scathe  skand.). 
scilUng  ma.  Schilling,  Münze  (ne. 

Shilling), 
■sclma  mk.  Glanz.   Licht,   Schein. 
^cinan  abl.  I.  seheinen,  glänzen, 

leuchten  (ne.  shine). 
Selon  swv.  geschehen;  gehen. 
sdppan,    sceppan    abl.    VI.    [g. 

skapjan}    schaffen  (ne.  sliape). 
sci'ppend  mk.  Schöpfer. 
scir  [g.  skeir-s\  glänzend,  hell. 
scirian,  scyrian  swj.  "^bescheren', 

bestimmen;  treiben. 

hec\:>  berauben. 
■scüfan  abl.  II.  schieben;  fördern 

(ne.  shove). 

ä:^  vertreiben. 
scür-boga  mk.  [g.  skära]   Regen- 
bogen (ne  shower), 
scyccan  swj.  [scucca  Dämon]  ver- 
führen. 
scyld  1.  fi.  Schuld,  Sünde. 
c<)frecu  fö.  verwegene  Sünde. 
erfüll  sündhaft,  verbrecherisch, 
oo  2.  ma.  Schild  (ne.  shield). 
scyldan,    sceldan   swj.  schirmen, 

schützen  (ne.  shield). 
scyldig  schuldig  (m.  I.). 
scylfe  fk.  Verschlag  (ne.  shelf). 
scyne  [g.sA-own-s]  schön  {wQ.sheen). 
scyrian  s.  scirian. 
ä-sealcan  abl.  III.  erschlaffen. 
sealt  salzig  (ne.  sali), 
searo    nwa.   [g.  sarwa    PI.]    List, 

Nachstellung. 
secan    swj.    fg.    sökjan]    suchen ; 

auf-,     besuchen    (ne.  seek,    he- 

seech). 

geTo  suchen;   auf-,    besuchen; 


gelangen,    kommen    nach,   er- 
reichen. 

secg  1.  fjö.  Schwert  (ne.  sedge). 

r^  !2.  mja.  Mann. 

secgan  swai.  [as.  siggian]    sagen 
(ne.  sag). 
on?o  geloben;  opfern. 

sefa  mk.  Sinn. 

segn  mna.  [lat.  signum]  Zeichen. 

segnian  swö.  segnen. 

seid  na.  [as.  sedal]  Haus,  Wohnung. 

sele  mi.  .Saal;  Haus,  Wohnung. 

.seiest  s.  selra. 

sellan,    syllan    swj.    [g.    saljan] 
geben,  hingeben,  schenken  (ne. 
seil), 
beco  umgeben. 

selra  [g.  sel-s]  besser;  Sup.  seiest. 

semian  s.  seotnian. 

sendan   swj.  [g.  sandjan]  sendeu 
(ne.  send). 

«c>o  swj.  wegsenden. 
geondo^  erfüllen.  [seen). 

ge-sene   sichtbar,   ersichtlich  (ne. 

seoc  [g.  sitiks-s]  siech,  krank,  er- 
schöpft von  (ne.  sick). 

hnnd-seofon-tig  70. 

seolfor  na.  [g.  silubr]  Silber  (ne. 
sili'er). 

seomian  swü.  weilen,  harren. 

seon    abl.  V.    [g.   saikan]    sehen, 
schauen;  aufsuchen  (ne.  see). 
bec^  blicken. 

setl  na.  Sitz  (ne.  settle). 

siftan  swj.  fg.  safjan]  setzen ;  ein- 
richten;  pflanzen;   erbauen, 
//ecvj        setzen ,         einrichten ; 
schaffen;       besetzen,       be- 
völkern ;  sich  setzen. 

sibb  fjö.  [g.  sibja\  Friede. 

ge^\:>  fg.  sibji-s]  verwandt,  ver- 
traut (ne.  gossi})). 

<>oge-byrd  ti.  Blutsverwandtschaft 
(nhd.  Geburt). 

o^lufu  fö.  fk.  Liebe. 

sld  weit,  breit,  ausgedehnt. 

slde  fk.  Seile  (ne.  side). 

sigan  abl.  I.  sinken,  herabfallen. 

sigor  ma.  [g.  sigis]  Sieg. 

oilean  na.  Siegeslohn. 


ire-sihd  —  slundan. 
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ge-sihd,  -sijhd  fö.  Gesicht;  An- 
blick   (ne.  >iight). 

simle,  symle  [jj.  ähnle]  immer, 
beständig. 

sin  [g.  sein-s]  sein;  ihr. 

sine  na.  Schatz,  Reichtum ;  Kost- 
barkeit. 

sin-hlwan  mk.  PI.  Gatten. 

ojnihte   na.  ewige  Nacht. 

sinnan  [zu  sld]  abl.  III.  wandeln. 

sittan  abl.  V.  [as.  sittian]  sitzen 
(ne.  Sit). 

foro^  versäumen;  versagen. 
gec^  sitzen;    sich    setzen;   be- 
sitzen, bewohnen. 
OH^vi  fürchten. 

sid  1.  ma.  (g.  sinp-s]  Weg,  Reise, 
Wanderung,  Zug;  Unter- 
nehmen; Ausgang,  Schicksal, 
Los,  Lage;  Mal. 

o^werod  na.  ziehendes  Heer, 
^ecvj  nia.  Genosse,  Begleiter. 

cn:  2.  [g.  seips]  später,    nachher. 

c^dan,  s(/c?cx}  [g.  pana-seips]  dar- 
auf, nachher;  seitdem,  sobald. 

sidian  swö.  reisen,  gehen,  ziehen, 
wandern. 

ge-sldd  na.  Gesellschaft,  Be- 
gleitung, 

slagu  nik.  Totschläger,  Mörder. 

slean  abl.  VI.  [g.  slahan]  schlagen ; 
erschlagen,  töten  (ne.  slag). 
iecv;  berauben  (m.  I.). 
/brro  erschlagen. 
ger^  erkämplen. 
of:^  erschlagen. 

slltan  stv.  I.  schleißen;  zerreißen, 
-fleischen  (ne.  dit). 

ä-slüpan  abl.  II.  entschUipfen. 

besmltan  abl.  II.  besudeln  (ne. 
smite). 

sinid-cr%ftega  mk.  Schmiede- 
künstler (ne.  smiüi). 

snotor  [g.  snutr-s]  weise,  klug. 

snytru  fk.  [g.  snutrei]  Weisheit, 
Klugheit. 

softe  sanft,  ruhig  (ne.  soft). 

som-  s.  säm-. 

ge-söm  [as.  sömi]  einträchtig  (zu 
ne.  seem). 


söna  [as.  säno]  bald,  schnell  (ne. 

soon). 
sorg    fö.    Sorge,     Kummer    (ne. 

sorroii^. 
c^fiill  traurig. 
sorgian   swö.  sorgen,  bekümmert 

sein. 
söd  [aisl.  sann-r\  1.  wahr,  sicher; 

gerecht.    •!.  na.  Wahrheit;  Ge- 
rechtigkeit (ne.  sooth). 
oo/"«?^«  wahrhaft ;  gerecht. 
späic  fö.  Sprache  (ne.  speech). 
sjniricoi  swu.  sparen,  schonen  (ne. 

sjxire). 
sped  fi.  [as.  spöd]  Sputen,    Eile; 

Erfolg,  Erfüllung,  Glück :  Kraft, 

Macht,  Fülle. 
ge-spedan  swj.  gelingen,  glücken 

(ne.  speed). 
spedig[sped]  glücklich,  erfolgreich, 

mächtig;  ?«icvj  unergiebig,  arm 

an  (m.  G.).  [spell). 

spell   na.  Rede,    Erzählung    (ne. 
"ohoda  mk.  Bote,  Engel. 
spere-nid  ma.  Speerkampf. 
spiJdan  swj.  zerstören,  vernichten 

(ne.  spill  skand.). 
ge-apornan    abl.   III.  treten    auf, 

betreten  (ne.  spuni). 
spöwan  red.  [sped]  Erfolg,  Glück 

haben;  gelingen. 
sprxc    fö.  [as.  spräca]    Sprache; 

Rede;  söd^^  Wahrheit;  Worte; 

Gespräch,  Unterredung. 
ge-spreca  mk.  Ratgeber. 
ä-springan  abl.  III.  aufhören  (ne. 

spring), 
sprytan    swj.  [sprütan]  sprießen 

(zu  ne.  sprout). 
stiel  ma.  Stelle,  Statt. 
stselan  swj.  legen;  rächen. 
stxnen  [g.  stäinein-s]  steinern. 
stasppan,  steppan  abl.  VI.  stapfen, 

schreiten,  gehen  (ne.  step)). 
stied-iveall    ma.    Gestade-,    Ufer- 
wall. 
stän-hurg    fk.    Steinburg,    Stadt 

(ne.  stone). 
Totorr  ma.  [1.  turris]  Steinturm. 
ständan  abl.  VI,  stehen  (ne.  stand). 
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for-ständan 


sweltan. 


forsiändan      verhindern-,       ver- 
teidigen, schützen  vor  (m.  D.). 

stadoI-tccDig  ma.  Stätte. 

stadolian  swö.  yründen,  festlegen, 

stiallian  swö.  statthahen,  -finden. 

steap  steil,  hoch  (ne.  steep). 

stefn  1.  fö.  [g.  stibna]  Stimme. 

cvj  ^.  ma.  Mal. 

ge-stifnan  swj.  bestimmen,  stellen. 

for-stelan  abl.  IV.  berauben  (m.  I.) 
(ne.  steal). 

on-s<B^/an  swj.  anstellen,  beginnen, 
anstiften. 

steof  fö.  [ahd.  steora]  Hinderung. 

steoran,  stf/rati  swj.   [g.  stiurjan] 
steuern,  hindern  (ne.  steer). 

slepan  swj.  [steap]  errichten;  er- 
höhen. 

stiep  mi.  [steap]  Sturz. 

stlgan  abl.  I.  steigen,    schreiten, 
gehen. 

rtcv)  aufsteigen,  sich  erheben. 
geo^   steigen;    aufsteigen;    er- 
steigen. 

stig-unta  mk.  Aufseher,  Verwalter 
(vgl.  ne.  Steward).  [lassen. 

gestillan   swj.  stillen,     aufhören 

stille  still,  ruhig  (ne.  still). 

stld    [aisl.    stinn-r]    fest,    hart, 
stark. 

o^ferhd,  -frihd  festen  Sinnes. 

o^liygdig  dass. 

o^llc  fest. 

c<imöd  festen  Sinnes. 

stondan  s.  ständan. 

stöw  fö.  Ort,  Stelle, 

strxt  fö.  [1.  sträta]  Straße,  Weg 
(ne.  Street). 

sträng  streng,  fest,  hart,  kräftig: 
tapfer  (ne.  st7-ong). 

stream  ma.  [ahd.  strmim]  Strom, 
Fluß,  Flut;  Meer  (ne.  stream). 

c<istxd  na.  Gestade,  Ufer. 

o^weciU  ma.  dass. 

strenge[sträng]ü{?Lv\i,  hart,  schwer. 

streng-llc  stark. 

strenr/o  fk.  'Strenge',  Stärke,  Kraft. 

stringdn  fö.  [sträng]  Stärke,  Kraft 
(ne.  strength). 

ge-streon  na.  [as.  gi-striuni]  Schatz, 
Reichtum. 


strüdan  abl.  11.  rauben ;  verheeren. 
heo^  berauben. 

strf/nan   swj.  \streon]   aufhäufen, 
erwerben :  erzeugen  (m.  G.). 
äco  erzeugen. 

styrati  s.  steoran. 

styrnan  swj.  zürnen. 

styrne  [zu  1.  strenuus]  grimmig 
(ne.  Stern). 

siihterga,  -ri{g)a  mk.  Neffe. 

sulh-ge-weorc  na.  Pflug-,  Acker- 
gerät. 

sum  [g.  SHJ»-s]  irgendein;  man- 
cher: PI.  einige  (ne.  some). 

ge-snnd  gesund;  unversehrt; 
sicher  (ne.  sound). 

snnd  ma. 'Snnd' ;  Meer;  Schwim- 
men (ne.  sound). 

o^reced  na.  Arche. 

ge-simdrian  swö.  sondern,  trennen 
(ne.  sunder). 

silsl  na.  Qual. 

Süd  [ahd.  sund]  nach  Süden; 
cv:!««  von  Süden  (ne.  sonth). 

sivä  [g.  su-a]  so;  wie;  Icng  oo 
stcldor  je  länger,  je  mehr; 
cxDoo  so  .  .  .  wie;  so  weit  .  .  . 
wie   (ne.  so). 

sicxs  [g.  sires]  eigen;  lieb,  traut. 

swxsendu  nja.  PI.  Mahl. 

suät  ma. Schweiß ;  Blut  (ne. sueat). 

sicötig  schwitzend. 

swadu  fö.  Spur. 

sirgart  [g.  sirarf-s]  schw^arz,  dunkel, 
finster, 

osiracu  fö.  schwarze  Flut. 

swehban  swj.  [zum  folg.]  töten. 

swefan  abl.  V.  schlafen,  schlum- 
mern. 

swefußl  ma.  [g.  swibl-s]  Schwefel. 

swefn  na.  Traum. 

sweg  mi.  [sivögan]  Ton,  Klang. 

swegel  na.  Äther,  Himmel. 

c^^bösin  ma.  'Hinimelsbusen', 
-bucht,  -Wohnung. 

c\^torht  mit  Himmelsglanz  strah- 
lend. 

Stielgan  abl.  III.  'schwelgen':  ver- 
schlingen (m.  I.)  (ne.  swallow). 
forr^  dass. 

sweltan  abl.  III.  sterben. 


swencan  —  tilian. 
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swencan  swj.  [zu  suincan] 
'schwenken',  plagen,  quälen. 

siceng  mi.  'Schwang';  Schlag; 
Züchtigung. 

ge-siceorc  na.  Dunkelheit. 

sweord-berend  schwerttragend  (ne. 
sword). 

stveot  na.  Schar. 

sweotol  oti'enbar,  deutlich. 

stcican  abl.  I.  im  Stich  lassen, 
abfallen. 

fteoo  betrügen,  täuschen, 
^ecv;  ablassen  von  (m.  G.). 

swice  die  Erwartung  täuschend; 
ooweordan  eine  Enttäuschung 
bereiten. 

swilc  [g.  sica-Jeik-s]  solch  (ne. 
such). 

sivilce,  swi/lce  so  wie  auch,  und 
auch,  ferner;  so. 

stcinsian  swö.  [swin]  tönen, 
klingen. 

swldan  swj.  stärken,  bereichern. 

sunde  Adv.  [g.  Adj.  suinp-s]  'ge- 
schwind'; stark,  sehr;  Komp. 
o^or  mehr,  eher,  stärker. 

swJd-feoi-ni  stark,  mächtig,  reich. 

siddrian  swö.  abnehmen,  schwin- 
den. 

swögaJi  red.  rauschen,  brausen ; 
knistern  (ne.  sough). 

swijlce  s.  swilce. 

swylt-da^g  ma.  [g.  swidia-]  Todes- 
tag. 

symbel  na.  [as.  sumhal]  Mahl, 
Gelage. 

o^iwerig  müde  von  Gelage. 

sym(b)le  s.  sim(b)le. 

syn-  s.  sin-. 

sync  s.  sine. 

syn(n)  fjö.  Sünde  (ne.  si7i). 

coscearf«  mk.  sündiger  Feind. 

syndrig  [sundor]  besonder,  einzig- 
artig (ne.  sundry). 

synm'g  sündig;  Subst.  Sünder. 

he-syrwan  swj.  [searu]  betrügen, 
täuschen,  hintergehen. 

syddan  s.  siddan. 


T. 

täcen  na.  [g.  täikn-s]  Zeichen  (ne. 
token). 

täecan  swj.  zeigen  (ne.  teach). 
gero  zeigen:  überweisen. 

ge-tsel  na.  Zahl;  Schar,  Abteilung. 

tun  [g.  täin-s]  verzweigt. 

teala,  tela  [til]  gut,  wohl,  recht, 
trefflich. 

team  ma.  [zu  teon  2]  Nachkommen- 
schaft (ne.  team). 

tearig-Jdeor  [ahd.  zahar]  mit  be- 
trauten AVangen  (ne.  tear). 

tela  s.  teala. 

telga  mk.  Zweig. 

tellan  swj.  [aisl.  telja]  zählen; 
glauben,  darauf  rechnen  (ne. 
tclT). 

tengan  swj.  eilen   (zu   ne.  tongs). 

ge-tenge  autliegend,  drückend. 

teohh  fü.  'Zeche' ;  Schar,  Abteilung. 

teon  1.  abl.  I.  [g.  teilian]  zeihen; 
entziehen,  berauben;  versagen; 
verweigern. 

teon  '1.  abl.  II.  [g.  tiuhan]  ziehen, 
äoo    hervorziehen;    ausziehen, 
reisen ;  behandeln. 

teona  mk.  [as.  tiono]  Beleidigung, 
Streil,  Unrecht,  Schaden  (ne. 
teen). 

teon-tig  [g.  talhun-]  100;  hund:\:> 
dass  (ne.  ten). 

teoda  [g.  talhunda]  Zehnte  (ne. 
tithe). 

aber  na.  [g.  tihr]  Opfer  (vgl.  Un- 
geziefer). 

tld  fi.  Zeit  (ne.  tide). 

c^dxg  ma.  Todestag. 

tiedran  s.  tydran. 

tigda  teilhaftig. 

tigdian  swö.  {AS-tiigidön]  teilhaft 
machen,  zuteil  werden  lassen, 
gewähren. 
ger^i  die  Bitte  erfüllen. 

til  [g.  til-s\  gut,  tüchtig,  brauch- 
bar. 

comödig  wohlgesinnt,  trefflich. 

tilian  swö.  'zielen';  aufwenden; 
sich  bemühen  um,  zu  erwerben 
suchen  (m.  Gen.)  (ne.  tili). 
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timiier  —  ;^e-{)encan. 


timher  na.  'Zinnuer;  Bau  (ne. 
tiniher). 

timhran  swj.  [ir.  thnrjan]  erbauen. 

tion  swö.  [ahd.  zehön]  schaffen, 
machen,  bestimmen. 

Vir  ma.  'Zier',  Ruhm,  Ehre,  Glanz. 

o^fiest  s:lorreich. 

c^lice  rühmlich. 

tlda,  -tan  s.  tigda,  -ian. 

tö  zu,  bei,  an,  von;  bis  (mit  D. 
u.  Gen.)  (ne.  to). 

o-iueard  bevorstehend;  zukünfticr 
(ne.  foward). 

tohfe  fk.  [teon  2]  Kampf. 

torht  glänzend,  herrlich. 

coowd  herrlichen  Sinnes. 

toni  1.  na.  Zorn,  Umvillen.  2.  Adj. 
schmerzlich,  verdrießlich;  zor- 
nig. 

torr  ma.  [1.  turri-s]  Turm. 

tredan  abl.  Y.  treten:  wandeln, 
gehen  auf  (ne.  tread). 

trega  mk.  Quälerei,  Bedrängnis, 
Schmerz. 

treo  nwa.  [g.  triu]  Baum  (ne.  free). 

treoic  fö.  [g.  triggwa]  Treue,  Treu- 
bund :  Treugelübde ,  Ver- 
sprechen, Verpflichtung;  Huld 
(ne.  PI.  tnice). 

r^^r^den  fjö.  Bündnis,  Vertrag. 

treowian  swj.  treu  sein. 

tnjmman  swj.  {trut)i\  festmachen, 
befestigen ;     stärken ,     trösten 
(ne.  trim). 
gc^^D  erschaffen. 

tüd(d)or  nk.  Nachkommenschaft. 

c^sped  fi.  reichliche  N. 

c^teonde  N.  hervorbringend. 

tungol    mna.    [g.   Uiggl]    Gestirn. 

ge-tivxfan  swj.  [zu  Zweifel]  beugen. 

hund-tuelf-tig  [g.  twalif]  120  (ne. 
fwelve). 

he-tueonan  [g.  tiveihnäi]  zwischen 
(ne.  betiveen]. 

ticig  na.  Zweig  (ne  twig). 

twih  zwischen ;  mid  uncc^  zwischen 
uns. 

tydran  swj.  [tüdor]  sich  ver- 
mehren. 

tymam  swj.  [teani]  dass. 


Ignan  swj.  [teona]  erzürnen,  be- 
leidigen. 
tyne  [ahd.  zehani]  10  (ne.  ten). 

pä  dann,  da;  als. 

pxr  da,  dort ;  wo  (rel.) ;  dahin  ; 
dahin  wo;  dorthin  (ne.  there). 

pses  [Gen.  von  pxt]  dafür;  o^pe 
daß;  weil;  dafür  daß;  wie; 
seit,  nachdem. 

pcPt  [g. ßata]  daß ;  damit;  so  daß 
(ne.  that). 

ßafian  swö.  geschehen  lassen. 
ge^^  nachgeben,  gehorchen,  zu- 
stimmen. 

ßän  s.  pon. 

pänc    ma.  Gedanke,    Gesinnung; 
Dank,  o«cv) dankbar;  Zufrieden- 
heit, Gefallen  (ne.  thank). 
ge-^  mna.  Gedanke,  Sinn. 

päncian  swö.  danken  für  (m.  G.); 
lohneu,  vergelten  (ne.  thank). 

ge-pänc-metian  swö-  bedenken. 

ge-päncol-möd  sinnig,  bedacht. 

pänne  1.  Adv.  dann.  2.  Konj. 
w^ann,  als,  wenn;  als  (nach 
Komp.)  (ne.  then,  than). 

pänon  von  da(nnen). 

pe  [^.pei]  1.  Rel.  Part.  2.  Konj. 
daß ;  wo;  als  ob. 

pealitian  swö.  nachdenken,  er- 
wägen. 

pearf  fö.  [g.  parha]  Bedürfnis, 
Notdurft. 

pearfa  mk.  bedürftig. 

pearfende  dass. 

pcarl  schwer,  hart. 

peaw  mwa.  [as.  thau]  Sitte,  Ge- 
wohnheit (ne.  theic). 

r^^fiest  ehrenhaft. 

peccan  s\\-'].  (l)e)decken  (ne.  thatch). 

of-pecgan  swj.  [picgan]  wegraffen. 

pegn  na.  'Degen',  Mann,  Krieger; 
Diener  (ne.  thane). 

r^^ung  fö.  Dienst. 

pell-fxsten  nja.  'Dielenfeste', 
Arche. 

ge-pencan  swj.  [g.  Pagkjan]  ge-, 
be-denken  (ne.  think). 


|)euden  —  waecnan. 


i2r 


ßenden     [g.  pande]     so     lange, 

während. 
peod  lo.  [g.  ßiiida]  Volk,    Leute. 
oohere  nija.  Volksheer. 
o^Iänd  na.  Land,  Bezirk.  Gegend. 
c\iscipe  mi.  Volk,  Stamm. 
ge-peode  zu  einem  Volke  gehörig; 

m;icv)  nicht  mehr  oc. 
peoden    ma.   [g.  piudan-s]    Herr, 

König;  Gott. 
r^hoM  dem  Herrn  hold, 
^eo«  abl.  1.  [g.  peihan]  gedeihen, 

wachsen. 
peostre,pystre [as.thiustri]  düster, 

dunkel. 
o^u  fk.  Dunkelheit,  Finsternis. 
Peow  1.  mwa.  [g.  piH-s'_  Diener. 

2.  Adj.  dienstbar. 
oodöm  ma.  Dienstbarkeit. 
(^ernennen  na.  Magd,  Dienerin. 
ocnf/d  fi.  Dienstbarkeit. 
/^■cc•e  dicht  (ne.  tliick). 
picgan  abl.  V.  [as.  thiggian]  (an)- 

nehmen,  empfangen. 
pigen.  pln  fö.  Speise. 
pincan  s.  pyncan. 
plng    na.    Ding,    Sache,    Wesen; 

Angelegenheit,    Lage,   Zustand 

(ne.  thing). 
pingian  swö.  reden,  sprechen. 
polian    swö.   [g.  pidan]    dulden. 

ertragen,  aushalten  (ne.  thole). 
Pon  [g.  pana]  im  Vergleich  dazu 

(beim  Kompar.j;  leftertro  nach- 
her;   for-^-  deswegen,    daher; 

«rcv;  ehe;  vgl.  sidT\z. 
ponan,  ponne  s.  päyion,  pänne. 
pracii  fö.  Angriff'.  Kampf. 
pmc-röf  kampftüchtig. 
präg   fö.  Zeitlauf,     -räum,    Zeit; 

präge  eine  Zeitlang,  lange. 
prea  mfn.  [ahd.  drautca]  Drohung, 

Bedrängnis,  Elend. 
prea(ga)n    swai.    bedrohen,    be- 
drücken. 
prent    ma.    [aisl.   praut]    Haufe, 

Schar,  Men^e  (ne.  fhreat). 
pringan  abl.  HI.  dringen,  stürzen. 

od^>^  entreifsen,  rauben. 
Pnst(e)  dreist,  kühn,  verwegen  in 

(m.  G.). 


pröiiiaii  swö.  dulden,  ertragen. 
Prifm(m)    mi.  [as.  ihrum]   Schar, 

Menge,    Heer;    Kraft,   Stärke, 

Majestät,  Herrlichkeit. 
o^fiest      herrlich ,       ruhmreich ; 

mächtig,  stark. 
prydig    [aisl.    pnldug-r]    stark 

(m.  L). 
purfan  prät.  präs.  HL  [g.paürban] 

bedürfen ,      brauchen ,      nötig 

haben. 
piirh      durch;     während;      ver- 
mittelst; infolge;   mit;   behufs 

(ne.  through). 
pus  so  (ne.  ßuis). 
piveorh  [g.  pwairh-s]  quer;  ojirv, 

verkehrt. 
pg  Instr.  yox\ piet\  deshalb;  desto, 

um    so  (beim  Kompar.l;    weil. 
ge-pghUg  geduldig,  langmütig. 
pyncan,  pincan  s\\\.  [g. pugkjan] 

dünken,  scheinen. 
of-pyrsted  dürstend,  gierig  nach 

(m.  G.)  (ne.  thirsf). 
pystre,  -o  s.  peostre.  -o. 


u. 

ufan  von  oben  (ne.  ab-ove). 

un-  un-  (s.  das  Hauptwort). 

v.ndernniev,  unterhalb;  c^edoras 
ins  Haus;  ex:;  hiec  zurück  (ne. 
linder). 

unnan  prt.  prs.  HL  gönnen,  ge- 
währen ,    schenken ,   verleihen 

^  (m.  D.  u.  G.). 

upip)  auf,  -wärts;  oben  (ne.  ^^p). 

oirodor  ma.  Himmel,  Firmament. 

üt  aus,  heraus  (ne.  out). 

ütän  (von)  außen;  ymb^^  um 
herum;  be-^,  irvi  außerhalb; 
wenn  nicht ;  Präp.  ohne ;  außer, 
ausgenommen  (ne.  about;  tief).. 


wadan    abl.  VL  'waten';    gehen,. 

ziehen,  wandern  (ne.  wade). 

OMcv;  an-,  ergreifen. 
uxcnan  abl.  VL  geboren  werden. 
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a-w*cnan  —  wena. 


ä-wxcnan  abl.VI. geboren  werJen. 
onoj  entstehen. 

wxde  nja.  [ahd.  u-äf]  Kleid  (ne. 
weeds). 

ivieg,  weg  ma.  [g.  weg-s\  Woge, 
Flut,  Meer. 

cohord  na.  Tlutbord';  underoc 
in  die  Arche. 

ooUdende  mk.  Seefahrer. 

oipel  na.  'Wogendiele',  Fahrzeug, 
Schiff. 

c^prea  mk.  Gefahr  des  Meeres, 
Wogengraus. 

coßreat  iiia.  Wogenmasse,  Über- 
schwemmung, Sintflut. 

ivcel  na.  die  Gefallenen,  tote 
Krieger ;  Walstatt,  Schlachtfeld. 

ocbedd  nja.  Totenbett. 

occlämm  ma.  Todesfessel. 

oorfreorma. Blut  des  Erschlagenen. 

c\:>fyll  mi.  Tötung;  Niederlage, 
Fall;  Untergang. 

ociffrimm  grausam,  schi'ecklich, 
fürchterlich. 

erliefe  mja.  Kriegsheer. 

coregn  ma.  verderblicher  Regen. 

corest  tu.  Grabesruhe,  Grab. 

c^stöw  fö.  Walstatt,  Schlachtfeld. 

oistream  ma.  tödliche  Flut. 

o:>sweng  mi.  tödlicher  Streich,  Tot- 
schlag. 

tvaPpen  na.  Waffe ;  membrum  virile 
(ne.  weapon). 

o^praav  fö.  Kampf. 

wwjrned  'Gevvaffneter',  Mann. 

c<>c;/nn  nja.  männl.  Geschlecht. 

c^tiiänn  mk.  Mann. 

waer,  wer  fö.  [ahd.  wära]  Ver- 
sprechen, Verheißung,  Wort. 

o^fxst  wahrhatt,  treu,  zuverlässig. 

c^leas  treulos. 

rologa  mk.  [leogan]  Treuloser, 
Abtrünniger. 

wiestm  ma.  fö.  \ice(txan]  Gewächs; 
Frucht;  Nachkomme;  Fülle. 

tvald-  s.  tcenld-. 

wall  s.  weall. 

wämm  mna.  Schande,  Verlirechen, 
Frevel. 

ocsci/ldig  verbrecherisch. 

wän{n)  dunkel,  schwarz  (ne.  wan). 


ivän-hygd  fi.  nja.  Unbesonnenheit, 

Torheit. 
ii-ana  ermangelnd,  Mangel  leidend 

an  (m.  G.)  (zu  ne.  tvane). 
icäng  ma.  Feld,  Flur. 
wea  mk.  Weh,  Unglück,  Leid. 
ge-iveald  na.  fö.  Gewalt,   Macht. 
ivealdan,     icaldan    red.    walten, 

regieren;    Maclit    haben   über, 

besitzen  (m.  G.  od.  L). 
wealdend  mk.  Walter,  Herrscher, 

Herr,  König. 
ivecdh-lende,  loealc^i  'welsch-',  aus- 
ländisch ;   Ausländer,   Fremder 

(ne.    IVales). 
weall,  wall  ma.  [1.  vallnni]  'Wall'; 

Mauer  (ne.  wall). 
c<ifcesten{n)    nja.  Festung,    Burg, 

befestigter  Ort. 
c^isteaj}  hochragend. 
weallan  red.  wallen. 
iceard  ma.  Wart,  Wächter,  Hütei-, 

Beschützer,  Herr  (ne.  ward), 
tveardian  svvö.  bewachen,  hüten, 

bewahren. 
tceaxan  red.  wachsen;  pari,  un- 

weaxen  unerwachsen  (ne.  wax). 
tveccan    swj.    wecken;     erregen, 

hervorbringen;  erfrischen;  ent- 
zünden (ne.  watch). 

äo^  hervorbringen;  erschaffen. 
tcedid)    nja.    [g.    wadi]    'Wette': 

Pfand ;  Lösegeld  (ne.  ived). 
wefan    abl.  V.  weben,    anzetteln 

(ne.  weave). 
weg  ma.  Weg;   a  (—  on)co  weg, 

fort  (ne.  wag,  away). 
weg  1.  s.  wieg, 
weg  2,,  tvlg,    weoh  ma.  [g.  weih] 

Altar. 
o^bed  nja.  [beod]  dass. 
wegan  abl.  V.  tragen. 
icela    mk.  Reichtum,    Fülle    (ne. 

weal). 
welig  reich  an  (m.  L). 
ge-wemman  swj.  [wcini]  beflecken, 

schänden. 
uti-wemnie  unbefleckt. 
wen    fi.    [g.   wen-s]    'Wahn';    Er- 
wartung. 
wena  mkj.  Erwartung. 


wenan  —  wine-J)£arfende. 
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uenan  swj.  [g.  uenjan]  Svähnen'; 
envarten  (m.  G.). 

wendan,  «cv;  swj.  wenden;  sich 
wenden  (ne.  icend). 

ivindelsx  fi.  [ahd.  wentil-sed]  Welt- 
meer. 

ireo-bed  s.  weff  2. 

ueorc  na.  Werk ;  Mühsal,  Schmerz ; 
I.  r^e  schwer,  schmerzlich  (ne. 
uork). 

o-peow  wa.  fö.  Arbeiter;  Magd. 

uiorold,  uornld  fö.  Welt  (ne. 
world). 

<r\:dreum  ma.  Weltfreude. 

o^duynd  fi.  weltliches  Gut. 

c^feoh  na.  da?s.,  Reichtum. 

o^ge-sceaft  fi.  Welt;  Geschöpf. 

o^ge-streon  na.  weltl.  Schätze. 

c^mägasm?i.  PI.  weltl.  Verwandte. 

conytt  fjü.  Nutzen,  Benutzung  in 
der  Welt. 

c^r'ice  nja.  Weltreich.  Welt. 

c^grrndu  fk.  weltl.  Elend. 

tciordcn    abl.   III.    werden,     ge- 
schehen (ne.  uotihj. 
foro^  umkommen. 
ger<.  werden ;  gelingen,  geraten, 
zuteil  werden  (m.  Acc). 

uiordian,  tcurdian  swö.  wert,  in 
Ehren  halten,  achten,  ehren; 
verehren,  preisen;  beschenken, 
schmücken. 

utord-.  wurd-lice  würdig,  vor- 
züglich, trefflich  (ne.  worih). 

wer  ma.  Mann,  Mensch;  Gatte. 

(\-miegd  fö.  .Stamm,  Volk. 

cofeod  fö.  Stamm,  Volk;  PI. 
Menschen,  Leute. 

wer  s.  wser. 

wergend  mk.  Verteidiger,  Schützer. 

werian  1.  swj.  [g.  warjan]  wehren, 
verteidigen,  schützen  geiren 
(m.  D.). 

werian,  ge-  2.  [g.  wasjan]  bekleiden 
(ne.  tcear). 

wirig  [as.  w&rag\  verflucht,  ver- 
dammt ;  elend ;  müde  (Xi^.iceary). 

werod,  -ed,  worud  na.  Schar, 
Menge,  Volk. 

Holthausen,    Die  ältere  Genesis. 


westan  von  Westen  (ue.  icest). 

iceste  [as.  tcosti]  wüst ;  verwUstet. 

we><ten(n)  nja.  Wüste,  Leere, 
Chaos. 

wl-bed  s.  tceg. 

wie  na.  [1.  ricus-s]  Wohnstätte, 
AufenthaUsort,  Wohnung;  Dorf, 
Stätte,  Ort  (nhd.  Weich-bild). 

wld  weit,  breit,  ausgedehnt,  groß; 
Adv.  c^e  (ne.  icide). 

r^länd  na.  weites  Land. 

o-läst  ma.  weiter  Weg,  Wan- 
derung. 

cviwi^re  weithin  kund. 

u-idl  mna.  Unreinheit. 

wlf-7nyne  mi.  [g.  mun-s]  Weibes- 
liebe (ne.  wife). 

wig  mna.  [zu  g.  weiha)i]  Kampf. 

c^cyrm  mi.  Kampflärm. 

c\:rod  fö.  [rdd]  Kriegsweg. 

c^sJd  ma.  Kriegszug. 

c^s7)iid  ma.  Krieger.  Kämpfer. 

wiga  mk.  Krieger,  Streiter. 

wiht,  wuht  fn.  [g.  waiht-s]  'Wicht', 
Ding,  Wesen,  Geschöpf;  etwas 
(ne.  icight). 

wil-ge-hrödor  mk.  trauter,  lieber 
Bruder. 

cv,c%;.>,7<f  ma.  trauter  Gefährter. 

'>~'?^stealla  mk.  lieber  Genosse 

c<-:^siceosior  fk.  PI.  liebe 
Schwestern. 

"^y>^ßofta  mk.  [ßofte  Ruderbank] 
williger  Gefährte. 

willa  mk.  [g.  wilja]  Wille,  Wunsch, 
Rat;  Wohlgefallen,  Freude:  er- 
wünschtes ,  erfreuendes  Ding 
(ne.  will). 

wille  s.  wylle. 

wln-ge-drync  na.  [1.  limim]  Wein- 
gelage (ne.  icine). 

c^geard  ma.  Weinberg. 

windan  abl.  III.  winden  (ne.  wind). 
6ec«o  sich  winden  um;  husce^^o 
verspotten. 

wine  mi.  Freund,  Geliebter;  Herr; 
Ehemann. 

<:^leas  freundlos. 

o^mseg  ma.  lieber  Verwandter. 

o^pearfende  der  Freunde  ent- 
behrend. 

9 
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wiiinan  —   \vuht. 


tvinnan  abl.  111. kämpfen,  streiten; 
arbeiten,  streben,  sich  plagen, 
abmühen;  leiden  (ne.  win). 

u-inter  mn.  [g.  in'ntni-s]  Winter; 
Jahr  (ne.  iviniev). 

ge-uis{s)  gewiß,  sicher. 

»7.V  weise,  klug  (ne.  wise). 

c^lif/dig  klugen  Sinnes. 

wlsa  mk.  Weiser,  Führer. 

wlsian  swö.  weisen,  zeigen,  führen 
(m.  D.). 

loist  fi.  [ices(in'\  Speise,  Unterhalt, 
Mahl. 

witan,  geoi  prJit.  präs.  I.  wissen. 

ge-ivitan  abl.  1.  gehen;  vergehen; 
sterben. 

ulte  nja.  Strafe,  Qual,  Elend. 

o^hrögo  mk.  schreckliche  Strafe. 

Colins  na.  Ort  der  Qual,  Hölle. 

o^lac  na.  Strafe. 

c<^sid  ma.  Weg  der  Strafe,  Qual. 

ocswing  ma.  Strafe,  Züchtigung. 

untian  swö.  bestimmen. 

ge-witt  nja.  Verstand,  Sinn,  Be- 
wußtsein (ne.  ivit). 

u'id  wider,  gegen,  nach  .  .  .  hin; 
zu;  bei;  an;  vor;  von;  mit 
(m.  G.  D.  Acc.)  (ne.  with). 

loider-breca  mk.  Widersacher, 
Feind. 

c<^trod  na.  [tredan]  Rückkehr. 

wlä»c  reich,  stattlich,  froh,  frisch, 
.stolz,  übermütig. 

wlenco  fk.  Stolz,  Übermut. 

wittern ,  beco  abl.  I.  schauen , 
blicken. 

wlife  mi.  [g.  wlit-s]  Gestalt,  An- 
blick, Aussehen ;  schöne  Gestalt, 
Schönheit;  Zierde,  Glanz. 

c^ibeorht  schön. 

wlitig  schön,  lieblich. 

ge-wlöh  geschmückt. 

wöcnr  fö.' Wucher' ;  Nachkommen- 
schaft. 

wolcen  mna.  Wolke  (ne.  weJkin). 

wom-,  won-  s.  wäm-,  trän-. 

wöp  ma.  Klage,  Geschrei,  Weinen 
(zu  ne.  tveep). 

word-beot  na.  Versprechen  (ne. 
irord). 

c^gc-hät  na.  Verheißung. 


ivord-ge-mSarc  na.  Verheißung. 

worht  s.  ivyrcan. 

World  s.  iceorold. 

tvorn  ma.  Menge,  Masse. 

ivord  s.  tveord. 

worud  s.  werod. 

u-oruld  s.  tveorold. 

tvracti  fö.  [g.  wraka]  Rache,  Ver- 
folgung, Strafe;  Elend,  Qual, 
Leid. 

iirxc  na.  [icrecan]  Elend,  Ver- 
bannung. 

colic  kläglich,  kummervoll. 

costöw  fö.  Strafort;  Hölle. 

wrascca,  wrccra  mkj.  'Recke'; 
Vertriebener,  Verbannter;  Elen- 
der, Unglücklicher  (ne.  wre.tch). 

tvrfid  [as.  tvred]  zornig,  erzürnt : 
feindlich;  böse,  schlecht.  — 
Subst.  Feind  (ne.  i/'roth). 

wradii  fö.  Stütze;  Gehilfin. 

ivrecan  abl.  V.  austreiben;  strafen  ; 
rächen;     ziehen,    gehen     (ne. 
wreak). 
geoo  rächen,  strafen  an  (m.  D.). 

wrecca  s.  wriecca. 

■wreon  s.  wrlon. 

ivrldan,  tvrldan  abl.  I.  sich  ver- 
mehren, wachsen. 

wrlon,  wreon  abl.  I.  [ahd.  ivrlhan] 
bedecken,  verhüllen,  verbergen. 
be^^^  dass. 

ge-writ  na.  Schrift. 

tvritaa  abl.  I.  'reißen',  schreiben 
(ne.  icrite). 

wrldian  swö.  sich  vermehren. 

tvrixl  fö.  Wechsel,  Austausch. 

tvröht  ma.  fö.  Rüge,  Anklage; 
Verbrechen;  Streit,  Hais,  Feind- 
schaft; Unglück,  Schaden  [zu 
g.  tcröh-s]. 

coge-teme  nja.  [feani]  Schuld. 

c^scijje  mi.  Frevel. 

tv7ice  fk.  [g.  wikö]  Woche  (ne. 
week). 

wudu  mu.  [ahd.  witul  Holz  (ne. 
wood). 

o^beam  ma.  Waldbaum. 

c^ftvsten  nja.  'Holzfeste',   Arche. 

wndiiwe  s.  wgdeive. 

wtiht  s.   wiht. 


wuldor  —  yvvan. 
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uuldor    na.  [g.  wulßu-s]    Glorie, 

Herrlichkeit:  Ruhm,  Preis. 
<>ifcest  herrlich. 
c^gäst  ma.  Engel. 
c^ge-stSald  na.  herrlicher  Besitz, 

himmlische  Wohnung. 
c^sped  fi.  Fülle  der  Herrlichkeit. 
<\~torht  herrlich,  glänzend. 
tcitvdian  swö.  verwunden;   part. 

nn-umndod      unverletzt      (ne. 

uound). 
u-iivdor  na.  Wunder;  wTinderbare 

Tat,  Sache  (ne.  ivonder). 
tcunian    swü.    wohnen,    bleiben, 

sich  befinden,  aulhalten. 

gec<^  sich  gewöhnen  an,  etwas 

pflegen  (m.  D.). 
wurd-  s.  ueord-. 
toydetce,  tcudnue  f k.  [g.  widuwö] 

Witwe  (ne.  widow). 
uylle-,   wille-buive  fk.  [weallan] 

Quellbrunnen.  Quelle  (ne.well). 
wyll-flöd  ma.  Flut. 
wylm    mi.  [ahd.  ualm]  Wallung, 

Pfuhl. 
c<.hät  heiß,  glühend. 
wynn    fi.    [as.    iinyinia]    Wonne, 

Freuile. 

o-leas  wonneleer. 

o^suni  wonnig,  lieblich. 
icyrcan  swj.  [g.  ifaürkja7i]  wirken, 

tun;  machen,  bereiten;  bauen. 

/b;-cxj  verwirken;  Part,  (y^worht 
sündig. 

gec^  wirken,  machen,  schaffen ; 
erbauen;  ausführen,  tun, 
vollenden;  erwerben,  ver- 
dienen. 


ivyrd  fi.  [wSordan]  Schicksal,  Ge- 
schick, Verhängnis;  Ereignis, 
Tatsache. 

wyrgan  swj.  [g.  wargjan]  ver- 
fluchen. 

wyrhta  mkj.  las.  wurhtio]  Täter; 
Schöpfer  (ne.  wright). 

tvyrnt  mi.  [g.  waürm-s]  W^urm ; 
Schlange  (ne.  uorm). 

ivyrnan,  forc^  swj.  [as.  wemian] 
venveigern  (m.  G.). 

ge-ivyrp  na.  [weorpan]  Anprall. 

tvyrde  [weord]  wert,  würdig  (ne. 
worth). 

Y. 

yfel  1.  Adj.  [g.  uhil-s]  übel,  böse. 

2.  na.  Übel,  Böses  (ne.  evil). 
ylde    mi.  PI.  [as.  eldi,    zu    eald] 

Leute,  Menschen. 
yldra  [ald]  älter;  PI.  Eltern.  Vor- 
fahren;    Sup.    yldest    älteste; 

Vornehmer  (ne.  eider,  -est). 
ymh   [as.  unihi]  um;    von,    über, 

an;  nach;  <:\:>ütan  s.  üfan. 
yrfe  nja.  [g.  arbi]  Erbe,  Erbschaft. 
o^stöl  ma.  Erbsitz. 
c^iceard  ma.  Erbe  m. 
yrnan,  irnan  abl.  III.  [g.  rinnan] 

rinnen;    fließen;  laufen,    eilen 

(ne.  t~iin). 

f7cv>  verfließen,  -gehen. 
yrre  1.  nja.  Zorn. 
cvi  2.  [g.  airzei-s]  'irre';    zornig. 
yrringa  zoraig. 
ysle  fk.  [mhd.  üsele]  Asche. 
yd  fjö.  [ahd.  undia]  Welle,  Woge. 
oihof  na.  'Wogenhof,    Arche. 
yioati  s.  ieuan. 


9* 


132  Nachträge  und  Berichtigungen. 


Nachträge  und  Berichtigungen. 

(Vgl.  auch  die  Anmerkungen!) 

1.  Zum  Text.  V.  7  1.  bid.  —  V.  8  1.  heofen-.  —  V,  9  1.  ond, 
V.  49:  nach  his  sind  2  Buchst,  ausradiert.  —  V.  52:  hryttigan 
bessert  schon  Junius.  —  V.  102  Fußn.  1.  'Unter'  st.  'Nach'.  — 
V.  155  Fußn.  1.  'das  2.  e\  —  V.  234  Fußn.:  es  fehlt  nur  ein  Blatt. 
Nach  nemnad  ist  Vs  Seite  frei.  —  V.  255  1.  da.  —  V.  277  1.  Adame. 

—  V.  289  Fußn. :  g  steht  auf  getilgtem  i.  —  V.  300.  Die  Hs.  hat  nu, 
Ju.  bessert  schon  zu  hu.  —  V.  366  1.  folimcm.  —  V.  445  str.  Fußn.  — 
Y.  467  ].  icies.  —  Y.  503  Fußn.  Die  Hs.  hat  die  ic-Rune!  — 
V.  647  1.  hisegodon.  —  Y.  677  Fußn.  Auch  der  1.  /«-Strich  ist 
korrigiert.  —  "v.  679.  Die  Hs.  hat  acwellan.  —  Y.  689  Fußn.:  y  ist 
aus  M  korrigiert.  —  V.  741  Fußn. :  pel  ist  aus  wcall  korrigiert.  — 
V.  771  Fußn.:  d  scheint  aus  n  korrigiert  zu  sein.  —  Y.  903  setze 
ein  !  hinter  -dreore.  —  Y.  947  1.  symhel.  —  Y.  1012.  Die  Hs.  hat 
fsder  nebreder.  —  V.  1077  Fußn.  1.  Si.  st.  Cos.  —  Y.  1187.  Die 
Hs.  hat  pä  hinter  Mm.  —  V.  1216  1.  /get.  —  Y.  1250.  Die  Hs.  hat 
Ms  vor  bryd.  —  V.  1265  Fußn.  ist  zu  streichen.  —  Y.  1424  Fußn. 
1.  'n  üb.  d.  Z.'  —  Y.  1543  ist  ac  7iefuglas  Bessening  Greins,  die 
Hs.  hat  eacne  fuglas.  —  Y.  1544  1.  blödig[e].  —  Y.  1546:  healdend] 
unter  h  ist  eine  Rasur.  —  Y.  1550  Fußn.  Am  Rande  steht  trym't  (?). 
Vgl.  zu  1599.  —  Y.  1599  (1600)  steht  am  Rande  t'mt  (?).  — 
Y.  1609.  Yor  weorde  ist  eine  Rasur.  —  Y.  1730:  rimes  he  steht  auf 
Rasur.  —  Y.  1840  \. piet.  —  Y.  1980.  Oder  erg.  änum?  —  V.  2009 
Fußn.  1.  his]  s  üb.  d.  Z.  —  Y.  2070  Fußn. :  h  in  purh  steht  üb.  d.  Z. 

—  V.  2095.  0  in  on  ist  aus  n  korrigiert.    —    Y,  2102  1.  Ählmieleh. 

—  V.  2106:  sprsec  ist  auf  S.  130  Aviederholt. 

2.  Zu  den  Anmerkungen.  Zu  108:  auch  V.  12b  zeigt 
Binnenreim.  —  220  h  ii^setre.  —  221.  Ygl.  Y.  2030.  —  319 f.  Ygl. 
Cr.  u.  Sat.  893:  -Men  pä  egsan  sowie  Gen.  B.  717  3.:  He  set  päm 
wlfe  onfeng  helle  ond  hinnsld  .  . .  .  ac  hü  ofetes  noman  ägan  sceolde 
etc.  und  Irenaeus:  simul  enim  cum  esca  et  mortem  adsciverunt 
(Klaeber,  Angl.  37,  541).  —  647  1.  'Instr.';  torxce  fasse  ich  als  Nom. 
PI.  -  790.  Ygl.  auch  Rats.  88,  26  u.  Höllenf.  Y.  50.  —  1094.  Ygl. 
Trapp,  Dissert.,  S.  69  Mitte  über  Äbram. 


C.  F.  Wintersche  Buchdruckerei. 


Carl  Winter's  Universitätsbachhandltmgr  in  Heidelberg;. 

Heft  14.  Shakespeare'*  Othello.  lu  Paralleldruck  nach  der  ersten  Quarto  und 
ersten  Folio  mit  den  Lesarten  der  zweiten  Quarto  und  einer  Ein- 
leitung. HerausRegeben  von  il.  M.  Arnold  Schröer.  8».  kart.  M.  1.70, 
Leinwandband  M.  2.30. 
,,  15.  The  Later  Gene.nis  and  other  Old  F.nglish  and  Old  Saxon  Texts  relating 
to  the  Fall  of  Man.  Edited  by  Fr.  Klaeber,  Ph.  D.  Professor  in  the 
Univerjiity  of  Minnesotn,  »'.  kart.  M.  2.—. 
Werden  fortgesetzt  I 

f^oeben  erschien : 

Sprachschatz  der  auöclsächsischeu Dichter 

von 

C.  W.  M.  Grein 

Unter  Mitwirkung  von  F.  Holtliausen 

neu  herausgegeben 

von 

J.  J.  Köhler 

(Germanische  Bibliothek,  herausgegeben  von  "Wilhelm  Streitberg. 

I.,  IV.  Reihe:  Wörterbücher.     Band  4.) 

gr.  8".    geh.  2-2  M.,  Leinwandband  23  M.  ÖO. 

Soeben  erschien: 

Alteuglisches  Lesebuch  fiir  Aufauner 

von 

Max  Förster, 

o.  Professor  an  der  Universität  Leipzig. 

(Germanische  Bibhothek,  herausgegeben  von  "Wilhelm  Streitberg. 

I.,  III.  Reihe:   Lesebücher.    Band  4.) 

8".    geh.    1  M.  4U,  Leinwar.dhaiid  2  11. 


Soeben  erschien: 

Beowulf 

nebst  dem  Finsbury- Bruchstück. 

Übersetzt  und  erläutert 
von 

Hugo  Gering. 

Zweite  durchgesehene  Auflage. 
8\    geh.  2  M.,  Leinwandband  .3  M. 


Carl  Winters  üniversitätsbuchhandlung'  in  Heidelberg:. 
Soeben  erschien: 

A  Modern  English  Grammar 

On  Historical  Princlples 

by 

Otto  Jespersen,  Ph!  D*  Lit.  D. 

Part  II: 

Syntax.     First  voliime. 

8".    gell.  9  M.,  Leinwandband  10  M. 

Gleichzeitig  wurde  von 

Part  I: 
Sounds  and  Spellings, 

S".     geb.  8  M.,  Leinwandband  <J  M. 
ein  unveränderter  Neudruck  ausgegeben. 

Soeben  erschienen: 

Fellcia  Dorothea  Hemans'  Lyrik.  Eine  Stilkritik  von  W. 
Ledderbogen.  (Kieler  Studien  zur  Englischen  Philologie, 
herausgegeben  von  F.  Holthausen,  N.  F.  4.)  8^  geh. 
4  M.  40.  •.  .' 

Der  Melanchollkertypus  Shakespeares    und    sein  Ursprung 

von  G.  A.  Bieber.     (Anglistische   Arbeiten,     herausgegeben 
von  L.  L.  Schücking,  3.)     8.    geh.  2  M.  30. 

Die  Erzähhingen  der  Mary  Shelley   und  ihre  Urbilder   von 

M.   Vohl.     (Anglistische  Arbeiten,  herausgegeben   von  L.  L. 
Schücking,  4.)     8".    geh.  4  M.  20. 

Christopher  Anstey  und  der  „New  Bath  Guide''.  Ein  Bei- 
trag zur  Entwicklung  der  englischen  Satire  im  18.  Jahr- 
hundert von  W.  Maier.  (Anglistische  Forschungen,  her- 
ausgegeben von  J.  Hoops,  39.)     8°.    geh.  5  M.  60. 

3Iedicina  de  quadrupedibus  an  early  M.  E.  version  virith  intro- 
duction,  notes,  translation  und  glossary  by  J.  Delcourt. 
(Anglistische  Forschungen,  herausgegeben  von  J.  Hoops.  40.) 
'^^    geh.  2  M.  40. 

C.F.  WihTtffSCHE  BUCHDROCKEtitl 


?R 
1611 

191A 
C0O.2 


Genesis  (Anglo-Saxon  -ooem) 
Die  ältere  Genesis 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


1 


